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HE present edition of the Sacred Books of the O. T. in Hebrew
exhibits the reconstructed text on the basis of which our new
« Version in the Polychrome Bible has been prepared by the learned
, contributors mentioned on the inside page of the back cover.
Departures from the Received Text are indicated by critical 3
marks: < (7. e. V = Versions) designate a reading adopted on the
authority of the Ancient Versions (-, ., &c. indicate that the re-
spective glosses relegated to the foot of the page are omitted in
the Versions, esp. 6 (¢f- Is. 23, 13); — « (i e. ¢ = conjecture) are
used for Conjectural Emendations; and « (. e. 3 = ")), for changes involving 10
merely a departure from the Masoretic points, or a different division of the
consonantal text (e. g. naYHM, Is. 30,7). A pob | indicates transposition of the
Masoretic pwb #; — +« are used in cases where the Mp has been adopted
instead of the 2Wn), and * for changes introduced by reason of Parallel Passages.
A small note of exclamation ( e. £. 9,5) calls attention to readings deliberately 15
preferred on the strength of some Heb. MSS or early printed editions of good
authority. Doubtful Words or Passages are enclosed in notes of interrogation
(). Occasionally two critical marks are combined, ¢. g. ¢*, 7. ¢. Deviations from
the Received Text suggested by the Versions as well as by Parallel Passages;
or <>, 7. ¢. Departures from the Masoretic points, supported by the Versions, &c. 20
[) calls attention to transposed passages, the traditional position of the words
in the Received Text being marked by (] while the transposed words are
enclosed in []. If there are two transpositions close together, éraces, {}, are used
for the sake of clearness, instead of the brackets, to indicate the second trans-
position (¢. g. §6,11). To preserve the symmetry of the typographical arrangement 235
of the stanzas the last words of long hemistichs have often been placed in the lines
above or below, with ] before them (e. g. 60,20). The fact that there is no cor-
responding [, and that the ] is not marked with:, », &c. in such cases should
prevent any confusion of this ] with the {}, <[ indicating transpositions. In cases
where two or three consecutive words are transposed the traditional sequence is 30
indicated by 1 2 3 &c. respectively prefixed to the individual words (e. & 61,3)
Transposition of consonants is indicated by figures above the respective letters
(e. £. 57,3). Passages corrupted beyond emendation are indicated by ++444,
while # # # # point to Lacune in the original. In the English Translation «+
indicate words implied, but not expressed, in the Heb. Cf. Transl. of JsaZal, p. v. 35
The Ancient Versions are referred to in the Ao/es under the following
abbreviations: #l = Masoretic Text; 6 = LXX; € = Targum; S = Peshita;
X = Saadya's Arabic Version; 3 (7. e. St. Jerome) = Vulgate {(3A = Codex Ami-
atinus); A = Aquila; © = Theodotion; £ = Symmachos. s denotes the Samar-
itan recension of the Pentateuch. GA means Codex Alexandrinus (A), 6Cr = 40
Codex rescriptus Cryptoferratensis (), 6Du = Fragmenta rescripta Dublinensia
(0), 6Mr = Codex Marchalianus (Q), 6S = Sinaiticus (%), 6V = Vaticanus. (B).
In addition to these symbols it might be well to add the explanation of the
following abbreviations: SBOT = 7hke Sacred Books of the Old Testament; —
ICA = CHEYNE's Book of Isaiak Chronologically Arranged (1870); — Proph. Is. 45
= his Prophecies of Isaiak (1%t ed., 1880-81; 34 ed., 1884); — Intr. Is. or Intr.
= his /ntroduction to the Book of Isaiak (1895; German translation by J. BOHMER,
Giessen, 1897); — Complut. = the Greek text of Isaiah in the Complutensian
Polyglot (1514-17); — alf. = as an alternative (¢f. p. 121, L. 7); ex Zyp. (e. £. P.
128, 1. 37) = ex hypothese; — #. /. = varia lectio. 50
The heavy-faced figures in the left margin of the Nofes (1, 2, 3, &c.) refer
to the chapters, the numbers in () to the verses of the Hebrew text. The mark

means omil(s) or omitted by.
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EXHIBITING THE COMPOSITE STRUCTURE OF THE BOOK

WITH NOTES

BY
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The Pofpchbrome WibLe

in English
EDITED BY

Paunl Haupt.
&

Now ready:

The Wook of Bevificus, Translated by The Rev. S. R. DRIVER, D. D., Regius
Professor of Hebrew, and Canon of Christ Church, Oxford. viii and 107 pages,
printed in three colors (55 pages of Translation and 52 pages of Notes). With
four full-page illustrations (one of them in colors) and four illustrations in
the Notes. Cloth, . . . . (o 6.00; 6f; S 1.25 net)

The Wook of Fosbua. Tnnshtcd by ic Rev W. H. BENNETT, M. A., Professor
of Old Testament Languages and Literature at Hackney and ;\cw Colleges,
London, formerly Fellow of St. John's College, Cambridge. viii and 94 pages,
printed in nine colors (43 pages of Translation and 51 pages of Notes, including
an illustrated Excursus on the Tel-el-Amarna Tablets and anAlphabetical List
of Geographical Names). With cleven full-page illustrations (one of them in
colors) and 2; illustrations in the Notes. Cloth, (o 6.00; 6; $ 1.25 wel)

The Wook of Judges. Translated by The Rev. G. F. MOORE, D. D., Professor
of Hebrew, Andover Theological Seminary. xii and 99 pages, primed in seven
colors (42 pages of Translation and 57 pages of Notes). With seven full-page
illustrations (including a Map of the Twelve Tribes, in colors) and 21 illustra-
tions in the Notes. Cloth, . . . S (dlé 6.00; 6f; $ 1.25 net.)

The Woolt of the (PropBet Joaiah. 'llanslated by The Rev. T. K. CHEYNE, D. D,
Oriel Professor of the Interpretation of Holy Scripture at Oxford, and Canon
of Rochester. xii and 216 pages, printed in seven colors (128 pages of Trans-
lation, 88 pages of Notes). With nine full-page illustrations and 28 illustra-
tions in the Notes. Cloth, . . . . . . (o 10.00; 10/6; $ 2.50 net.)

The Woolk of the (PropBet @3efiel. Translated by Prof. C. H. Toy, D. D,, LL. D,
Professor of Hebrew and other Oriental Languages, and Lecturer on Biblical
Literature in Harvard University. viii and 208 pages (89 pages of Translation
and 119 pages of Notes). With nine full page illustrations (including a Map
of Western Asia, time of Nebuchadnezzar) and 102 illustrations in the Notes.
Cloth, . . . . . (of 10.00; 10[6; $ 2.50 net)

The Wook of (paa!’ma. ’lmnslmed bv Prof JuLius WELLHAUSEN, D. D., Pro-
fessor of Hebrew and other Oriental Languages, University of Gotungcn and
Dr. HORACE HOWARD FURNESS, Philadelphia. xii and 238 pages (161 pages
of Translation and 77 pages of Notes, including an Illustrated Appendix on
the Music of the Ancient Hebrews). With eight full-page illustrations (one
of them in colors) and 58 illustrations in the Notes. Cloth, (o 10.00 7et.)

Each in a substantial and attractive cloth binding in uniform style.
In press:

The Wook of Peuteronomp. Translated by The Rev. GEO. A. SmitH, D.D., LL. D,
Professor of Hebrew in Free Church College, Glasgow.

PUBLISHED BY
DEUTSCHE VERLAGS-ANSTALT

Stuttgart.
JAMES CLARKE & CO. DODD, MEAD, & CO.
T 13 & 14 FLEET STREET 148—I51 FIFTH AVE.
London, &.C. Qew Yorkk,

C@®NCORDIA SEMMARY
LIBRARY



The Pofpchrome Bibee

in Hebrew
EDITED BY

Paul Haupt.

&

Now ready:

. Genesie, by C. J. BALL, London. 120 pp. in eight colors, 1896 . o/ 7.50
. Beviticus, by S. R. DRIVER and H. A. WHITE, Oxford. 32 pp. in three
colors, 1894 . . . . . . o 2.5

. FosBua, by W. H. BENNETT London 3'- pp in Clght colons 1895 ot 3.00
. Samuef, by K. BUDDE, Strassburg. English Translation of the Notes by
B. W. BacoN, New Haven, Conn. 102 pp. in nine colors, 1894 o/t 6.50
10. JeaiaB, by T. K. CHEYNE, Oxford. 208 pp. in seven colors, 1899 . <#12.50
Il. jcrcmiab', by C. H. CORNILL, Breslau. English Translation of the Notes by
C. JOHNSTON, Baltimore. 8o pp. in black and red, 1895. . . o/ 5.00

14. (Psafms, by J. WELLHAUSEN, Géttingen. English Translation of the Notes
by J. D. PRINCE, New York. 96 pp. in black and red, 1895 . . o/ 6.00

17. FoB, by C.SIEGFRIED, Jena. English Translation of the Notes by R.BRUNNOW,
Heidelberg. 5o pp. in four colors, 1893 . . . SR o/i83 50

18. Paniel, by A. KAMPHAUSEN, Bonn. English Tmnshuon of the Notc» by
B. W. BACON, New Haven, Conn. and D. B. MACDONALD, Hartford, Conn.

43 pp. in black and red, 1896 . . . N o/ i3 T00)

20, CBhronieles, by R. KITTEL, Leipzig. Enghsh I‘mnslallon of the Notes by
B. W. BACON, New Haven, Conn. 8z pp. in five colors, 1895 . o/ 6.00

) =

(<R =)

In press:
12, elief, by C. H. Toy, Cambridge, Mass,, 118 pp. . . . . . M 7.50
7 jubgw by Geo. F. MOORE, Andover.
19. @;ra;Ql¢BCItltnB, by H. GUTHE, Leipzig. English Translation of the Notes

by B. W. BACON, New Haven, Conn. and D. B. MACDONALD, Hartford, Conn.

These volumes may also be had in substantial and attractive cloth bindings in
uniform style with gilt tops. The price of these bindings is o/ 1.50 #el.

Eodition de¢ fuxe.

In compliance with a desire expressed by several distinguished bibliophiles,
an ddition de luxe has been prepared, printed on the most costly heavy plate
paper, in folio, with broad margins, limited to 120 copies signed and numbered
by the General Editor. Special prospectus of this large-paper edition with sample
pages will be sent free on application. The prices of the édifion de luxe are oft 20
per volume for Lewiticus, Joshua, Jeremiak, and Daniel; /. 30 for Psalms and
Chronicles; M. 40 for Genesis and Samuel; and ofl 6o for Isaiah.

Subscriptions for the large-paper edition, at the special price of e/ 4oo for
the entire work, may be left with any bookseller at home dnd abroad.

PUBLISHED BY
J. C. HINRICHS’SCHE BUCHHANDLUNG
Beipsig
THE JOHNS HOPKINS PRESS DAVID NUTT 270-271 STRAND
Baftimore London, . €.
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80] DeMun Avenue "+ Mdicate Passages written (at any rate gg
* [the Redactors of the Book of Isaiah
: ; ; S Tgs k). — LIGHT RED (e. £. 51,1) is used
St. Louis, Missouri 63105 "+ leither by Isaiah, nor by the Second
— DARK PURPLE (e. g. 42,1-4) in-
; = pee p. 126, 1. 44) is referred to, while 6o
.| pin passages (in cc. 61.62) written in
POSTAGE WILL BE PAID *_ |pUrPLE). — The Original Prophecies
: printed in DARK RED. In cc. 36-39,
= ——Ktinguish the Second Narrative from

the First Nar »arm- the latter being printed in DARK BLUE. — DARK BLUE is 65
also used for the Zznks connecting the Songs on the mm 13y with the prophetic s
framework (see p. 127, L 14) as well as for the Oracle on Tyre in c. 23, where
some later prophetic writer (of course not the author of the first Narralive,
p. 26, or the inserter of the Songs on the M 73y) seems to have made use of
i some slight fragments of Isaiah. It is hardly necessary to add that the author 70
of the Second Narrative (p. 27, Il. 22 ff) is not identical with the Second Isaiah
(cc. 40-48). Compare the introductory remarks prefixed -to thé explanatory
Notes on the English Translation of 7saia/ in the Polychrome Bible, pp. 129 fi.

/
E,\

aoe Bisft of Lonfribufors eew

Genesis: C. J. BALL (London). Nahum: ALFRED JErEMIAS (Leipzig).

Exodus: H. E. RYLE (Cambridge). Habakkuk: W. H. WARD (New York). 20

Leviticus: S. R. DRIVER and H. A. Zephaniah: E. L. CURTIS(New Haven).
WHITE ¥ (Oxford). Haggai: G. A. COokE (Oxford).

Numbers: . A. PATERSON (Edinburgh).  Zechariah: W. R. HARPER (Chicago).
Decutcronomy: G. A. SMITH (Glasgow).  Malachi: CLAUDE G. MONTEFIORE

5
Joshua: W. H. BENNETT (London). and 1. ABRAHAMS (London).
Judges: Geo. F. MOORE (Andover). Psalms: J. WELLHAUSEN (Gattingen). 2§
Samuel: K. BUDDE (Strassburg). Proverbs: AUGUST MULLER {1} and
Kings: BERNHARD STADE (Giessen) EmiL KauTtzscH (Halle.)

and F. SCHWALLY (Strassburg). Job: C. SIEGFRIED (Jena). —

1o Isaiah: T. K. CHEVYNE (Oxford). Song of Songs: R. MARTINEAU-2 (Lon-

Jeremiah: C. H. CORNILL (Breslau). don) and J. P. PETERS (New York).

Ezekiel : C. H. Toy (Cambridge, Mass.).  Ruth: C. A. BRIGGS (New York).
Hosea: ALBERT SOCIN B} (Leipzig) Lamentations: MORRIS JASTROW, Jr.

and KARL MARTI (Bern). (Philadelphia):®. O 30
Jocl: FraNcis BROWN (New York). Ecclesiastes: PAULHAUPT(BaItimOre).
15 Amos: JOHN TAYLOR (Winchcombe). Esther: T. K. ABBOTT (Dublin).
Obadiah: A. HARPER (Melbourne). Daniel: A. KAMPHAUSEN (Bonn).
Jonah: FRIEDRICH DELITZSCH (Berlin),  Ezra-Nehemiah: H. GUTHE (Leipzig).
Micah: J. F. McCurDpy (Toronto). Chronicles: R, KITTEL (Leipzig). 35

e -

« Died vii/30’98. # B Died vi24’99. » 7 Died ix/12’92. » ¥ Died xiif14’98
¢ Professor ABRAHAM KUENEN who had agreed to do the Book died xii/to’gr.
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CC. Vv PP,
AT =25 B PR ORI 7
46, 1-13 . . . 47.48
47, 1-15 . . . 48.49
48, 1-22 . . . 49.50
49, 1-26 . . . 50-52
50, I-I1 . .. 52.53
51, 1-23 . .. 53.54
52, 1-15 . . . 54.55
83,01 -120 . 55056
s SibE o s o Wy
3 S0t o o o ikt
56, 1-12 . . . 60.0I
57, 1-21 . .. 61.62
58, 1-14 . .. 62.63
59, 1-21 ... 63.64
60, 1-22 . .. 64.65
615 T =R g SRR 657 66 =
10 R 675151 53
11 Sl OO AT SEEES
62T =T2 ==t 60567
6353010 6 R 67
7 1Q R 21873
64, 1-11 ... 73
6y, 1-25 ... 67-69
(il i o s G
6 =16 F R 00 570
17-11 Q&SN 60 =1 720 S 08T
13024 F ey o W] ST S

—ecti2e e Joaial $90eEme-

NOTES: PP,
. 139-141
. 141,142

R Ia2 143
. 143.144

. 144-140

.. 146

. . 146-148

.. 148,149
. 149-151

. 151.152
SeE2

. 153.154
. 154.155

. 156-158

158.159
. 159.160
. 160. 161
SR16T 162

161

. 162.163

. 169-171

17172
. 163.164
.. 1064
. 165
164. 165
166

205*
CC. V. PP. NOTES: PP.
20 0 [ =24 N SCN16 17 G9- 102
30, 1-33 . .. 17-19 . 102-104
31, 1-9 ... 19.20 . 104.105
32, 1-20 . .. 20.21 .. 105,106
33, -2 21.22 . 106.107
34, 1-17 70.71 . 166-168
35, 1-10 71572 168. 169
36, 1-22 26.27 . . 112.113
37, 1-9% 2 . 113
gb-21 . 27,l.22 . . 114.115
22-32 28 . 115.116
43=36 0 o7 C2 8 R 15113
Yol o 27,L14 . . 113.114
38, 1-20 . 28-30 . 116-119
21022000, 29, N, < - N1167143
39, 1-8 ... 30 . 119
40-55: . 38-58 126 - 152
40, 1- 5 . 38512 1270128
6- 8 . 38,l23 . . 128,19
9-1I1 . 38,L12 . . 128,14
12-19 . 38.39 .. 128,123
20-31 . .. 39.40 . 129
41, T =g 10 . 129.130
Gl 7S ORI T SN 28 31540
§-29 . 40. 41 . 130.13I
42, 1-25 . 41-43 . . 131-133
43, 1-28 . 43.44 . - 133-135
44, 1-28 . 44-46 . . 135-139




6. Jndex

TO CHAPTERS AND VERSES OF MASORETIC TEXT
WITH CORRESPONDING PAGES OF TEXT AND NOTES IN PRESENT EDITION.

&)

Mq
CC. VV. PP, NOTES: PP,
15, 1= 9 3T . 119.120
16, 1-14 32 . 120.121
17, 1-14 9 - 90.091
T8NNT-R AR 22 2] . 108.109
19, I-25 . . 59.60 . 152.153
20, 1- 6 .. 14 98
21, 1-10 . 34 . 1220123
11-17 . 32.33 I21 122
22, 1-14 242 SRI12
15-25 S22 . 108
23, 1-18 . . 10.11 . 92-04
24, 1-23 5 172
25, I- 5 .. 76,118 . . 174
6-8 ... 740 .. 172
9-11I 76 208 174 175
12 SR 7.5 5 NIy 7 CE 52
26, 1-19 - . 75.76 .. 173.174
20. 21 a5 TBAEIE o s (RS
27, 1 7S le6n e —
2-5 77 .. 175
6-11 ... 75,L14 .. 172.173
12.13 RS S T —
28, 1-6 ... 9 91
7-29 ... 14.15 98 . 99
SE-TpaEle———

#l»
CC. VV.

1, 1-28
29-31

27
2-4

-22

3, 1-20
4, 1-6
On oy
8-23
26-30
6, 1-13
7] l-zs
8, 1-23
9, I- 6
7-20

y 1= 4
5-15
16-34
11, 1-16
12, 1- 6
13, 1-22
14, 1-23
24-27
28-32

10

o~ O ¥ 2

(== 20N ] c\mmu_muw [
ST .

v
o .
v
2

. II.12
S-I213
. I3.14
o o LW

. 35.36
) o S

. 122

. 11

NOTES: PP,
. 109-111
91
91
92
79 - 81
8r. 82
82. 83
83
83 . 84
85
85. 86
§6 . 87
87 . 88
88. 89
84. 83
85
95 . 96
96
97
- . 97
. 123.124
124-126
96
94 . 95

* The first column gives the chapters and verses of the Masoretic text, the
second the pages of the present edition, and the third the pages of the Critical

Notes.

## 2 and b after the number of a page mean right and left columns, respec-

tively.

N



o2 5-0¢ Joaial s3eatn- 204

PP, LL. CC. VV,
98,17 (20, 4) For (5), in the margin, read (4).
33 (28, 7) Tor (8), in the margin, read (7).
100, 2 (29, 1) For the (", before DELITZSCH, substitute ‘;".
101,30 ( 10) For o820 read DRI NR.
102,11 (30, 4) For 3 read €.
20 ( 5) For W read W. [W present, however, may have been origin-
ally =W skeep; of: doom. — P. H.]
106,27 (32,19) Insert ] after weduwvij.
107,24 (33,18) For o¥iiane MR read n¥iidh 1K,
108, 5 (22, 5) For 15* read 1sb.
(  8) For 15P read 152
109,43 (1,12-14) For %1 read 8.
110,52 ( 5) Prefix asterisk connecting with that in 1. 5.
T Ead(l 7) Insert) after ad. /oc.
112, 9 (22, 5) The marginal figure (5) should stand before 1. 9 (il ymn w).
29 ( 6) For WINKLER read WINCKLER,
116,12 (37,27) For noen read mo7w, with My,
118,27 (38,15) For ‘bW read nuw.
132,29 (42,20) Tor eyes where read ears were.
43 ( 21) For 78" read "WiRYy,

€0

3
6 @
.,?. Iril




PP. LL.
5,33
12,17
26,n.%
27,13
22
28,19
29,24
Py
38,9
42,32
43, 1
44,17
35
38
40
53,15

21

55, 4

65, 9
66,2
72,40
73,28
74, 5
75,24
76,25
83,15
84,50
86, 50
88,40
89,11
90, 16
91,44
96,22
24

CC. VV.
(5,39
(10,15)
(36,18)
(37, 9)

( 23
(38,15)
(16,1.2)
(40, 4)
(42, 20)
(& 25)
(43,28)
(44, 8)
(@)
( 1)
(51, 3)
e s)
(52, 8
C 9
(53, 8
(60, 11)
(62, 4)
(63,14)
(64, 6)
(24, 2)
(26, 1)
(25, 4)
(5, 1)
(9,17)
(7,15)
( 9,1-6)
( 9
(17, 2)
(1,31)
(10, 18)

5. Eorrigenda.

Insert number of chapter before verse-number 5 (5,%).
For a8bn'n read 8dbAYT, with 1.

For mi read mn

For g® read 9.

For 9¢ read gb,

For 2ynky read 2 nR<?>; ¢f. above, p. 196, 1. 11.

For <% read a5,

Insert . between 2 and & (2.8).

Read &3 82 Yo 190w nyand ns bat,

For 58 read <ps.

For 7ajd2 read nang-, with 2,

For 1950 read <5,

For vpban3 st read vipbant s,

For - read =; ¢f. 8.

For a%2nm read avwnm.

122 3127eM3 S 1335 Anapd: o,

For 8s3# read Rey»,

For 9 read 8.

For 8 read 9.

Insert : at the end of the verse.

The 2 should stand above the ), not above the initial 3.
Omit My, and add it in footnote : My oK &Y.

Omit [] at the beginning of the line.

For mnm read 193m0.

For ¥ read mwh,

Omit = between 717 and . [of note .
Omit < at the end of this line; & may be added at the end
For 1u¥ read .

sugdg is not a misprint for zugdg.

For 40 in the margin read 5o.

For Evowel read E-vowel.

Insert . between dittographed and I would.

For b8 ™ read bR M.

For Iz read 7.

For b read o>,

For 2% read 313, and for y 68,2 read y 68, 3.

syl s

L pe TS 4



Notes W
PP. LL. CC. VV.

158

160, 3 (6o, 5)

164, 32 (66,1ff.)

165,46 ( 11)

( 13)
169,30 (35, 9)

B0 Joatal $20eE0- 202

At noon-tide we are like the night-owl, we rescmble the screech-owl
¢f. Deut. 14,16; Lev. 11,17.18. Observe thatin v. 11 other animals
are comparcd. Cf. CHEYNE, Fuxpositor, May 1899.

Al o pon. Parallelism requires oY 1wn (17,12).

A wa o Y. Rather 81 oma Yap (Gen. 35, 11).

“The passages [66,1-4.5.17.18* (23£)] can only have reference to
the Samaritans” (DILLMANN-KITTEL), KONIG (0. ¢it., p. 201) dis-
putes this; also GRESSMANN (op. cit., p. 25).

™ in yy 50, 11; 80,14 is corrupt. “There may indeed have been a
(late) Heb. word ™t small creatures; ¢f. Talm, ¥ @ mife (in lentils),
Ass, zizdnwe ‘an animal like a locust’ (DEL. Assyr. Dict., p. 252%).
But this word is too mean to be genuine here' (CHEYNE, Psalms?,
on y 50,11). Read $¥ in y 50; ¥ in y 8o, 14.

A oSemay. Read certainly ohw 2am. Cf. 54,13; wy 37,11; 72,7.
A nvn yd, and by Read probably yasa n'n and mbyn, that
is, No wwild. beast will come up thither. Kspn in the gloss is there-
fore natural.

170,53 (63, 18) 41 qwp oy w wend. KONIG (0p. cit., p. 200) thinks the skort space

is the time of the Exile. SELLIN (Serwbbabel, p. 83) thinks 7ysnh
proves that a date as late as Artaxerxes Ochus is impossible. Be-
fore reading this, I had studied the passage with a view to its
emendation, and arrived at this result. Read:— pyen wop nnb
TRsswn Wiy do the ungodly trample Thy dwelling-place? GES.-
BUHL'3 476°, open vips nd.

o

5
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131,44 (42,15) Al ovh. OoRrT, DuHM, KITTEL, ouyb, But though Saad. takes
DV in 23,13 to mean desert places, N3y is more probable. O
and n are easily confounded. Dy places is the sense required here.

138,14 (44,14) [According to the emendations suggested on p. 137, Il 52ff. the
Hebrew text of v. 14 must be restored as follows: —
SSTeBHo—— fo 258 TR pnam® B
W wyob 15 o SR Py gy 1h poh®

3 Cf. above, p. 179, 1. 4.]

140,30 (45,14) Compare Orientalistische Literatur-Zeitung, 2,136 (May ’99).

49 (. 17) A 7y why 7. The two 7 are suspicious. @ &wg Tod alivos.
Read owhy .

142,38 (47, 9) M opnd. KROCHMAL and GES-BUHL® (s. 7. bh) 0'bh=DWRn
twins.

. 145,24 (49, 8) See above, p. 200, 1. 46.

147,46 (51,14) The text is not quite hopeless. It has been expanded by an edit-
or, as DUHM rightly suspects. Taking hints (based on 6) both
from DUHM and from KLOSTERMANN, I would read in v. 14: —

mpann 8% Ry RO e
Thy deliverance will hasten, it will not tarry, nor will it linger.
nobny 89 became (@) Y 8%, and (§) nnenb. anR* 89 was misread
as nom 8%

148,15 ( 20) A OB 8D, RUBEN (Jewishk Quarterly Review, April 1899, p.
439) bR 115 (from v. 22).

149,10 (52,13) For 52,13ff. ¢/ above, p. 199, 1. 36ft.

150,31 (53, 9) &l *nb3. GES-BUHL® (5. w. Mp) inid N Ais louse of death. The
passage, however, requires a more radical solution of the textual
problems. Read, perhaps: —

WA DY MR KOO
WRSBI TP XY
He anade alonement for the rebellious with his stripe,
And for the wicked with his wound.
The %y at the beginning of the following line must then be render-
cd decause, as in AV, not although.
47 ( 10) #l Dn ox Yna. BERTHOLET (Zu Jesaja 53, p.22), W@ N8 a7
fo cause His name to shine.

151,16 ( 12°) Al yo. An unexpected verb (see v.6). Read probably W8 /e

aloned.

5 Jeaial.

153,47 (56, 1) Here begins in the Heb. text the so-called 77ifo-Isaiak. That the
phrase is a misnomer, has been shown, after the present writer,
by GRESSMANN, Uber die in jes. c. 56- 66 vorausgesetzten Verhalt-
aisse (Gottingen, 1898), who might however have argued more
forcibly and with more abundant evidence both for the non-unity,
and for the post-Exilic date. KONIG (Zhe Exiles’ Book of Con-
solation, 1899, pp. 195-205) seeks to answer GRESSMANN,

156,14 (58, 4) #l R, Against the rendering with the fist see GES.-BUHL',

p-9°. But the reading is wrong. Correct certainly N3 with
insulls ; cf. Job 16, 10.

158,28 (59,10) 4l D'NBD DBMBWRY  AYI oS3 WD, The study of y 39,12 and
y 58,8, where bold reconstructions introducing the owl appear to
me necessary and certain, thas led me to correct this passage
thus: — A3ebT ROYANGY YR DR WHwY

Is. 26

o

5

20

30

(%3]
w

40

45



Notes M
PP. LL. CC. VV.

127

—oHg 206 Joaial $9-0eEhem 200

in the Psalter; nor can the tendency represented by SELLIN,
KITTEL, and BERTHOLET be a permanent one. Neither Is. §3 nor
y 22 can refer to any other personality but the complex, imagined
personality of the association of zcalous worshipers of JHVH.

SELLIN, however, has more to communicate than a doubtful
though brilliantly defended theory respecting Zerubbabel. His theory
of Is. 40-55 deserves careful consideration. The Prophecy of Con-
solation (Comfort ye, comfort ye my people) was written, he thinks,
after the overthrow of Zerubbabel, and the passages which have
been thought to plead irresistibly for an earlier origin at Babylon,
arc quotations. The author of Is. 40-55 began his career, in fact,
by prophesying, at Babylon, the wonderful successes of Cyrus. The
contents of these prophecies are the former things (N3¥RY) which
are again referred to, and the zew things (nW74), which are con-
trasted with those, are the glorification of Isracl through Zerub-
babel. The prophecies of these wew fhings should still be ful-
filled, not as the author had hoped, but in and through his violent
death (Wn /%5 cross is read in Is. 53,9), which was a true martyr-
dom. Compare Tertullian’s saying, Semen est sanguis Christia-
norunm.,

The following passages in cc. 40-48 are, according to SELLIN, ce7-
lainly Babylonian: — 40,18-20;41,2-4.6-8(17-207).25; 42,14-16;
43,1-8.14; 44,9-11‘36-38;45,r-13;46,x.2.6-8.ro".u;48, 14 (20f.7).
To examine these passages anew, would take too long. Whether
SELLIN has adequately realized the corruptness of many passages
of Is. 40-66, is to the present writer doubtful. There is also an
important scction on cc. 63-66. The destruction of the Temple
spoken of is an event which occurred in the time of the Messiah
Zerubbabel. Here, too, it is doubtful whether SELLIN has always
gone deep enough in his corrections of the text.®

M Agay, is specially doubtful. The parallel passages Job 7,1;

14,14 (823¥ time of hardship?) are suspicious. For mydy read cer-
tainly m3sp; ¢f. 14,3. So, too, correct in Job 7,1; 14,14. Read
Is. 40,2%¢ thus: —
AP NRRE YD Feady Dow
masen 991 ovedeh M T nph 0
That He has brought her anguish to an end,
Caused her servile toil fo cease,
That she has recerved from [HVH'S hand
L7ulle vetribution for all her sins.
A 0'%p3 is very suspicious. The usual interpretation requires Mwn
(Jer. 16,18). Cf. Is. 14,3.4.
Al prs seems to be dittogram of mt.

130, 6 (  4) 6 read wa1 mMEn ARYp; AN comes from a dittographed @XM

131,36 (42, 6)

STApeE o ———

Metre and sense gain,
Ml oy nab. Read popy nwsdnS as a glory of the peoples; so, 100,
49,8. Many cases of such shriveled-up words exist.

# A word of praise may also perhaps be permitted to the progressive spirit of
Prof. GEo. A. SMITWs article Jfsaiak in HASTINGS' Dictionary of the Bitle, vol. 2
(1899). On all the above works, and also on LEY's disge_r.t:\.tmn on the Servant of
JuvH (with metrical analysis) in Zleol. Studien und Kiititen, '99, pp- 164f. see
KOoNIG, 7he Exiles’ Book of Consolation, translated by Rev. J. A. SELBIE (Edinburgh,

1899).
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121

124,32 (14,3.4)

47 ( 12)

127,32 (40-55)

L EH—

Jrom Gomorrak. Twice, says GES-BUHL', plur. e has a sing.
verb. Very suspicious.

4 Joaiah.

Verse 3 alludes to 40,2 (see p. 200, 1. 33), and to the first line of
the Ode. In 4® read: npa¥s oRethed 1% MW PN How has the ra-
ging ceased! <How- dost thou draw breath again' after scrvice!
The repetition of NI in Al is unpleasing. Similar repetitions are
often due to scribal errors.

Al 12 Y93, Applying a key which has often been successful
elsewhere, correct: 01 12 9w thou famous one, child of the sun.
Similarly in Job 3,10; 41,9 read o0 BydY, eyelids of the sun, and
in @ 139,9 ©In 033, Note the Arabic parallels for W 2ypY quot-
ed by GESENIUS, Z%es., s. v. 00yay, which really favor pan. A
Hebrew Aurora-myth thus disappears.

SELLIN's Serubbabel, ein Beitrag zur Geschichte der messianischen
Erwartung und der Entstehung des fudenthums (Lcipzig, 1898)
has such a wide range that it is impossible to do it justice in a
brief notice. It is also full of criticisms of all the chief books
which have recently appearcd on the rise of early Judaism, and
in particular on Isaiah. These criticisms have the best justifica-
tion, #/z. that their author not only pulls down, but secks to build
up again. His main idea is onc which appeals strongly to the
present writer, who in a recent work (Jewish Religious Life after
the Exile, pp. 14-16; ¢f. above, p. 127, 1. 47)* dwelt much on the
importance of Zerubbabel for the Jewish Messianic hope, and
connected his sudden disappearance with a charge of high treason.
But that the Songs on the Servant of JHVH could be supposed to
refer to Zerubbabel was and is a surprise to the present writer.

KITTEL also (Zur Theologic des Alten Test., Leipzig, 1899)
favors this view. He holds that the Songs referred to originally
formed an independent poem, the hero of which is, not Isracl or
any section of Israel personified, but an individual, whom the
Messianic hope glorified for a moment, vZz. Zerubbabel. #*

Nor do surprises cease. BERTHOLET (Zw Jfes. 53; ein Ir-
kldrungsversuck, Freiburg i. B. 1899), while rejecting SELLIN's
explanation of Is. 53, which is specially inconsistent with the lan-
guage of v.2, cannot help looking further for a personality to
whom this strongly individualistic passage (or part of it) may apply
and he finds him in the martyr Eleazar (2 Macc. 6,18-31). Itis
true, as has just been hinted, BERTHOLET cannot affirm that the
whole of the Song can have been applied to Eleazar, He con-
siders Is. 52,13—53,12 to be made up of two small poems of differ-
ent origin: (@) 52,13-15; §3,11°-12, in which the typical teacher
of the Law is glorified, and (&) 53,1-11%, which refers to the mar-
tyr Eleazar. The text of the Song is also carefully corrected.

None of these attempts satisfy the present writer, The movement
toward an individualistic historical explanation is, he thinks, the
fruit of illusion. An analogous movement has perhaps had its day

* German translation by H. Stocks (Giessen, 1899).

=% [Cf. the Notes on Yy 110 and 132 in the Fokns Hophins University Circulars,
July 94, p. 110. — P. H.]
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114, 9 (37,39)

53
115,13 ( 36)

PP, LL. CC, VV,

~eoHBe 330 Joaiah s 198

2 Jsaiab.

7703, MEINHOLD, op. cit, p.72, -asks whether ak or ay in the
Greek forms (Acapak, Acapax, &c.) may not possibly be correct,
and point to A4, the Sumerian name of the Moon-god (¢f. JENSEN, §
Kosmologie, p. 100). The answer, I think, is that late writers were
not likely to choose unfamiliar names (77102 seems to be a late
insertion), and that the only familiar name compounded with 44z«
was Eri-Alkwe or 8. KOHLER (ZA 4,50) is right in denying that
Shadrach and Meshach in Daniel have anything to do with A%#. 10
Compare articles on these names to appear in the work mention-
ed above, p. 197, L. 5.

[Compare Proc. Soc. Bibl. Archeology, vol. 21, p. 174, — P. H.]
MEINHOLD (gp. ¢it., pp. 33-45; see above, p. 112, L. 53), in showing
the extreme uncertainty of the statement respecting the plague,
even when reduced to smaller proportions, accidentally omits to
refer to Julr. Is. (1893), pp. 232-234. As regards the plague, M. thinks
that “all interpreters since Jerome” have been in error in confirm-
ing Is. 37,36 by a reference to Herod. 2,141, and points out that
Herodotus quite misunderstands the meaning of the sculptured 20
mouse which he'saw. MEINHOLD doubts also whether we can
refer either to the narrative in 1 Sam. 5,6 or to the Greek Zuv-
Oeug in support of the view that the mouse was a symbol of pesti-
lence. He remarks in conclusion that Isaiah’s words in 17,14 may
very possibly have promoted the formation of the legendary state- 25
ment that the Assyrians were cut off in a single night (37,36).
My own silence on the narrative in 1 Sam. 5,6 and on AméAwv
Zuivowog was intended as the most decisive way of stating that
arguments based on these were antiquated, partly through KLOSTER-
MANN's Sanueel, bhut still more, of course, through LANG's essay, 30
Custom and Myth, pp. 103-120, referred to in Jufr. Is., p. 233
The argument in the latter work may for some students be the
stronger through being more condensed than that in MEINHOLD's
work. Compare the Notes on Isaiah, in Zke Polychrome Bible,

p. 165, 1I, 3-5. MEINHOLD's details are thoroughly accurate. 35

-

5

116,13 ( 27) 4 nbp 25 nwwen (2 Kings, neieh). MEINHOLD (op. cit., p. 86),

119,52 (15, 4)
120,13 ( 7)
16(  8)

121, 6 (16, 8)

ovip now Mo, Can we combine two competing readings thus?
That neither 737 nor n&TY is correct, seems to me clear. Instead

of reading ovow), I would take the following course. I suspect
both readings to be corrupt expansions of Xw1 (dittographed): 40
nnT arose first; 8 and » can be and are confounded. The final

1 seems to have grown out of ), which should be prefixed to “bb.
Omit therefore and /%ills in our English Transl. (p. 51, 1. 22), and
read «Zker blades on the tops of the houses, But thow art full &c.

3 Jeaial.

For # 3 read, with DUHM and MARTI, 34, 3 pl. perf.

Al ppape.  Rather onwa> or onaax Heir property (Jud. 18,21).
A1 9% 83, MARTI, following PERLES (¢f: DILLM.-KITTEL), prefers
988D i Erelaim (or Arielaim). 50
The restoration "0 (wine-blossom) is also required in Hab. 3,17,
o ey 8 VDY and though the vine-blossom produces no grape-
cluster, and in Deut. 32,32, MbYD DVIBD) and their vine-blossom is

45
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109 grape, when the blossom is over, and the berry begins to ripen into

110,44 ( 1, 6)

the grape, he will cut off &c. At the end, omit i, a corrupt
dittogram. 1370, Nu. 6,4 (¢/: PATERSON). Much confusion of letters
and dittography. n$ on> =¥ misplaced. Yv=n%p. Com-
pare Grapes in BLACK's Encyclopiedia Biblica.

MARTI sces that o is a dowbtful word; he regards the clause as
a gloss from y 38,4.8.

111, 7 ( 12ff) Well restored by MARTI, who omits metrical superfluities, and

31 ( 20)

112, 3 (22,2f)

33 (

compares HAUPT’s similar attempt, referred to above, p. 109, L. 41.
For A o380 370 read YORR 2N carabipods shall ye eat (the
kepdmia of the Prodigal Son, Luke 15,16). Cf. Wayyigrd rab., 35.
Similarly in 2 K. 6,25, oy abn, oann 72; and in 2 K. 18,27 (=
Is. 36,12) omann, osen. Cf above p. 182%, 1. 36. The ass’s Zead
and the dowe's dung will not be missed.  Sce Lapositor, July '99,
pp. 32-35-
Another attempt is here made to grapple with the textual problems.
I would suggest the following corrections: —
Moy aMp N S pRepn 22,20
WK aaen MW TIp Y
DY N3 o TIDIMY ARV DY YO 5
Pt O by PR 33 5 T
oWID - 2373 TOUR Reaph 6
ToBND: nas 3B 7Y Py
TP WYY DWhbM 301 ohathin
It will be noticed that v. 3* and v. 3® are here taken as rival read-
ings; v.3* is the more correct, except in nwpn. In v. § 7220 is
a corrupt dittogram. The stimulus to this attempt at restoration
was given by WINCKLER's remarkable essay, Alforient. Iorsch.,
Sec. Ser., 2,253-259 (dated Oct. ’98). WINCKLER omits V. 4 as
the interpolation of an editor who supposed the composition to
refer to a siege of Jerusalem by the Assyrians; in reality, however,
the reference was to a siege of Sippar in Babylonia by Khalludus,
king of Elam, in B.C. 694. I prefer, however, to return to my
former view that v, 6 is an interpolation, or rather to regard vv.
5-72 (first two words) as a later insertion. These catalogues of
names are not in Isaiah’s style. =& 32 Y1 Mpd is suggested by
Ezek. 23,23, where I suspect that ZWpY ywn, or rather yien 1\py, is
corrupt, and that the following words, MR %3 3, are a correction,
I accept WINCKLER's statement as to the earliest possible date of
such a reference to Pekod; also his cogent argument as to Ko, the
Kdpeg of Arrian; but I do not follow him in adopting o7% instcad
of % in v. 6, and I doubt his correction of YW into MW, i.¢. S,
the name of a people in the direction of Elam. In v.6 b8 may
e simply a corruption of a dittographed oen[s]. That mxay mmb,
as well as WIR, in v. § is an interpolation, has been pointed out by
WINCKLER. i

8) M w1 N pwd Y8 is most suspicious. @ is not so remote from

the truth: elg ToUg éxhextoug oikoug T moAews. The clause in
v. 8P corresponds to v. 10%; there is repetition: A 1 comes from
;AL wabR from oY, Read: 258/ YR 8 “womy and thow didst
count the houses of ferusalem. See CHEYNE, Expository Times, 10
(1899), p. 331 (on passages with pwy).

(o]
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95,53 (10,13)

97,26 (11,11)
38 ( 15)

107,17 (33,14)
19( 17)

108,7 (22,15Y)

109,19 (18,4.5)

—oHS 04 Joaiah $9-5-GH- 196

AL Dawn aKy M. 6's suggestion of o™y may be right, but I
am more disposed, following numerous analogies, to correct a8
into ‘A3, and to supplement in accordance with Is. 45,2. The
sense at any rate is suitable. Read therefore perhaps: —
Y13 P 5
$\ATAYE AN hnG T
And I shatlered bars of iron,
And doors of bronze broke Iin picces.
Cf. 45,2; w 107,16, “hhaw may have become corrected into D2aw;
somewhat less obviously, Y& into ™. [Instead of yI8) we should 10
perhaps, following Masoretic usage, point y11§), and p. 12, 1L 7.12,
TOKY, TN instead of <D, T=WRE (¢f P. 95, 1 46); so, too,
p- 67, 1. 35 (c. 63, v. 6) ™MRa?; sce GES-KAUTzZSCH §§ 53,n; 72,aa
Oxford Translation, p. 150 below and p. 209, 1. 3].
41l ob) pbrd. HALELVY emends, DD DDW2 = VY3 841 (Rewvwe sémiti- 15
quee, 1898, 382). Certainly bod might come from p¥3 (M=b; ¢f.
above, p. 195, 1. 4); but if this be so, 3" itself must be corrected
into Y3$Y) #orus (see note on YWY, 1,31, p. 91, L 40).
Read: « M¥=N=2 71 Y7 7DY by [ 9% nyp(an} On the hill of God
ke takes lis stand, shaking his hand against the mount of Zion's 20
people. M 233 My =npay; A ova=ov98. N (of M Y)=n. hyaa
o5y, at the end of this verse, should be o8 nyas; this was a
marginal correction of # 231 owa M. The existence of a city
called NVob ncar Jerusalem is problematical. I shall return to the
questions connected with Nod elsewhere. 25
4 npnn. Almost if-not quite certainly read on3n. The names
go in pairs; therefore CORNILL's identification of nbr with Knbns
= [lchalana is unsuitable.
A o3, Read ovp M3 with an cast wind. See Ex. 14,21,
The error is one of a class largely represented. 30
M . Read perhaps 90 will rebuke, or quell.
A o2 19 and o'ppak pON, in the following line, are certainly
wrong. The variations of commentators might of themselves sug-
gest this, See CHEYNE's article on this passage, Zxpository Times,
Dec. 1898, p. 141. Read:— 35
AW A Sk Yoon
SpIen <00 RN
The Perfection of Beauly thine eyes will behold;
They will sce the cily of thy choice treasures.
It is Jerusalem which is referred to; w 48,3.13fF is strikingly 40
parallel. n®d* in 45,3 also is corrupt. For the first line ¢f.
y 50,2 (Lam. 2,15). MARTI assents to this view.
41 nva 5y 2ws. "Wk should perhaps be ; ¢f KLOSTERMANN on
1 Kings 4,5.6, and note that j7> should be b (CHEYNE, Z7/e
Priesthood of David's Sons in Ezposttor, June, 1899). 45
The text has been smoothed by an editor, but the improbabilities
are not inconsiderable. Read probably: —

§ % % & ¥ % Wi M s 1 Y
ausn m‘;y’n DO% NIREY DI LMK bepER
%) o 5p) oM ms bR g ua’: b=} 50

For thus said Javi to me, % % % % I will be still and look out,
like the vine-dresser, for the appearance of the fresh growlhs and
Jor the coming up of the young ssour- grages. Before the young
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35
86, 1 (6,

88,53 (9,

89,25 (

90,18 (17,

(

37 (10" A gloss, first recognized by MARTI,
points of contact with Deuteronomy and the Psalms. Accepting 2

48 (

presents a piece of an independent prophecy inserted by the
Redactor.

4) M peba neX. Read opdn 38 (N="1, B=") e bases of the
thresholds (Job 38,6).

) M (%) &Y Wan has taken the place of M Zhy compassion; d
was miswritten wn, and this was confounded with [n%]m.

Al anvWa is a corruption of TN 7hy loving-kindness. So we
must translate: —

Thow hast multiplied Thy compassiom,

Thou hast increased <Thy loving-kindness.

5) MARTI, I think, misunderstands this. Perpetueal father is rvather
strange . (W?), and forms a poor parallel to prince of welfare.
mmaR would not be used here in its original meaning but would
mean glorious father (chief). y»aRk would also be possible.

2) MWW Wy, Cities of Aroer, — an old puzzle. Read perhaps My
ARNN: cities of Arpad. This suits the political horizon of Isaiah.

5) A owdY. Read perhaps p™eR Eplraim. 6 oteped; rcad ote-
PEWV =0D"MMR.

t

Observe the phraseological

this view, it becomes easier to arrange a stanza with eight lines.
11) AT ghag 382 AN o3 1P M. Read: — Jidied nbaiz D s oy
W2 by grapegathering perishes [shall perish) i the day of
sudden terror, and thy young plants at the crash «of ruin-. Simi-
larly in Jer. 17,6 W% oY should be pxw ow; waR applied to a day
is unnatural. Alsoin y 73,5, for W8 w1k Sya, read mbw prw o,

91,33 (1,29ff) MARTI regards vv. 29-3I as all post-Exilic (¢. 440 B. C.), and rclat-

ing to the early Samaritans, — For Ml mY3 I now read " Jurnace;
see Expository Times, Sept. '99.

94,33 (14,28) I should now group this passage (14,28-32) with the song in c. 14,

95,30 (10, 3)

47 (

4%-21. In both passages Sennacherib’s death is referred to; both
are post-Exilic compositions.  The Assyrian king's fate is prophetic,
to the writer, of a still future catastrophe. 1 would propose the
following corrections:—
T2% hubs ennwa by 297
97 3 W 30°
125 nebs ane 31b
SIRI b DYDY 31°
PRI Tpae 319

For M1 in v. 30* ¢f. W 72,4; 7 in ™31 is dittogram (7). In v. 314

P& comes from 3R, a misplaced fragment of pruws. Cf Am. 1,4.

But pwe (for 1@y, 31°) and 1'% (for 1) would also be possible; ¢f:

Prov.1,27. In v. 32 we should probably rcad ow “35n (¢f- 14,18).

M oM. H. G. MITCHELL ([seick i-a#, 225) adopts SECKER’s

ovd. I prefer to read "), parallel to Wwa (Mic. 5,4). The line

should run Yoyt nbe® W W2 Woe! Nimrod, the staff of my in-
dignation! [areb in Hos. 5,13; 10,6 should perhaps also be Vini-

rod (Nefpwd in 6).

13) M pmany. DRIVER (on Deut. 32,35) remarks: — “nny, an
Aram. more than a Heb. word... In Heb. the root is seldom
found, and chiefly in parts of the OT either late or tinged dialectic-
ally with Aramaisms.” Nor is the sense prepared things very
suitable here. Read omna¥R (GRATZ).

5

3
(o]

(5]
U

(93]
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4. Hddenda.
(&)

Notes Al 1 Josaiaf.

PP. LL. CC. VV.

80,29%( 2,16) For #l wwin nMX read qWar Rosms (¢f: 1 K. 22,39;
In y 48,8 read @ \pwne nuse.

47 For Ml mwna mo (or nbna nsod, as suggested above, p. 8o, g
L 47) read @7 MKDD.  See Lbony, in BLACK's Encyclopadia
Biblica, vol. 2 (preparing).

81,22 (3, 4) M ohyym. Read ovhwm.  Cf v. 123, where MARTI, in his new
Commentary, perhaps rightly reads (following 6 ol dmautotvrec)
oW exaclors; the passage may be a gloss on v. 4. 10

42 ( 12) Al s should be Pd¥d (¢f above, p. 111, 1. 29, and below,
1. 21, also FRANKENBERG on Prov. 23, 19).

83,30 (5, 8) 411 pom2% mnawsm is almost certainly a corruption of the lost be-
ginning of v. 9, namely yawd 35 Zherefore swears... (MARTI'S
suggestion). BACHMANN, bRa ‘ath o, 15

50 ( 19) #lawn, acohortative of 31d sing., is suspicious. Cf. GES.-KAUTZSCH,
§ 48,d (Oxford Translation, p. 132); KONIG, Syntax, §§ 197.198.
In the following line 4l A%an, another suspicious form, seems to
be a corruption of Ay, a perfectly regular form, which stands
at the end of the verse. 20

84,34 (9,15) For mwan, ™wsn read »o%h, Medn.  Cf. above, L 11

53 ( 17) My M) wasam. The theory to which HAUPT and I have refer-
red still appears to me highly improbable; I do not feel able to
admit a root Ja® =57 The only trace of such a root is in this
single passage, and the proximity of ‘22p explains how 3 may 25
have been substituted for 5, But I no longer rest content with the
correction made on p. 5. The whole of the clause appears to me
suspicious. @ gives kol guykata@dyerar T KOKAw TWV Bouviy
mdvra. Comparing y 83,15, we should perhaps read: mp3 2yam
10v3, and burns the hills <so that they go up: in smoke (cf.
Nah. 2,14).

85, 9 ( 18%) MARTI suggests mynd 7eefls, which he supports by the theory that
v. 15 is a gloss on v. 183b; 7. ¢, he thinks that pnn (v. 15) is sug-
gested by nyna. I should now prefer ¥R 75 overthrown; this goes
together with the next correction. 35

13 ( 18%) The figure of fire was worked out in v. 17. Now should come a
reference to the national death of exile. Read perhaps & n';:m?:
as it were the food of Sheol. Cf. §,14; Num. 16,30. oy30 in
v. 18 looks like an allusion to this phrase.

( 18%) This passage (9,18%-20) probably comes from another context, 40
perhaps that to which 3,14 belongs. Judah alone was referred to
by the original writer.

17 (10,1-4) MARTI is here less satisfactory than usual. Surely 10,1~ 3.4° re-

B

« The figures in the first column refer to the pages and lines of our Critical
Notes on the Hebrew Text, while the numbers in parentheses (2,16 &c.) indicate
the chapters and verses of the Masoretic Text.

Am. 3,15).
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5. (PropBecies
Eomposed after e Galt of Wabplon.

: PROPHECY 1: Downfall of Egypt (Main part

not later than 485, possibly soon after 523).
Appendix (275).

: PROPHECY 2: Promises to Proselytes and to

Eunuchs (444y).

: PROPHECY 3: Against the Evil Rulers at Je-

rusalem, and against the Samaritans
(444, Supplement later).

: PROPHECY 4: How to fast aright (450-444)

Appendix on the Sabbath (Lafer).

: PROPHECY 5: Denunciation and Confession

(450-444).

: PROPHECY 6: Vision of Deliverance (432).

Appendix for the Reformed Community (LaZer).

: PROPHECY 7: Supplement to the Second

1. Poem on Glorified Zion. [ITsaiah (4327).
2. The Servant of JHVH soliloquizes concerning

the gracious message submitted to him, and
JHVH confirms his word.

: PROPHECY 8: Zion's Response.
: PROPHECY 9: Another Vision of Deliverance

(14321).

: PROPHECY 10: Threatening to Samaritans;

Promises to Faithful Jews (450).
PROPHECY 11: The Temple of the Samari-
tans; their final destruction (4321).
PROPHECY 12: The Opposite Fates of Jeru-
salem and the Hostile Nations (14321).
Appendix (Much later).
PROPHECY 13: Vengeance on Edom and the
Nations (4o or laler).

: PROPHECY 1I4: The Golden Age after the

Vengecance (Same date).
PROPHECY 15: Isracl almost at its last gasp,
complains to JHVH (350%). [Age®
: PROPHECY 16: Prospects at the end of “this
1. The Last Judgment and the Kingdom of God
(ca. 334).

(3]

. The Low Estate of Jerusalem. The Cause of
it, and the Remedy (A4 fragment, ca. 332).

3. A meditative Retrospect (:332).

4. A Song (Same dale, 1332).

5. Another Song (Same dale, 332)).

6. A third Song (Same dale, 332)).

a
cc. vv.

19, I-15

16-25
56, 1- 8

61, 10
63, 1- 6

65, 1-25

66, 1-§
17.18%
6-16
18P-22
23.24

34, 1-17
35, 1-10

63, 7-19
64, 1-11
24-2%
24, 1-23
25, 6-38
26,20. 21
27,1.12.13
7-11

26, 1-19

25, 1-5%
9-11

27, 2-5

25

HHeb.
PP.
59-77

59.60

60.601

01
61.62

62.63
63
63.64

64

64-67
64.65
65.66
66.67

67
67

67-69

69
69
69.70
70
70
70.71

'7I.72

72.73
73
74-77
74
74
75
75
75

75.76
76

77

Eng.
PP,

97-128
97.98

98.99
99.100

100
100-102

102.103
103.104
104.105

105.106
106

106-110
106-108
108.109
100.110

110
I1r

Ir-113

114
114
114.115
115.116
116
116-118

118.119

120.121
121.122

122-128

125-127
127
128
128
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(PropBecies on the Falt of Babplon

By UNKNOWN WRITERS AT THE CLOSE OF THE EX[LE.CC ﬂ\l’V

&: PROPHECY 1: The Exile's Vision (550-543).

3: PROPHECY 2: Fall of Babylon (With an Ode of

Triumph) 550-545.

3: PROPHECY 3: Israel's Redemption and Des-

0

w

o

10.
II.

12,

. The New and the Old Prophecies.

14.
15.

16.
17.
18.
19.

20.
. Invitation to the Blessings of the New Coven-

tiny. Zheir basis in Revealed Religion(545-539).

Original (PropBecies of Second Joaiah
(545-539)

. Good News for the Exiles.

. The Creature first humbled and then encour-

aged by True Thoughts of, JHVH.

. JuvH, the only True God, proved as such by

the Prophecy concerning Cyrus. [Deities.

. Dispute between the True God and the False
. Contrast between the Ideal and the Actual

Israel.

. Isracl, even when blind, must bear witness for

the true God against the false gods; the argu-
ment from prophecy repeated.

. IFall of Babylon and the Second Exodus.
. JuvH pleads with careless Israel.

. The sole divinity of JHVH proved by His pro-

phecies (IWith a later insertion on idolatry).
Cyrus conquers for the sake of God and of
Israecl. [contrasted.
The Deities of Babylon and the God of Israel
Song of Derision upon Babylon.

Hppendix
(432) [Restoration.
The Servant's Experiences and Hopes. Israel's
Consolations for Zion and her Children.

The Servant as Martyr.

Application to Later Times.

Exhortation and Comfort. Midway the Prophet
encourages himself by prayer.

Words of Cheer to Prostrate Zion.

The Servant's Martyrdom and its Reward.
Further Consolation for Zion.

ant, followed by renewed Prophecies of De-
liverance.

21, 1-10
13, 1-22
14, 1-23
40-55

40-48

401 I'S
9-11
6-8
12-19

41, 6.7

40,20-31

4‘» 1‘5
8-20
21-29

42, 1-25

43! 1'7
8-13

14-21
22-28
441 I- 5

6-23

24-28
45, 1-25
46, 1-13
47, I1-15
48, 1-22

49-55

49, I-13
14-26
50, I-3
4-9
10,11
51, I-16

17-23
52, I-12
13-15
53, I-12
54, 1-17
55, I-13

Heb.
PP.

34-38

34
35.36
36.37
38-58

38-50

38
38
38
38.39
39
39-40
40
40.41
41
41-43
43
43

43.44
44
44
44.45

45.46
46.47
47.48
48.49
49.50

50-58

50.51
51.52
52
52
53
53.54

54
54.55
55
55.56
56.57
57.58

192
Eng.
PP,

*59-96

59.60
60-62
62-64
64-96

64-84

73.74
74

74.75
75.76

77

77-79
80.81
81.82
82-84

84-96

84-86
86.87

87.88
38
88-90

90.91
91.92
92

92.93
94.95
95.96
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14. The Egyptian Alliance (Fourth Fragment, 702).

15. JHVH's Protection of Jerusalem (A4 Fragment,
702).

16. Appendix I: Messianic Age described (post-
Exilic).

17. Appendix II: Warning to the Fine Ladies of
Jerusalem (post-Exilec).

18. Appendix III: Regeneration of Israel (post-
Exilic).

19. Appendix IV : Prayer of Oppressed Israel ( fost-
Eailic).

2': PROPHECY 14: A Wily Politician Denounced
(704-701, edited lale).

First Addition.
Second Addition.

Ww: PROPHECY 15: Destruction of the Assyrian
Army (An Address to Ethiopia, 702).
Appendix ( post-Exilic).

»: PROPHECY 16: Preaching of Repentance dur-
ing Sennacherib’s Invasion (Before the
Stege of Jerusalem, 701).

Post-Exilic Appendix.
©: PROPHECY 17: The Inexpiable Sin (701).

2. Marvvafives founded on he Hets of Joaiab
including
PROPHECIES AND SONGS OF DISPUTED ORIGIN.
(Post-Deuteronomic)

X: SECTION 1: Sennacherib and Hezekiah (Furst
Narrative).

2: SECTION 2: Same Subject (Second Narrative).
ferib.
3: SECTION 3: Song of Derision upon Sennach-
1: SECTION 4: Hezekiah'sIllnessand Recovery
(By author of preceding Second Narrative).
: SECTION 5: Psalm of Thanksgiving (Certainly
post-Exilic).
Liturgical Appendix,
: SECTION 6: Embassy of Merodach Baladan
(By same author as 2 and 4).

-

3. Bppendices fo the Genuine Jsaiab
WHEREOF EACH CONTAINS AN ISAIANIC FRAGMENT.

B: PROPHECY 1: Fall of Moab (7221 07 1589:; Jsaialk's
portion 711; the whole edited late).

2: PROPHECY 2: Fragments on the Doom of
Edom and Kedar (589; vv. I5-17: 711y).

fl
CCHRVY:

31, 1-3
4-9
32, 1-8
9-14
15-20
33, 1-24
22,15-18
19-23

24.25
18, 1-6

1, 1-26

27.28
22, 1-14

36-39

9-19

20
39, 1-8

15, 1-9
16, 1-14
21,11-17

1leb.
PP.
19
19.20
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L W
13
=
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AN
(5]
w

26.27
27

27.28
28
28.29

30

30

31-33

31
32
3233

41
41.42

42
42-44

44
45.46

47-54

47.48
49
49
49.50

55.50
56.57
57.58



AT ST e e

“: PROPHECY 10: Fate of the Philistines (720).

8': PROPHECY 11: Against Assyria (Fragments of

—H2 3¢ Joaiah s5meehe--

w

. Assyrian Invasion; JHVH's Warning to Isaiah
(734-723).
6. Epilogue to Recent Prophetic Utterances (7701¢).
7. Fragment on the Despair of the People of
Judah (734, edited late).
8. The 1deal King (probably post-Exilic).

: PROPHECY 6: Fate of three Kingdoms.

1. Downfall of Syria and Isracl (Before 734; edited
2. Preservation of Judah (723). [Zate)

: PROPHECY 7: Fall of Samaria (4 fragment. De-

Jore 722; edited late).

: PrROPHECY 8: Against Tree-worship (4 frag-

ment; at any rate before 722).
Messianic Appendix (post-Ioxilic).

: PrROPUECY 9: Fall of Tyre (/f partly Isaial's ca.

725. Edited late).
Post-Exilic Appendix.

more than one date, combined and edited late).

1. The Plan of Assyria and the Plan of JHVH con-
trasted (711).

. Judgment upon Assyria, and its Consequences
for Judah (First Description, followed by a
Promise. Mostly late).

. Same Subject (Second Description, preceded by
a Promise; 722, edited lale).

4. The Ideal King (Second Description, probably

post-Exilic).

5. Return of the Exiles (post-Fxilic).

6. Psalm of Thanksgiving (Lalest Addition).

18]

L¥%)

2: PROPHECY 12: Captivity of Mugr and Cush

(Not before 711).

»: PROPHECY 13: Threatening and Consolation
(Central Portion shortly before Sennacherib's.

Inwasion, jo1).

. Fall of Samaria (see Prophecy 7).

. Warnings to Jerusalem (Suggested by the earlier
Praophecy, 703).

. Proverbial Poem (Zxilic, or post-Fxilic).

. Strange Fate of Arial (Urzel) 703.

. Blindness of the Rulers (703).

. Punishment of Formalism (703).

. The Egyptian Alliance (/775 Fragment, 703).

. Israel's approaching Regeneration. Against
Doubters (post-Exilic).

g. The Egyptian Alliance (Second Fragment, 703).

10. Same Subject (Z/ird Prophecy, 703).

11. Impending Ruin of the State (703).

12. Happy Consequences of Israel's Regeneration

(post-Exilic).
13. JEVH’s Combat with Assyria (post-Exilic).

—

(&)

CON OV W

Ei
CCo VYV,
8| 5-15

16-18

19-22

23b
9, 1-6

17, I-IL
12-14
28, 1-6

1,29-31

2, 2-4
23, 1-14

15-18
14,28-32

10, 5-15
14,24-27
10,16-23

24-34
11, 1-10

11-16
12, 1-6
20, 1-6

28, 1-6
7-22

23-29
29, 1-8
9-12
13.14
15
16-24

30, I- 5
6.7
8-17

18-26

27-33

Heb.
PP,

(+ -]

OO OO o

10.11

13

13.14
14
14

14-22

15
16
16
16
16

17

17
17
18
18.19

19

190
Lng.
PP.
12.13

13
14

14
14.15
15.16
15.16
16
17

8]
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153
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3. Bist of PropBecics

@)

1. Benuine Prophecies of Jsaialh.

8: PROPHECY 1: (First Collection of Isaiah’s

: £}
Prophecies). cc.” vv.

1. The Impending Day of JHVH (seon after B.C.740).  2,1.5-10
The same subject again (from another poem). 11-17
Continuation of the first description. 18.19

2. Fall of Judah; its cause indicated (B. C. 735). 3, 1-15

3. Punishment of the Proud Ladies of Jerusalem 16-24
(B. C. 735). 4,1

4. Messianic Appendix (post-Exilic). 2-6

3: PROPHECY 2: Parable of the Vineyard (ca. 735).

5, 1-7

3: PROPHECY 3: Sixfold Denunciation (ca. 735). 8-25
7: PROPHECY 4: Successive Stages of the Judg- g9, 7-20
ment upon all Israel (735). 10, 1-4
5,26-30

n: PROPHECY 5: (Second Prophetic Collection).®*

1. Isaiah’s Account of the Vision of his Consecra- 6,
ton (ca. 734).

. Invasion of Rezin, and the Sign of Immanuel 7, 1-16
(734, edited late). ;

3. Fragments on the Havoc wrought by the Assy- 18-25
rians (Dale uncertain, partly recast by a late
editor).

4. Ruin. of Syria and Ephraim (734).

(8]

8,1-4

HDeBHO——

1Heb.
PP,
1-25

—
[
(9%}

[=)]

L G Wt W = =

[V, BV, RV, G S ¥}

o oo

(o))
~

3

LV I N

LEng.*
re.
1-40

]
=

w9

O 0N VUt s LN -

12

# The first column gives the numbers of chapters and verses of the Masoretic
Text (#1), the second the corresponding pages in the present edition of the Hebrew
text (Aeb.), while the third refers to the pages of the English Translation of Isaiah

in The Polychrome Bible (£#g.).
#¢ Cf. English Translation, p. 209, 1. 8.
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‘188P ~H 50 Joaiah S5-eame-- 1883

PP. LL.
122 English Translation the for is
better omitted.

13 The fact that o1 has been
omitted in the Hebrew text, al-
though #s decome is necessary
in the English translation, might
have been indicated by writing
o +25 beconmen.

30 High Jeaven, like

123, 24 far countries
125, 12 slatyers®

19 [f] might have been enclosed
in o,

36 by wffrighting: b, by scatlering
7t, He- contended- (RT Thou
contendedst).

128, 5 [%] might have been enclosed
in o,

PP. LL.

121 <those- who work= righteous-
ness, <and- who remember- the
ways Thou wouldest have.

29 «wrolh at our breach of faith,
and we became guilly:

30 Before 1. 30 there might be a
blank line; so, too, on the
following page, before vv. 8.
10 (Il 5. 11).

32 our guilt. <carried> us away;
or the critical marks might
be omitted altogether.

122, 5 And now, O Juvr, Thow art
our father; {and the work of
Thy hands are we all; | We are
theelay,andThou ourfashioner{].

10 More accuratelly: sfor- ZThy
people are we all; but in the

In conclusion it might be well to add that our new English translation of Isaiah
was all electrotyped, except the last three pages (pp. 126-128), when the General 20
Editor received the manuscript of the critical edition of the Hebrew text of Isaiah.

-
w



1870

PP. LL.

118, 9 ® might have becn enclosed in
{} and [] added at the end of
the line;

10 in that case it would be clearer
to substitute # for []in 1. 10.

11 <thes month of JHVIH:

14 = might be substituted for /o
them.

22 | might have becen inserted
after narerssus,* to indicate the
transposition of the Masoretic :;
so, too, at the end of 1. 29, and
at the end of 1. 6 on p. 119, also
after 1l. 10.23 on p. 119.

119, 13 yackahs and wcats

14 v enclosing a 2esting place might
have been omitted.

15 The : after ostrickes and the <at
the beginning of the following
line might have been omitted.

19 * might be added at the end of
this line, and e/seqwiiere without
% read at the end of the follow-
ing line.

27 For «henr we might read <them,
and at the beginning of the
following line,

28 before Sorzow, simply -

5 JHVH, < so rich in goodness,*
7 for sus

11 | might have been inserted
after deliverer.

12 no <angelic messenger®,

20 brought < up and shepherd:

28 [] might have been  inserted
after decps? and | after without
stumbling,

29 Like cattle which go down lo
the valley, {like a horse through
the pasture-land}®

31 <leading them

34 from Thy holy o palace!

, I Thy <> prowess (RT Thy acts
of prowess)

3 Ak, <do- ot <Thow restrain

Thyself, |

16 | might have been added after

shake; so, too, at the end of 1. 21.

17 might flame from heaven,

23 thes ear- hass- not heard,

24 which <Thow-

25 who wait= for Thee

26 Ok, that Thow anightest meeto

120,

121

=20 Joalal s9-resio-

1872

PP. LL.

11z left before v. 11 (l. 22), and two
blank lines before v. 13 (1.32) and
v.21, (p. 113, 1. 23). On the other
hand, there should be no blank
line before v. 17 (p. 113, L. 10). 5

113, 3<shall menr call

5 < faithfulness; so, too, 1. 7.

12 <shall they- rejoice . . . @ that

19 For an infant of a few days, sec
English Translation, p. 211, L. 19. 10

30 For dring forth we might read
bringp; sec above, p. 164, 1.22;
¢f. English Transl., p. 211, L. 20,

114,24 A blank line might have been
left before v. 5 (1. 24). 15

28 «the one

115,11 Rejoice o ferusalem (R'T Rejoice
ye with Jerusalem).

23 Joving-kindness:

24 v enclosing Zndignation towards 20
His enemies might have been
omitted,

25 <like

33 <NV-ame (RT fame)

37 Phaete, <Meshecle

116, 3 as o {olevites} priests[] (RT as
the priests and as Leviles)

27 | might have been added after
blood, at the end of the line; and
in the following line 30

28 we might read A the [} Jills
will rolw

30{f} might have been inserted
after /lost.

117, 1 For the beginning of v. 5, sec 3
English Translation, p. 211, L. 22.

4 His

10 | might have added at the end
of this line to indicate the trans-
position of the Masoretic :; so, 40
too, L. 14 (after fas;).

20 Burning | night and day->

22 from age lo agey

25 pelican and bettern might have
been enclosed inn; so, too, eagle- 45
ow!l in the following line, and
wild cals and kyenas, p. 118, 1. 1;
also wultures, p. 118, 1. 7.

36 <enclosure-

118, 6 It Slics Sover 2ils 3eggs tand 50
Shatches; or 3brooding ‘and
Shatching its eggs;

8 o dnone is without his fellow}>

tJ

w

ut
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1860 —<H2 26 Joaiah $05esie.- 1863
PP. LL. EP. LL,

105, 31 <@ recompense,, ov o will He
render {a recompensel: and []
before «disgrace- in 1. 32

33 seer
35 like the river of Lgypt

106,14 || might have been inserted
before and the glory &c. to
mark the beginning of the se-
cond hemistich; so, too, in the
following lines on pp. 106-111;
or the second hemistichs in all
those cases might have been
printed in separate lincs, in-
dented.

107, 2 We might substitute seek for
seek (RT serve).

7 For ships we might read ships
19 For Jeading we might read
leading.
30 dreasts
108, 18 ¢ fettVi1ies
290f the eyest
33 A blank line might have been
left before v. 3, also before 1l. 5.
13 (v.7) and 19 (v. 9) on p. 109,
and 2 blank lines before 62, 4
(p. 109, 1. 34).
For e after mourners we might
substitute ¥, reading at the bot-
tom of the page: T lo appoint to
those who mourn in Zion; or
read all mourners| {1} | 2o
appoint [P to them, and at the
bottom of the page: T #0 those
who mournin Zion and® to give.
35{the garment of } mourning, [] a
song of praise
109, 12 will be your <adornment-
110, 3 ke who buildss thee «upr
111, Gonarching
14 1 ° li<orde them in my wrath, ||
and tramplesd>
16 juice © besprinkle<d>
20 And I © look<ed>, and <was*
astonished
24 I < stampeed>, and breovk<e
them to picces
26 And © spillced>
34 which © <*called *nof (RT was
not called).
112, 8</keir; so, too, in the following
line.
22 A blank line might have been

100,30 Tlte <smoolle stones>
101, 3 Blank lines might have been

left before v. 8, and before vv.
9.11.12 (1. 9.17.23). There is
no blank line before 1. 20: Zruwly
I kept silence &c. might have
been printed in L. 20 with [ be-
fore /ficart at the end of the
line. InllL 8. 16, instead ofleav-
ing blank lines, [ might have
been placed before sawest the
phallus and nol desist.

4 thereby

6 buy

15 thou didst nol desist

20%0id> <mine eyes-

27 After 1. 27 another line (or two)
of asterisks, preceded by a
blank line, might have been
added.

28 || might have Dbeen inserted
before and take, to mark the be-
ginning of the second hemistich;
so, too, 1. 30.32.34.36; p. 102,
1. 1.2; or the second hemistichs
might have been printed in
scparate lines, indented.

102, 4 smico*le

sam wrath (RT and I was
wrolh).

7 and give lin vest

8 | might have been inserted after
monrners.

10 * might have been omitted after
v. 19 and placed after says
Jrveinl. 6, thus: {says fHVH*}.
For waplossed we might read
aplossed.

11 Joss: wp

19 For sin we might read sius.

29 <noncy lent on pledge-

103, 6-<lo- burst

14 and:

15 vearward

27 « might have been inserted
between condunit and whose
waters. For conduit see above,
p- 136, 1. 46.

28 Thy sons

31 Destroyed Places

104, 26 grope might have been enclos-

ed in =; but this is, of course,
unnecessary.
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PP, LL.
93, 12%%e had been strickew lo -dealle
15 with the <wicked his tomb
18 fo Juemiliate lim
19 If <he were-
24 from = anguish = s soul
25 -Would <causer <him- <to> see
light- to the full
31 life-blood -
94, 7 the curtains® = stretch forth (RT
« let them strelch forth).
17 Thy husband:; or = might be
omitted altogether.
25 In - wrath
28 <Like> the <days
29+As I swore
95, 2 thy dases
The second hemistichi, and will
Sfound thee with sapphires ;might
have been printed in a separate
line; so, too, 1l 4.6.
9 <Thou wilt be far
17 lo itake a pledge
26« might have been placed
96, 3 fo the peoples [before cat/
20 Jias: gone forth
29+:And:

5 Jsaiab.

98, 7 ] might have been added
at the end of the line and

8 {°} after weave 7t
++ enclosing w#ll bc might
have been omitted; so, too, 1. 9.

© Quwork «for hives

19 chieflainss

20 themv

23 ++ enclosing Z0 do should have
been omitted.

33 Fresh paragraphs might have
been begun with vv. 18.19.23.
24 (1l. 33.36; p. 99, I.'9.12).

100, 1<shall be- accepted

12 walchmen{®} and < kow to give
heed H $’

15 with [J= §§ at the end of L 15.
Blank lines might have been
left before v. 11 and before
57,3-6 (Il 25.30).

21| might have been inserted after
lakent

23 in @ straight path

26 an adulleress and of a har-

lot. 18 | Of whom &c.
Is.

—~oHIe 8¢ Joaiab $9esim

185

PP, LL.
85,36 Syenites
86, 10 Insert Zion after thee (see Eng-

lish Transladon, p. 211, L. 15).

18 Another line of asterisks might
have been inserted after 1. 18, §
and then one blank line,

20 A blank line might have been
left before v. 21 (l. 24).

25 For the gloss to dereaved and
unfruitful, see English Trans-
lation, p. 211, . 17.

87, 2¢tyranty

30 fo revive

32 [#] might have been inserted
after ear, and 15

33 [] after disciple, and

34 B at the beginning of linc 34
might have been canceled.

88, 15 <et Lim> hearken

19 et arrows aflanie

31 blesssed* him, and increasesd*
him

33 A blank line might have been
left before v. 3 (L 33), also
before vv. 4.6.7.9.12 (p. 89, IL
3.10.17.25; p. 90, L. 1)

34 And makes her (] §} desert like
JHVH's garden, Sand herp {wil-
derness like Eden,}; cf. above,

89, 5-nations [p. 183" L 32.

6 Suddenly will I <\ dring» near

my redress, ssuddenlys <will> my
deliverance goe forth

11 fo dust as by

16-come to an ends

27 shatler- and -deal despilefully
with

90, 1<theer. Whosnr <dread-est thou

21 who can < comfort thee?

30 The hemistichs might be trans-
posed, thus:—

{Thou shalt not drink it againy,
the goblet® of my fury; [] ,
91, 1 of these who -oppress-ed, «and of
those who afflicted thee,

Secaptives

9 sthysself

23 Behold, | ‘hastening
92, 8 on <his> account

10 +Deeplys unarred:

12 as -deepr

19 as +a sprout from: a rool

30%humiliated

—
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PP. LL.
81,27 Despite the wast number of thy
spells might have been enclosed
in {}, and
28 [] inserted at the end of 1. 28.
1 See English Transl, p. 211, 1. 13.
8 Before counsels we might insert
hy many

82,

12 = might have Dbeen inserted
after coming.
23 <lois [rightly,

26 | might have been inserted after

30 declared:

5 and flvou, wilt tow not (RT

9 un former limes you).

12 20r <was- thine ear open-ed- (<,
however, is doubtful in this case;
sce above, p. 143, 1. 41).

17 «am indwlgent to thee

18+gain of+ silver

20 fior my Name's: sake

28 Las drought: him

29 Yo be knowan <in- Chaldea

31 and = made his way prosper

6 The » at the end of 1. 6 and the

< at the beginning of 1. 7 might

have been omitted.

[ I should prefer to read: { When

through deserts He led them)

I they thirsted not []. — P. H.]

831

84,

wa

Hppendix,

19 To indicate the beginnings of

second hemistichs | might have

been inserted before and listen;

s0, too, in Il. 21.23.25.26.28. 30.

32; p.- 85, ll. 1.3.5.7; or those

second hemistichs might have

been printed in separate lines,

indented.

qvas honored

2 might have been added to5(5%).

< might have been placed after

might (might < be).

Blank lines might have been

left before vv. 5.6 (Il 1.5) as

well as before vv. 2.4 (p. 84,

1. 23 and 30).

18 And = form thee, and « set thee

30 all = mountains a road, and -
canseways

35 For thesel from it would per-
haps be more accurate to read
these Tfrom

&)

~otigee0% Joaial $9-ees0-
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PP. LL.

75, 24 is enchanters
28 » might have been inserted

after smit/ to indicate omission
of I8yn.

76, 2 ° might have been inserted be-
fore ke reared up.

7 *intor; cf. 1. 13.
made it into an image, and bow-
ed down fo 7/ might have been
printed as a separate line.

10 upon the <coals- thereof

13 into «aw image, «and: bows down
lo it;

18 «arer bedaubed

G<who wasr with me?

11 servantss>

13 {® might have been inserted
before and «of the Temple: and

14 } after laid/

16+0f the land.

19 ® might have been added to 28
(28Y)

20 For # at the end of this line we
might substitute []; see above,
L. 17.

26 aways

29 A blank line might have been
left before v. 3 (l. 29).

34 We might read 283 <wio- say-s-
of Jerusalem: Let it be built!
(omitting the following words
and-ofthe Temple: Be thy found-
ations laid! Compare above,
l. 24.

6 Blank lines might have been
left before vv. 6 and 8 (Il. 6.12),
and the six lines of v. 8 might
have been somewhat indented.

15bear the fruit of-

21 his work: <Thouw- hast-

26 wwill ye queestion me! [ and &c.

27 hands{®}

79,19 Blank lines might have been
le(t before vv. 20.22 (ll. 19.28).

34 Sce English Translation, p. 2171,
line 11.

24« enclosing Zhere & stands
might have been omitted.

39 <dis-couraged ones

81, 10 Jrreversible: vengeance will T

lake; || <says- | our redeemery—
18 perpetuallyy
235 -shall- they come upon lhee,

77,

78,

8o,
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PP. LL.
69 and that we may mark their
zssue enclosed in {}.
22 <Jrample-
30 1 looksed> about
70, 11 crushed
16 For with the products thereof
we might read «awusing the piro-
ducts thereof o spring forth.
19%%ave> takesn> hold
21 formsed> thee, and < set thee
71, 1desert <rejoice-

5 A blank line might have been
left before v. 13 (l. 5).

24 Forv. 19, see above, p. 132, 1. 28.
26 Much <hast thowr scesn>
27 did-st- <thow-

72, 7 plunderers

8 heat -of> His anger

14 I call thee- by name

16 and ** rivers

32 For Jhawel formed it would per-
haps be more accurate to read
have Vformed, with 1 prefixed
to formed.

73, 7<Let- all the wnations assemble
themselves,

9 and -as the first one *declarer it
o us, or simply dec/are without
any critical marks.

13 my Servants

21 7 am your 1 redeemers from the
beginning %

30 a large

74, 5 jackals might have been enclos-
ed in 1y (=wolves, p. 62, 1. 7).

23 And thy- princes < profaned
uy- sanctuary :

24 So I g<ave up

75, IL-as grass

3 name <himself*

5<0i- and <receiver the surname

14 Who has announced wvery long
Since

15 fo <us-

16 be -disquicted-

17 For declared® we might read
declared », and cancel gloss * 7o
thee.

18 Is there a God [] 0»» a Rock
{beside me} o, and gloss B beside
me might be canceled.

21 = might have been inserted
between witnesses and wneither.

—otige3¢ Joaiah s9messoe-

183

PP. LL.

6o, 25 kingdoms<> of nalions

61,33 [] might have been inserted
at the beginning of this line,
and wor will they have pity on
the fruit of the womb might have
been enclosed in {J.

62, 4 cafs might have been enclosed
inrr; 80, too, yackals, 1.5; yenas:
and wwolves, 1. 7.

26 lils <trampling-

31 [] might have been inserted at
the beginning of this line, and
the second hemistich, sénce thow
art laid low, enclosed in | .

63,24 <among> the slain {}

28 4 might have been inserted
before from thy grave and §
after clothed

32 For <father- we
Sathere

36 says Juvir Sabaoth; literally swch
#s Juvi Sabaotl's oracle; com-
pare, 1. 37; so, too, p. 64, L. 3.

might read

Origina? (Propbecics
of the
Second Joaiab.

64,15 [] might have been inserted
before mountain, and valley be
uplifted enclosed in {}, with the
preceding and every enclosed
in f; ¢f. p. 185%, 1. 27.

18 Blank lines might have been left
before vv. 9.10.15 (Il 18.23;
p. 65, L. 22).

66,24 Lift up your cyes and sec : Who
has created these?

27 mighty < power (RT mighty in
power).

67, 152 Come near! afterwards o speak !

18 <strikes a terrors
33 and = feared:

68,15 Jewr men might have been
added, at the bottom of the
page, as gloss to puny worms,

26 For 17he poor we might read
The wretched?, and in footnote
1, and the poor for the affiicted
and (For the \ explicativiun,
see above, p. 9o, 1. 21).

69,10 Let them <draw near,

13 [] might have been inserted
at the beginning of the line,

)
w
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PP. LL.

50,16 laid wunder a baw (RT laid
waslte).

51,10 With < my chariols

12 [ @ fell (RT I will fell)

13 Aund < press

16 I o dry up

17 [1 Long ago «all this I;ﬁ: epared,

— {Hast thow not heard?p —

19 Henee o thy task

22 fousetops and Jills.

23 Thow art full in oy view 9is-
me up, | sitting down, going
out, coming in o <

25 Thy raging | * and &c., and in
1. 38 the gloss * decause thy rage
agarnst me might have been
added (37,22 Sabaoth would
then be gloss ); or we might
have read in 1. 25: Zhy raging
| o and &c.

52,26 + might be inserted after Jak.
53, 9Qfobject> against Him-

23 Add verse-number 19 in margin.

28 This last line might have been
printed in two lines.

54, 5 %ot fie <hadr heard, or Dbetter:
sforr Merodach-Baladan <ad>
heard that Hezekials had been ill

3 Jsaial.

35,13 75 lamentation-
17 There is no blank line before v. 5.
AI_;r heart cries out for Moabs
# might have been printed
in L. 17 with [ beforec guailst
at the end of the line.
57, 15 exaclly measured; literally, like
the years of a hireling; so, too,
p- 58, 1. 8.
58, 4 There should be no blank line
before v. 14. .
5 For -offer~ we might read e offer
(RT they affer).
6 <whetted-

4 Teaiab.

59,10 A/l sighing = of captives: (RT
all sighing thereof). Cf. 20,2.

60,11 the God of Israel have I an-
nounced to yoru might have
been printed as a separate line.

i 0% Joaial $5-mate—

182*

PP. LL.
39 {} and {} enclosing the gloss
at the bottom of the page might
have beenomitted. See, however,
p- 177, 1. 34.

the Lord might have been omit-

ted and given as gloss T at the

bottom of the page, <T- being

prefixed to /rvi Sabaotkin 1. 21.

24 For the transposition of v. 16,
see above p. 108,19, and cf.
English Translation, p. 211, L. 6.

43,16 a @ remnant, and Almost at the
beginning of next line.

24 to = see my face (RT to be seen
before my face); S o8l luaeM.,

25 The transposition of the Mas-
oretic ¢ at the end of v. 12
might be indicated by inserting
[] before 2 at the end of 1. 23
and enclosing Zrample my courts
(I. 26) in < >

26 oblationsy, or woblations:; and
Vaiw at the beginning of next
line.

44,14 [] might have been inserted at
the beginning of the line and
the orphan they right not en-
closed in { }.

45, 14 [the sons of might have been in-
serted before my people (Y na

40,2

_

=ny M2; see above, p. 181P,
L. 12. — P. H.]
2 Jeatab.

48,14 Literally Zo eaf their own or-
dure and to drink their owan
wurine. Contrast p. 197, 1. 13.

49,19 After Assyria [] might have
been inserted.

30 The number in the margin might
be 9P and T after Zzéénak might
be enclosed in { }.

50, 9 For «tke lefter- we might read
the letler-. [The plural om20
litter@, however, may refer to
a single letter; ¢fi our letlers
patent, letlers testamentary, &ec.
and p. 133, 1. 16. — P. H.]

14 eyess* [#1 7, however may be
scriptio defectiva owing to the
vin the preceding syllable; see
STADE, § 305 — P. H.]

v
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PP, LL.

24,25 Blank lines, to indicate the be-
ginnings of the stanzas might
have been left before vv. 3.5.7
(L. 9.15.21).

25, 10 Verse 13" might have been print-
ed as one line.

18 make ~men- cross it «dry-shod.

27<Thy wrath turnted* away, and
Thow <didst> comfort me (RT
May Thy wrath turn away and
Thou comfort me).

26, S[/nhabitants of might have been
inserted between O and Zion,
and then yow substituted for tee
in next line. — P, H.]

29, 9 Arial, Arial; so, oo, 1l. 13.14;
sce, however, above, p. 177, 1. 21.

10+Arials
14 Lines 14.15 might have been
printed in one line; so, too,
Il 17.18 (v. 4).
30, 3 wStupefyr yourselves
5<Ber drunken, but not with wine;
o stagger, &c. (RT they are
drunken, they stagger).
32,25%as a testimony*
33 he quelleds

33,290 ye people in Zion, wwho
dwell &c.

34, 2¢/o the rights

35,14 And at the beginning of the line
might have been omitted; ¢f,
however, above, p. 177, L. 30.

30 Line 30 might have been pre-
ceded by a line of asterisks.

36, 7<het-r (RT your)

8 for <them-

25 Blank lines, to indicate the be-
ginnings of the stanzas might
have been left before vv. 3.6.7
(after 1l. 25.31.37).

37,30 And sthes land of gardens will
&c. (¢f. preceding line and p. 22,
1. 29; p. 57, 1. 4).

38,17 There should be a blank line
before v. 3 (l. 18).

20 And = booly is gathered up «as
by &c.

39,13<The- far-off hear what I have
done (RT Hear, ye that are far

14 off), And the- near acknowledge
my heroic might.

26 B might have been enclosed in

—~H e Joaiah $3-2eEie--
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PP. LL.
16, 20{mighty}

22 The asterisks # # # might have
been printed in a scparate line.

17,45 the prowd coronet . .. . vich valley
as well as 1. 13-15 might have
been spaced to indicate the
refrain,

6 For which crown read - crown-
ing; so, too, l. 15,

11 A blank line might have been 1
left after line 11.

14 ¢And?

17 For whick as rcad - As, and
substitute a colon for the comma
at the cnd of the preceding linc.

18,24 Wail . . .. destroyed (v. 1) and

1. 25 on the following page (v.14)

might have been spaced to

mark the refrain,

28 Insert | o before on many waters. 2

30 For Skifor (so RV) it would
have been more consistent to
write Si/or (so AV).

8 crowmned

14 .... might have been substituted
for like the Nife; sce, however,
above, p. 177, L. 9. [ed.

18 Sabaotl should have been omitt-

19 For wirgin read < maiden.

20 (] Arise, pass over lo (Chittim),

24 # # % % & might have been in-
serted at the beginning of this

20, 2 o her hire [line.
10 Sword?

21, 79f

22 [[ should prefer to read ons
number those of BSamaria with
note B Jerusalem and. — P. H.]

25<He-

32 . ... might have been inserted
after down

33 # & % # might have been insert-
ed after entlironed

23,21 | might have been inserted be-
fore «the foc 4

25 # % # # might have been insert-
ed at the beginning of the line.

30+people:. A blank line might have
been left after this line.

24,16 <girdie

25 His hand to the basilisk's <den
(with < instead of ») might have
been printed in a separate line.

19,

(%3]
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2. Revision of Erifical Marks in Enalish Translation.

CAREFUL scrutiny of the critical marks in the English Translation has

suggested some slight modifications. These are here subjoined not as Cor-
rigenda of the Translation but rather as specimens illustrating the manner in
which the microscopic minutize of textual criticism may be indicated in the 3
English translation. As these details, however, arc of no intercst to the general
reader, and can be appreciated only by Hebrew scholars, this list has not been
given in connection with the English Translation but is here appended to the
Critical Notes on the Hebrew text (¢f. English Translation, p. 211, below).

PP. LL.

9, 9 The second hemistich, of Zheir
sandals &c., might have been
printed as a separate line; so,
too, in Il. 11.12. 14.16.

10,24 be -left- ;

11, 5 Fuller's Field; ¢f. p. 47, 1. 9.

11 Zabeel (RT Tabeal)

18<from Sheolr

12, 14 nen

21 and < take or and «do thow- take,
(RT and I will take) As we do
not profess to indicate depar-
tures from AV but departures
from the received Hebrew text
(RT) it is not necessary to have
any critical marks in fake (AV
and I took).

31 And despond because of B # # =

35 because of might have been
omitted in gloss B.

14,21ff. To indicate the beginning of

the second hemistich || might
have been inserted before ée-
fhold; so, too, in Il 22.24.25.
27.29.31.33.34.35 and on p.
15, 1L 1-6.
To indicate the beginnings of
the stanzas blank lines might
have been left before vv. 4.6.7
(p. 14, I 27.34; p. 15, L 3).

15, 3ofncreasesd will bex (AN Of the

increase of)
14 a © 7uin and Zhereof
26 on the: boughs «of the: fruil-tree
27 sSabaoth>
16, 5<hy- cilies be «deserted
6 deserted places:
9 «though:
14 ssickness
15 desperate pain without

PP LL 1 JoaiaB.

1,18 For e bows dowmn we might
read oleo bows down (RT they
bow down).

2, 3 Sthe clefts> 15

4 Line 4 might have been spaced
to indicate the refrain; so, too,
Il. 8.9 and 21.22 as well as the
words at the terror ... . throwugh-
out the eartle in ll. 34-36 (v. 21). 20
9 The @ haughtiness of hu-
mankind shall be {bowed
down],
'And* the loftiness of man
brought low [],
13 Insert (] at the end of the line.
144[%2 the wupliftedp

3,24 d might have been prefixed to
thy instead of being appended
to and. 30

26 <H1is- peoples (RT the peoples).
4, 7 their heads, and add as foot-
note: of the daughters of Zion
32 For Juve read the Lord (Heb.
5,13+Alas MIN). 35
15 +frreermen
18 Insert comma after vizeyard.
6,21 «of Zion:
23 \ania ruins
25 Insert ## % after punishment. 40

7,15 The refrain For all this &c.
might have been spaced; see
1l. 32.33 and pp. 8.9.

28 their foe o (RT the foes of)
8, 8 The marks ++ enclosing &y them 45
might have been omitted.
19 burwed <up-
24 neighbor’'s
9, I « might be substituted for «.
5 o «@ distant nations

(5]
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44,13 (75,33) For a stils read compasses, and for -a carving tool read carving
fools [137,20]
14 (76, 1) The three lines of v. 14 should be fused together as follows: —
«He «chose an elne and an oak 8
<Which God- planted, and whick rain nourishes

5
B T R—
& fo cut dowon <timber- for his use B <from- the trecs of the forest
Compare above, p. 137, I. 52; 138,5.8.13.14.
23 (76,35) For has finished +His works read has «delivered [138,30] 10
45,14 (78 ,_,4) For Egypt read Mugr [140,20). Cf. 20,3; 43,3
(  35) For Ethiopia read Cusk [140,25]
46,1.2 (80,1ff)) The Song at the beginning of c. 46 should read thus: —
1 Bel bows down, Nebo is torn -off his pedestal-.
Thedir images are put to shame, 15
Lifted up, syear laden on young asses.
2 They are dorm, syear, <hacked off +from their pedestals,
They cannot deliver themselves ;
As for thenr, they are gone into captivity.
See above, p. 141, Il. 25-30 20
47, 9 (81,25) For in full measure read <of a sudden- [142,38)
11 (82, 4) For wunskilled «fo- % # read wnskilled o bribe awvay [142,48]
51,20 (90,23) For as an anlelope in a net vead -amidst ruins [148,13]
52, 8 (91,27) Yor Hark, thy watchmen! They cry vead All thy walchmen cry
[148,42] 25
53, 3 (92,22) For Despised vwas he:, and forsaken of men read Despised was he
and made light of (149, 40]
54,15 (95,11) For If «any: should stir up strife vcad If-any people should attack
thee [¢f. Hab. 3,10); and for against my will read against
my «desire: [152, 4] 30

(  12) For stirs up strife against thee read -atlacks thee, and for be
brought by thee to ruin read <have lo supplicate thee [152,4]

5 Jsaiaf.

19,17 (98,31L) For fo another, there will be shuddering read fo her (Egypt) she 35
will shudder [153,28)

60,12 (107,35) For nations read «coast-lands [160,23]

61, 3 (109, 1) For -Children- of Righteousness read Plants of Righteousness

65,22 (113,27) For frees read «cedars [164,18] [161,11]

2310 30) For éring forth vead bring <up- [164,21]. — Contrast English 40

Translation, p. 211, |. 20.

24,19 (123,38) For cracks, cracks read is went, rent [172,40)




CC.VV. PP, LL.
22, 6 (45,30)

37,38 (49,24)

38, 9 (52,22
14 (53, 7)

J5H(&E0)
16 ( 11)
15, 7 (56, 5)
16, 1 ( 12)

13,10 (61, 7)

16 ( 27)

40,20 (66, 6)

41,25 (69,29)
@ 21
42,18 (71,23)
21f ( 281T)

43, 3 (72,21)
14 (73,25)

22 (74, 8)
44,12 (75,28)

-804 Joaidh $3TEoen- 178

For witl «troops of men, <horsemens. read with «troops of+ horse-
men vin dowble ranks [112,27; contrast 122,51]

2 Jsaiab.

For 7n the house of . ., his god, lis sons Adrammelech and Shar- 5
ezer read in the house of his god {Adrammeleck), his son-
(1 Sharezer &c., or read as proposed, but with Merodack for
Adrammelech (113, 45; 114, 6]

For Miktany read <Prayer (117, 8]

Yor Juvi e careful for me, be Thow my surely, read Be atlen-
tiwe lo me and answer me [118,19)

For «object: against Him, when He Himself has done it read ve-
turn shall T make to Hine, sceing He has delivered [118,26]

because of the bitterness read I will give thanks to

Hinp throughout my years because of the dealing [118,27]

3 Jeataf.

For the abundance which they have golfen read the remainder
«of the wwealtl [120,13]

For Send ye the presents for the ruler of the land read <They»
send the anessengers of the land [120,27]

4 Jaataf.

For ZThe leavens and the Orions thereof read «The Bear, the
Pleiadess, and Orion- [124,8.10] 25

Rearrange v. 16 thus: — { Zherr wives will be ravished}, and thewr
children dashed in picces before their eyes; «The city will be
taken, and> their howses will be spoiled []; ¢f. p. 124, 1. 14.

For lowl to each other read -dwell- [124,23]

For the face of the world read <¢% with the gloss /e face of 30
the world [126, 8]

-
ur

TFor . ... read A sherbin-tree and an elm he chooses; or better
still, transpose the two hemistichs, thus: —[] Az wndecaying
wood he chooses, {a sherbin-tree or an elm} [129,15] 35

For I roused up one from the North, and he came, read I roused
Jiine up from the North <; [130,46]

For one who calls upon my Name read <l called <him by his>
name [130, 43]

Sce new translation of 1l. 23-27 (vv. 18-20) above, p. 132, ll. 28-36. 40

For fo make +His+ instruction greal and glorious, Yet it is -still-

a people read fo magnify the Law and «fs illustrious ones;
but, lo, the people are &c. [132,48]

For Egypt read Mugr: and for Elhiopia read Cush [133,17]

For Babylon, read Jolans, and rouse up my heroes, all of 45
them, And the Chaldeans % % % % and I stilh their joyous
shouts with sighs [134,50]

For «u0s+ o read uor [135,12]

For prepares it over the burning coals, and with hammers fashions
it, He prepares it with his strong arm read <leaves +it- (the 50
glowing metal) it/ @ cutting instrument o;  With hammers
he fashions it, with his strong arm he prepares 14 (136, 40]
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CC.VV. PP.LL.
9, 6 (15, 2)

1,30 (17,30)
(¢ 310
31( 32

23, 1 (18,24)
10 (19,14)

14 ( 25)
14,30 (20,15)
10,18 (22,31)

53( 33

21)

7
3 (26,16)

(
(26

20,

28,15 (27,29)
29, 1 (29, 9)

22 (31,19)

30, 4 (32, 5)

15 (33,12)
31, 1(35,14)

32,14 (37,23)

—eige 8¢ Joaialh S5Deio--

For Father of Spoil rcad Falker of «Glory; sce p. 210, Il 3-10
of the English Translation [89,22]

For ye read «key 91, 40]

For garden read wine 91, 41]

For Zhe strong man will become tow, and his work a spark, read
The sun-pillar will become tow, and his Baal thorns [91, 44)

Yor ¢your fortress> read your haven (92, 40)

Yor Pass through thy land, like the Nite; O people of Tarshish,
there are no more . .. read Pass over lo the land of LEgypt,
ye ships of Tarshish; there is no Javen any more [93,15)

For fortress read Jravem; so, too, footnote a, 23,4 [92,42]

Yor won my meadows read on my mountains (94, 41)

For like a sick man who pines away vead like wmelling wax

For dear fruit read <spring- [97,1] [96,23]

For and he will find a sweet savor in the fear of Jrvil vead and
He will cavse the fear of JHVI o rest wpon hinv [97,9)

For graze read become friends (97, 23]

For Egypt and Ethiopia read Mugr and Cush; so, too, ll. 17.18.
19.20 (vv. 4.5) and in the heading, 1. 11 [98,8]. Cf. 45,14.

For overwhelming scourge read o flood [98,43.47)

For «Arial read {Uwriel; so, too, ll. 10.13.21.26 (vv. 2*.6.7), and
in the heading, L 7; but not in 1. 14, v. 2° [99, 48]

For who freed Abraham read who delivered Jum out of the wonilr
[101,350]. Cf. Coran 16,78; JAOS 16, p. cvi below.

For Ais wwassals, the: princes are in Zoan, and his messengers go
as far as Hanes vead Zhe princes <of Judal: encampr in Zoan,
and <he messengers go as far as <Talpanhes- [102,11]

For turning read sitting stilt [103,24)

TFor And who rely on horses, and (] on chariots because they are
many, And {who trusty in horsemen &c. read And who rely
on Cusl, And who trust in chariots because they are many,
and in horsemen &c. [105,5]

For flocks read asses of the desert 105, 49]

33,18 (39,27.39)For Where is [] # # % # #2 and for {fe who counted the towersy

21 (40,5.6)
23%(  13)

22,153(  21)
18, 1 (41,24)

2( 29)
I, 4(43, 3)
Si{E*7)
8( 15
22, 1 (45, 4)
3C 11
Is.

read Where are the tabletwrilers ? where are the measur-
ing clerks ? [107,24]

For There have we the river of Juvi, In place &c. read for a
glorious mame shalh we have, A place &c. [107,43]

For spoil in abundance be divided read the blind divide spoil in
abundance (107, 49)]

See Corrigenda, English Translation, p. 211, 1L 6 ff. [108,9]

For the shrill buzzing of «insects's wings, with the footnote «
which is beyond the rivers of Cush read winged boats, Jland:
which rivers <cut through: [108, 40]

For far and wide, a nation of sinewy strength, and viclorious
read and renowned, a nation <of glory and sfame; so, too,
p- 42, L. 20, v. 7 [108,41]

Read spurned<, and place %gone back in estrangement as gloss
at foot of page [110, 4]

For revolt more and more read bring more and more bitlerness

For besieged read forsaken [110,13] [110,5]

For Vision read Hinnonr; so, too, l. 17, v. 5 [112,9]

For A thine who were seized vead all thy <strongest- [112,8]

23
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Elppendices
@

?@}l. Transfation of Mew Emendations,

l'IE ENGLISH Translation of [saiah in The Polychrome Bible
Y was issued in December, 1897. The interval between the appear-
j ance of the translation and the publication of the Hebrew text 3

; 4 has been utilized for a careful revision of the Hebrew text (with
@ special reference to the metrical arrangement of the poctic sec-
: X tions) and the critical apparatus, which has yiclded a number
-} % - | of additional emendations. These have not been given in the
| Hebrew text but have been recorded in the Critical Notes, as 1o
Postscripts (P.S.) enclosed in brackets. As to the colors, no changes
have been made except in the following four passages, z7z. (a) "8 W2 WA w/ko
dawells on Mowunt Zion, at the end of 8,18, has been printed in LIGHT BLUE as
a later, cditorial addition; so, too, (b) 40,20; (c) 42,19, and (d) 54,17, while
45,10 has been printed as a gloss at the foot of the page. 15
The words of the Hebrew text modified by new emendations are enclosed in rv.
A few fresh corrections will be found in the Addenda on pp. 194 ff.
The passages of the Translation affected by these additonal emendations
(apart from the Addenda on pp. 194 ff.) arc as follows: —

. 20
CC.VV. PP.LL, 1 Jsaiab. (p. 8o, L 18.
2,10 ( 2, 4)% For splendor read dread (so, too, vv. 19.21, ll. 30.35); ¢/ above,
16 ( 20) For stalely wessels vead costly thrones [80,47]%* Cf. p. 194, L. 5.

3, 3( 3, 6) For captain of fifty read captain of the armed men [81,22]

7 ( 14) TFor physician read suler (81,23] 25
8 ( 18) TFor eyes read sface [81,24]
5, 1( 5, 7) For On a kill that is fruitful and sunny read In the midst of
a valley that is fruitful [83,15]
7 (  34) For wloodshed read «lamor [83,21]
17 ( 6,23) For ... read in their desert place [83,43] 30
For ruins read their ruins [83,49)
(  36) Omit B <Lids [83,49]
,25 (12,14) For men will kecp aloof from them for fear of read if thou wert
o go thither, thou wouldst see [87,19]

9, 5 (14,31) For For cvery boot of the warrior whose tread resounds, and 35
everys war-cloak drenched with blood, will be burned up, wwill
beithe prey of the flames read For every shield the fire con-
sumes, and the buckler defiled with blood, and the bow, the
arrows, and the quiver logelher, will be  the prey of the
Slames [89,12] 40

SEEERe———

# The figures in parentheses refer to the pages and lines of the English Trans-
lation. The references to chapters and verses in the preceding column follow the
Authorized Version, not the Hebrew text.

s+ These figures in brackets refer to the pages and lines of the Critical Notes
on the Hebrew text.
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A1 Ny, Obscure and probably corrupt. — The following verse in the Received
Text is a misplaced gloss on 26,5 (p. 75, L. 30).

+7B% (25,9); so DUHM. The introductory formula was early mutilated; ¢f. v. 6.
aen (32,12); so Hous,, LowTH, EwALD, DILLM., &c., with G, some MSS, and
the Soncino Bible.

Mo TpsY 18; ¢of Num. 16,29; Prov. 19,23, where 7pD) means being wisifed by
trouble without any special reference to a sin which required punishment. i
points TP, which inevitably suggests JHVH as the subject (¢f. 24,21; 27,1). It
is only a step further to correct  into '8, with old MSS of Tiberias mentioned
by Menahem ben-Sertiq (DUKES, Lif-Zist. Mittheil., 1844, p. 146), a few MSS
of KENN. and DE R, and the Soncino editions; this reading is adopted by Rashi
and mentioned by David Qambhi. Some old interpreters, however, read Ipp?, and
explain %y as =%y %) (laking the suffix as plural; ¢f; 7%, 1,30, as read and
explained by Ibn Ezra, and see KONIG, ii, 1, p. 77); Joseph Qamhi held this
view. OORT and DUHM have lately revived it (save that the former prefers pIgY),
but take 7%y =% =n5. But the aim thus ascribed to JuvH seems hardly ad-
equate to the solemnity of the context (DILLM.). RUBEN (Crit. Remarks, p. 18)
corrects 9y 5B 15, which goes along with the emendation ompab for &b,

“The correcting letters 7pa crept in after 19, dislodged the letters Y, and were 2

afterwards changed into 9p2.”" b in fnds are the dislodged letters referred to;

nen in the same word is a repetition of Avn which follows, and which should be
pointed nnn.

M mnn. 63 nnh; so Hous.,, LowTH, OORT, GRATZ, BREDENK.

meh (as elsewhere). So LowTH, BICKELL, with S3IA, a few MSS, and the Son-
cino Bible.

ﬂl+“;'m§§: ni%, an unimportant variant (BICKELL, DUHM).

—_

o

-
w
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(10)

174 —cie 30 5 Joaiah $5-este— 26,17—25,10

dispensable. Hence HOUB., wnba pys clamant in angustia. The y, he remarks,
was omitted owing to its resemblance to 3. The above correction seems an
improvement on this (¢f. 65,14). That 3 and » may be confounded graphically,
needs no showing (see EUTING's Table of Semitic Characters, column O/d Heb.
Seals, in BICKELL's Quilines of Hebrew Grammar and comp. EUTING's Ubersicht 5
der semit. Schrift in ZINMERN's Vel. Gramm. d. sem. Spr., col, Sileak). The
sense obtained is just what is required; see next line. For yn?, ¢f/. y 44,25. "3 is
inserted in deference to a wise remark of DILLM.; it is supported by v.9. We
need not therefore, with KOPPE and DILLM., invent a noun |ps.

M+5nn. Not expressed in 6, and metrically superfluous. A copyist inserted 10
it to make vv. 17 and 18 correspond (DUHM).

The first two words of v. 18 belong, on metrical grounds, to v. 17 (DUHM).

A --mm 7% 3. A most unpleasing gloss on the preceding two verbs (DUHM).
Al++-»m and N3 (read onbay, with S and, probably, ; so Grirz). Neither
word is expressed in @, ol év 7olc puvnueiois and oi év i) ¥H being duplicate 15

renderings of by oW, TFIELD's statements (Hex., Z ¢.) require correction in
three points. ©'s Gvaotigovrar corresponds to oY (see v. 14); ol év T R is
only one of two renderings of 'y "@; and 'AZ, beyond reasonable doubt, gave
futures, and not imperatives, where #Al gives imperatives. bn%33 is a gloss on
7np, designed to emphasize the resurrection of bodies; ¢f. € w73 N1 M M A8 20
pinba (@ perhaps, like 6, read o). The inscrtion of ‘3 in the text made a
new verb necessary; hence v Similarly DUHM, PERLES reads n%33, but the
evidence is adverse to a plural of '3,

MM WP so DUHM, with GAZO. A1 3337 wpi.

Verses 1-5" form a Psalm, and, as its style shows, a very late Psalm, Cf. SMEND
ZAT '84, pp. 173ff.

2y, presupposed by GSTI. M wwyw, a repetition from 1. 3 (so HouB., LOWTH,
GiEs., DiLLM., &c., some needlessly reading 2'ya).
o't; so LowrH, BREDENK., OorT, DUHM, with 6 (doefiv). M ov; ¢f. OLs- 30
HAUSEN on y 54,5, where the same confusion perhaps occurs.
-} 72'0) 7793, inserted conjecturally to complete the stanza, with *3 prefixed from
v. 4 (BICKELL).
Al 4-303a 2902 % (read 9p) DM ¥y M 2. The first part of this gloss was
recognized as a gloss by DILLM., who also accepts Wp (with CAPPELLUS, VITRINGA, 33
LowTtH, OORrRT, GRATZ BREDENK., DUHM). But on metrical grounds it is
impossible to retain '3 '3, and on looking closer one sees that the two clauses
explain 0up and 27Nk, respectively, in line 3 of the fourth stanza. They are also
connected in 3.
182; so DUHM. Cf 13,11, Al IRV, 40
A 4-mayy oMY et 3P S¥3 3N A gloss presupposing the false reading (iRY.
Song = noise, as proud = tyrant. How does JUVH put down the noise of the
proud? As heat is put down by the shadow of a cloud (alluding to the pre-
ceding line). So DUHM.

45
Verses 9-11 form a poem less regular than the preceding one, unlike which it
was intended from the first to serve as a lyric illustration of cc, 24-27 (note 2

ma, v. 10).

A4 15 139 MM Y, a variant to 19 'p it (DUHM),

»a (*n:), Kethib. 163 Q°ré, which many MSS and some editions (Sonc., Com- 50
plut) give in the text. 6S3 also read w3, but in combination with 712370 (wluch

is not favored by v. I1).
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posite chapter assumed its present form, as a link between the song in vv. 2-5
and the following prophetic fragment.

+om; ¢f. Eccl.2,16. A similar lacuna in 66, 18.

MW; so LowTH, EWALD, DILLy, &c., with 6S. Al v370 (so GINSB.) or Wi
(BAR). The MSS and editions are divided.

This verse interrupts the context. The fem. suffix suggests that the city (v. 10)
is the object of the verbs, and mAnbwa that the passage is a gloss on ny¥r M,
which was viewed as synonymous with '» 1p (16, 2). :
mgoRD3; "0 (if genuine) is Pilpel from ®w (KONIG, ii, 1, pp. 657fT). So Hirz,
EwaALD, DiLLy., &c. Al nsonos (of. ).

MIM; so OORT, DUHM, with 6. Ml f3avn, with 1 for © (a frequent crror).

A31; so DUHM, but giving the word a wrong sense. Lam. 1,5 should be com-
pared, not 2 S, 20,13, where (see KLOST., BUDDE) M is corrupt.

M byo nY3). But does this suit the image of the calves lying down? 6 pre-
supposes a corrupt Hebrew text.

This chapter is a poem in four stanzas, each consisting of seven lines (DUHM),
and each line its composed of two or three short k@A,

W p. The sense requires this. it 7w Wy,

Al 4oy, by dittography. So BICKELL, DUHM. Cf. on 57,18. Not expressed

in 63.

M +m3, a scribal error produced by M in * (GrATZ). The Beth essentic

should not stand before the subject. DELITZSCH appeals to yy §5,19; 68,5. But

both passages need correction (on the former see WELLH.; on the latter GRATZ).

6 simply has 6 0edc.

M 4-abewh — S — 2w, intrusive variants not expressed in 6. So DUHM and,

partly, BICKELL, GRATZ.

ovJp; so GST. Note oh3 at the end of the verse. # y.

A+ Y3, which is unsuitable here (DUHM), and may have been introduced to

provide a parallel for ey, taken in the sense of secking carly.

A + WK, a prosaic variant to '3, which overloads the stichus (DUuHM™). J. D. MicH.

and OORT read 7R3, with 6 (¢/ Hos. 6,5), against which sec SMEND, ZAT 84,

p- 184.

A1+ mm, which has arisen by dittography (so, by implication, DUHM).

Y NRIP; of. w69,10. Note that 3% follows, Al oy nXxap, which is hardly parallel

to oy N3, and must be incorrect. By may originally have been written 'nY.

mnY, at the beginning of v. 12, must be transferred to v. 11 to equalize the lines

(DunM).

4 %5an), inserted to make sense, and to lengthen the stichus. DILLM.’s rendering
of M is forced.

The writer is not a great stylist. There is no occasion (as SMEND admits) to
prefix 3%. Sce English Translation.

M+0% poor M. The opening words repeated contrary to metre with mm
added for clearness (DUHM).

A+ mim, metrically superfluous (DUHM).

791pe; so LowTH, OORT, GRATZ, with some MSS of 6 together with Compl.,
Ald. (cf. huiv). Al Jps, GVA éuviobny.

15 b v pobn vpyy. A 1Y ‘D Ynh 1py, 4 e, according to 8, they faught (lit.
poured forth; cf. Deut. 32,2) secrctly Thy Law (given) to them. But, apart from
other objections, there is no sound evidence for a 3 plur. perf. in j) (against
KONIG; see DRIVER, Dewt., pp. 106f., note). & év OAiyer mkpd (read mxpd)
madia gou fuiy, 7 e, perhaps, Y ‘b ynb npwa (see OORT) At any rate, the
confusion of ¥n% and ynY was palcographically of the easiest. But a verb is in-
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172 ~ 13024 5 Joaiah 3meEHo- 64,8—27,6
7’
[In antithetical statements the hemistichs are not unfrequently somewhat shorter.
S0 we must arrange ¢. g. 45,7:—
o=\ BRI
y3 8w ovbw nvdy
In this way we obtain the regular five lines just as in the preceding four stanzas,
44,24-45,5. — P. H.]
+-%3; so DuHM, with . The hemistich gains, and the analogy of 63,15.16 (*2
after van) favors the insertion.
M and 12 . A variant to the first part of v. 9.
n%5pY; so DuHM, with 6. 4 nppY, to soften the expression (¢/. on 49,7).
wnne; so GINSB,, with most MSS and editions, incl. Complut., and GAT. inne,
BAR, with some MSS, incl. BAR's Cod. Hieros., and &S, But everywhere else
Twvne has plural suffixes.
M4m0, to mark out 'n as a sing. noun.

gy

PROPHECY 16.
(24, 1-3;4-23+25,6-8+26,20.21;27,1.12.13; — 7-11; —
26,1-19; — 2§,1-5%; — 9-I1; — 27,2-5)

See Intr. Is., pp. 145-162; OORT, Zheol. Tijdschr. 20 (1886) pp. 166-194.

mY3; so Hous, DUHM, with many MSS and most good editions (incl. the Son-
cino Bible and Prophets, and Compiut)). ¥¥3, BAR, GINSE., with the Masorah
and Qambi.

by oi; so GUNKEL (Schdpfung und Chaos, p. 48). M ~oy oim.

3%90; so OORT, GRATZ. 6 wrwyol &dovray, Z ¢ 391 (¢f 6 w79,8). M n burn,
as i _fever.

m3y; so Houp, SECKER, LowTH, OorT, GRATZ, PERLES, with (probably)
6SE. A n37y, which would produce a striking, though somewhat unexpected,
figure, if we were sure of the existence of the verb. Jud. 19,9 needs correction
(sce MOORE ad /loc.).

gwsz; so LowtrH, J. D. MicH.,, Hirz, CHEVNE, BREDENK,, O0ORT, GRA1Z, with
(probably) 6. Al ovga. WEIR, (122)) y783; of. Esth. 1o, 1.

ndIONn; so 6GS, and dAog in F1ELp. A1 A3k, the mark of abbreviation having
been overlooked.

P8 — ¥9; so Hirzis, WEIR, BREDENK., OORT, DILLM,, DUHM. M oyaNn — apa,
7 is twice dittographed.

[P. S. 4l mameni Wb, Better ApIOAR pAb 2 rent, rent (¢f. 1 K. 19,11). In y 74,13
Al pas is doubtful; T suggests pM3; of- W 136,13.]

087 AoR; so WEIR, DUHM. Cf 33,4. #l 1oy nboy (% is a dm. Aer.). Cf. a
similar correction in 22,17.

piba; so DUHM (see I S.21,10). 4l biba (for the sake of an assonance).

A+ nwb men 93, a gloss (note the asyndeton), which gives a too narrow
explanation of the wei/ or covering. See DUHM. SMEND, too, inclines to this
view (A7 Rel., p. 505); cf. Intr. Is., p. 152. OORT, yb3, following 1 Cor. 15,54,
which seems to be derived from some lost Greek translation, (VOLLMER, Citale
bei Pawlus, pp- 241t.; ¢f: above, p. 171, 1. 13).

0% So Kethib. Q°ré ynb7, which some MSS and editions have in the text.
See DILLM.

The style shows that this is a gloss. Probably it was inserted when this com-
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obiye3; so KLOST., with S3X. Probably this is correction enough. But see WEIR's
remark on the Versions in Proph. 7s. A ohym.

UYn U (5,24; 33,11); so KLOST. Al powg ws. G substitutes the figure of the
wax in y 68,3%; 7 e. oWoBpa was written as ‘onf, and the mark of abbreviation
was neglected, X explains 'n by étdkn Odlacoa.
DELITZSCH) is not traditional.

Us Tpan ninwn; so KLOST. 6 xkatakavder wip Tovg Umevavtiovs. O (€rdknoav)
Udata, ¢Eékavoag wop. Al wR-NYan ow.

M35 o aen AT, repeated from vo 1 (1 63,19). So OORT, LAGARDE,
CHEYNE, DiLLy., &c.

nk mwea 8% (Job13,1; Prov.20,12); so Dun, with 1 Cor.2,9; Clem. Rom.
1,34,8; dMartyr. Polyc. 2,3, passages which are evidently derived from the same
source, and that source was not ® (¢f/. VOLLMER, A 7" Citate bei Pawlus, p. 48;
HATCH, B7bl. Greek, p. 203). Ml Wka 85 (not enough for a hemistich). & might
casily slip out before .

AbPR PN s, 6 kal ta Epra cou & momgeg. A by nbwt oibs. Since
ey will hardly suit the preceding words DUHM emends it into YW1 (¢f on
44,23 and yy 22,32; 37,5; 52,11). The translator or paraphrast, a fragment of
whose work is preserved in the passages referred to above, 1. 12, boldly writes xai
emi kapdiav avBpimov olk Gvépn, 7 e. anbY 89 259y (¢f 65,17). Somecthing like 20
G’s version must be right; but Ta €pya gou is too short. At simply gives a conjec-
ture based upon the fragmentary remains of the true reading.

anpY; so LOowTH, GriTz, with 6S3IT. Al nomnh.

75 for M 15, Why DUHM leaves 19, I do not sce.

nyad 39; so GRATZ and (virtually) EWALD, KLosT. The wish that God would
descend to judgment involves the wish that He might meet righteous persons.
That 30 is ever used in the sense of swccurrere (DELITZSCH), is very doubtful.

The second passage quoted (47,3) is corrupt. Al Ayad without 3%, 3% would casily
fall out after 1.

The modern rendering (see §

A+ b-ns. Not expressed in 6, as HOUB. pointed out. The joyfw/ doing of
righteousness hardly nceded emphasis here; nor is ¥it the verb that would have
been chosen. But ¥ is not a late qualifying addition to nyn (DUHM), nor yet

a corruption of n& (GRATZ), but a miswritten ¥y which, not to spoil the page,
the scribe left standing.

Wy; so DUHM, GRATZ, GUNNING, with GS. M nthy.

1 Y97 ; so OORT, DUHM, with 6. A1 5o oy

YU BYYB3; so WELLH. (DLZ, Aug. 2 '90), and partly DILLMANN. [J. KEXNEDY,
(Expos. Times, 8,44) prefers Yo 1Y 1N we deall unjustly and became guilly.)
For other suggestions, see DILLM.-KITTEL. Al ptyn nby bnz; » for M as in
63,7. S émhawviOnuey, z. . YN, which GUNNING adopts (see 6 Ezek. 33,12).
Y9 (¢f- 1,30); so DUHM, KLosT. 4 %33, “which cannot be explained from the
ordinary phonetic laws” (OLSHAUSEN). Cf. KONIG, 1, 381. EJ cxpress %831; of.
® 28,1.

1 BAR, GINSB. Some MSS and editions 3W— (so v, 6).

1REY; so DUHM, SIEGFR.-STADE, KITTEL, GUNNING. 6 (olitwg Gvenog) oigel 45
nuas. 41 gk, implying that 323)p which precedes has a plural suffix. But o2
occurs nowherc, and the forms with plur. suffixes in Ezek. 28,18; Jer. 14,7;
Dan. 9,13 are critically doubtful (see SIEGFR.-STADE, s. w. }iv). Note }¥ in v. 8.
1323M; so Hous., LowTH, EwWALD, DILLM,, &c. with GST. Maxnm. A few MSS
with the Soncino Bible and Prophets, 1303100 (Job 30,22), which DUHM prefers. 50
231y, BAR, GINSB. See on v. 5 (L. 44 above).

The transposition of 153 77 nypy, as suggested by HAUPT, improves both metre
and parallelism.
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(11)

(12)

(13)

(19

(13)

(16)

17)
(18)

170 —atgeezie 5 Joaiah someie 63,11—18

Brescia Bibles and some MSS have in the text; cf. Zaanith 16%. But 73 15 pro-
duces the same awkward collocation of words as the Q°ré in 9,2; 49,5. And
yet, 7% 8% cannot be called exegetically satisfactory. Hence SELWYN proposed
to unite the two groups of letters, and read (with KENN. 107) 13KY, parallel to
WWinb (Hore Hebraice, 1860, p. 145ff). This is ingenious, but a much stronger
emendation is required. Ts9m a3 (8Y); so, after Bishop HORSLEY (died 1793)
in his Biblical Criticism (published posthumously in 1820), OORT, BUDDE, DUHM,
with 6 (o0 mpéaBuc obdE &yrehoc), restoring metrical regularity. 4 3851 3.
In addition to other drawbacks, exegetical and metrical, this reading introduces
a new composite expression, MD 1&5&

DYWT; so BUDDE., Cf Ex. 33,14, 4l pywhin,

M4-1my n¥p, on which WEIR long ago remarked (improving on a suggestion
of GESENIUS): “A marginal gloss. Aoeses perhaps explanatory of skepherd of his
Slock, and his people of his flock ov within kim.” 18Y may also be a subject to
DM (Proph. I5.). So also DunM. But it is more natural to read 172y, with HOUB.,
LowrH, GrATZ, BUDDE, following 8, a very few MSS, and the Soncino Bible.
(Cf. 6 wy 78,71 and 80,5 with BATHGEN's note). The words must however still
be a gloss (on 1Ky ny). They are not expressed in 6.

79 naw.  Inserted, for metre's sake, from  Deut. 32,7, which seems to be
alluded to.

n%Yed; so Oort, DUHM, KLOST., GUNNING, with 6S, and a very few MSS;
M obyna, against which DIEHL urges grammatical reasons (Das Suffs 2 und 3 pl.,
PP- 40 f), and which is produced by a false assumption that the historical refer-
ence must be the same as in v. 12. Note also 137p2.

n¥Y; so Gus,, Ew,, Hitz,, &c., with 63T and some MSS and editions including
the Soncino Bible of 1488 (but not the Soncino Prophets of 1486). WH, BAR,
GINSB., DELITZSCH, with 3 and most MSS (including the best) and cditions.
There is the same difference of reading at Gen. 47,3, where ‘W is certainly right.
Here however it is as certainly wrong. The n& is the mark of the object, not
the preposition. ‘4 is a correction in the spirit of 1S.12,8; y 77,21.

DUHM would excise b%y on metrical grounds. But the poet who is so irregular
after v. 12 may be allowed a small irregularity before. See also the last halfline
of the next stanza,

The transposition of 337m3 b3, as suggested by HAUPT, promotes both sense
and metre,

¥%; so DUHM, KLOST., GUNNING, with G. A1 &b

mM. Probably a circumstantial clause; the first halfline contained Js7ael or the
like. Al mn without .

23mn; so EWALD, OORT, KLosT., with 6S&3. Cf. y 143,10, 4l 230N, rather
less suitably. Cf. on 57,18.

A1 +4-5880), an insertion produced by the vicinity of ns2n (v. 14, enc!). :
FnMaN; so LOWTH, KLosT., with 6ST3I, some MSS, and the Soncino Bible.
A gp7an BAR, GINSB., with most MSS. Some MSS and editions have J—.
The parallelism favors the singular. :

PBSNR 83°58; so, in the main, OORT, DUHM. The words belong ?gl“f““yl to
v. 16. 6 &1 dvéaxou Mudv, Z . 'nn W9 (corrupted from XIDX). A, less
suitably, }po8nT 28. .
nyn —ya'n?a':: So KLOST., GRATZ. #1337} — BT} an inconsistency in O
+1pnb; so DUHM, with 6, for the sake of rhythm.

$9Y7; so DUHM, with 6. A s

J¥IpT; so LowTH, KLOST., CHEYNE, QOORT,
WEIR, DUEM. #1 ‘proy.

GRATZ, GUNNING, with 6. P %,

&
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Proph. Is3) is preferable to DUHM’s (812 BR) DPY 5% 1), which is bald and
unrhythmical.

(7) The sccond half-verse in Ml must in some way give a contrast to the description

in 34,13, but the phraseology is “singular” (DILLMANN). But this is not the
whole truth. The rest of the prophecy is metrical, but this half-verse is unmetrical.
Clearly, then, words must have dropped out of the text. BICKELL's restoration
(adopted in the main in Proph. /1s.)) viz.

oRb'a 0N M3

7T DI DINS?

Y N3 NN

RB3) MIR? AT
is extremely plausible. For onWa, however, we may prefer aW¥y or (as DUHM)
oV); ¢f 13,22, For the second line, ¢/ 65,10, where Sharon is to become
1¥3=7%, and the valley of Achor %3 p21%. The lacuna existed as carly as 6’s
text.
n82Y, so BICKELL (sce above, 1. 9); DUHM, (p2M1p) nvad; 4 ayan, (But it is
possible to correct 1325 (so, ingeniously, RUBEN); this suits the mention of reeds
(¢f. Job 8,11; 40,21) in the sequel.

(8) ninvm, in accordance with the following correction (I. 22). 4t ']
Al's repetition of WM, which is not found in § and some MSS, must be wrong. 2

But it is not enough to ot the first 791; we must substitute amae [and correct
S%on (dm. Aey.) into a%oy, in accordance with G 6dog kabapd).

TPy of. by in b AL wnay,

A 471 795 w5 8, where D. H. WEIR long ago (see Proph. Is.) corrected 109
into mg’?; ¢f. v 28,8 (corrected text). So KLOST., BREDENK., Dunm, DIEHL
(Das Pron. pers., p. 16). For Al }am, however, we must read M. The clause
interrupts the connection, and spoils the metre.

-3, required for clearness and rhythm.

(9) This verse should end with the solemn pagn. At the opening -1 with 6 (each

fresh feature has  prefixed). In the third line + 73, with 6.

(10) ow; so DUHM, and virtually HiTz., with 6. Cf. Deut. 28,2, Al — W»; butin

51,11 2" (followed by 03), which is nearer to the true text.
03; so 4 51,11, and 6 in both passages. For il 103, sec preceding note.
%@ @)
e
PROPHECY 15.
(63,7-16;—17-19+64,1-11)
See Jutr. Is., pp. 349-363.

BUDDE, in 1891, rightly traced ndp-metre in 63,7-12%. After this the stormy
feelings of the impassioned liturgical writer prevent a perfectly regular poetical

form. DuUHM, in 1892, pointed out five stanzas of five lines each in 63,7-16, and
six stanzas of four lines each in 63,17-64,11.

63 (7) 21 21; so DuHM. Without this support M would hardly have been again re-

peated. © (Kiprog) xpitric dyafdg, 7 e. 2fd 27, ¢f. on 63,1. il ayweman).

Al + Yk nnab, superfluous and unmetrical (BUDDE, DUHM).

1%1; so BUDDE, DUHM, with 6. #l nbni. This and the preceding correction
hang together.

(9) -93p; so DUHM, with 6. At "7_:;. The error was an easy one; it resulted in a

serious misunderstanding of the context.
¥ K°thib; so all the Versions, cf. SofaZ31% 15 Q°ré, which the Soncino and
Is, 22
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(16)

(7)

35 (O

(4)

168 —etgugRs 5 JuaiaB S3-mesho- 34,16—35,4

Rev., Jan. 1892, p. 332 the present writer proposed to omit v. 16* as a later in-
sertion. KONIG (£inl., p. 439) goes even further; he would omit vv.16.17 al-
together. But metrical considerations are unfavorable to both these views.

4, at the beginning of the fourth line, - amyn 7WR, for which see p. 167, L. 39.
M, at the end of the first line, +187p), which is nothing but a gloss on &1 at the
beginning of the line, [the prefixed 1 being the Waw explicativin; ¢f. the note
on 17,8. — P, FH.]. See above p. 167, 1. 48.

-+ M. This appears, on grounds of symmetry and of metre, an improvement
on the reading i ' (without %v71), found in a few MSS (KENN. and DE RosslI),
and adopted by LowTH and DUHM. So GESENIUS (apparently), BICKELL,
CHEYNE (£yoph. I53), PERLES (Anal., p. 92). The reading may have been given
as " d (see on v. 5), or as 71D, " and ‘7 being possible marks of abbreviation
for the divine name. ® & Kipiog (abtoig évereilato); & mpwa, which LUZZATTO
claims as a witness (but $ is much nearer) for the reading ¥5, found in a few
MSS, and adopted also by NAGELSB. and GRATZ (with or without ®771). Cf. G's
rendering of Y2 in Prov.24,7. HoUE., OLSHAUSEN (on *», Jobg,20), EWALD,
GUTHE, prefer 1, which however looks like a harmonizing conjecture, if it be
not simply a misreading of " 2. #1 (%17) *», which KONIG too ingeniously de-
fends (Ledirgeb., ii, 1, p. 447).

85 A W It is not likely that > mn would have a varying gender. Mic.2,7 is
not really parallel; read 2$pa, and ¢f. SIEGFR.-STADE, s. 2. M1,

133p; 4 y8ap. The corrected reading is the more rhythmical one. So BICKELL.
M -ond, which however 6 does not support, and which spoils the rhythm.

g

S

K)

PROPHECY 14.

(c. 35)
See futr. Is. (as on c. 34).

Ten four-line stanzas, cach of which corresponds to one verse of #ll. As in the

preceding chapter the verse-division of fll is often incorrect. We have corrected

it, but discuss the emendations according to the traditional numeration of the
Vverses.

Wi M oy, (dittography). In Proph. 153 2,157 Ibn Ezra's explanation, that
final Nn is assimifated to the » in 237, is adopted. So KONIG, 1,510. But
though “apparent orthographical errors may now and then (e. g. Ezek. 33,20)
indicate phonetic laws,” there is no occasion here for the solemn archaic ending
}—; contrast 34, 1o (which add to the passages mentioned in /u/r. 7s., p. 259, end
of iv). Moreover there is no undoubted case of the assimilation referred to (see
DILLM. on Num. 3,49).

naom with manx; A inb¥an> niem, but nb%an> must be connected with the be-
ginning of v. 2, although A's division is supported by @'s view of the sense.

BN Y. GRrATZ, Jew. Quart. Rev. 4 (1892) p. 5, 77n 0493, claiming 6 as an
authority; KENNICOTT, more naturally, N1y, a fictitious by-form of M3 ank.
See LowTH, who, following HOUB., corrects j1 n%. But @ had a scarcely
legible text, as the context shows; and Ta &mua (tod lopd.) is a mere guess,
fragments of N5 AX being misread as nAYY.

WY DK Op* Bp3 N3 DWION mam; AM's opd oaWION N is unintelligible. To take op3
as in apposition to 'S8 %13 is un-Hebraic; parallels in separate lines of the same
distich they might, of course, be, if the text permitted this. Plainly there is-a
lacuna in the text, and BICKELL's hypothetical restoration (adopted already in
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(1)
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(13)

(15)

(15.16)

34,2—16 —eiGe2e 5 Joaial S9evesiso.- 167

The text of this poem and of the accompanying prophecy (c. 35) shows many
lacunze.

The lacuna represents the third line of the stanza. So BICKELL.

np3y, the nccessary parallel to o™i in the preceding line. 4l o'swi Ry,
which is really an intrusive marginal gloss on n&3¥ in the next stanza (BICK., §
CHEYNE in Froph. Is., DuH).

In the first half-verse of #il the fragments of two lines are drawn together.

+moy wpin. A0 must have had some explanation, as elsewhere in similar
contexts. In the second line a second verb is required (see v.6%). Cf. Deut.
32,42% 10
M 37n; M3, where the final * may have been originally an abbreviation for
the divine name (¢f- KONIG, £inl, p. 75, foot).

wan; M wam, a scribe’s correction, to correspond to M.

89, following 6 kai o oBecOioetrar; M RS, The loss of the initial 1 resulted in
the incorrect arrangement of the lines, and the overloading of v. 10 with phrases 15
signifying perpetuity. )

200, BICKELL, DUHM; 1 23nn.

42w W, BICK.,, DUHM. Cf. Zech.7,14; 9,8.

+-mm. The preceding word ends in .

The first two lines in Al are represented solely by man. 6 however has kai 20
Gvokévtavpol oikfioouoty év adti), ol dpxovreg abTiic ok E0ovTal, 7. 2. 131 DY,
BICKELL's 72 22U YW (and Serr . . wninhabited), divined from the rendering
of 6, lacks the requisite verb (¢f. Is.7,8).

©inp, not Winp or ¥n'p; see BAR ad Joc. and his note on Hos. 9,6; SIEGFR.-STADE,
inp.

asm, with 6; A1 sn, to harmonize this passage with 35,7, where perhaps 231
was misread as W7 on account of the plants in the context. So also KONIG
(Lehrgeb., ii, 1, p. 132, n. 3), except that in 35,7 he wrongly accepts the reading
30 grass, DELITZSCH accepts W1 gzass in both passages, which must, however,
be wrong. The prefixed 1is in accordance with the style of the writer, 30
o¥; Al oY, So 2K.23,8; ywy 76,4; 122,5, and other passages. The reverse
crror (o¥ for neY) is found in y 122,4; Eccl. 1,7.

83 (or M¥2); ¢f. 59,5. M AY¥3, which makes no good sense, even if 7737 have
for its object the young ones of the 12p. In reality, however, 231 is cither to
collect eggs for sitting upon, or to sit upon eggs. ® renders 7 in Jer. 17,11, -
guvifyayev (supply wd); & gives it as the equivalent of onn (6 8dhet in Job 39,14
(where eggs are spoken of). This correction has for its consequence the trans-
position of fypm and 7M. [Cf BUDDE on 1 Sam. 1,20, — P. 11.]

Al closes verse 15 with ApY Aws. But where is the predicate? KNOBEL (¢f. 6)
provides one by taking over w11 (pointing 337) from v.16. This, however, in- 40
volves doing much violence to the following words of v. 16, and cven after ex-
tracting the sense According lo number JHvH calls (then), the stanza which is
thus introduced contains one stichus too many. We must look further on to find ‘-
the missing predicate. It is vipd &, which occurs in v.16 in combination with
the repeated words nmpn aws. The scribe omitted it by accident, and wrote the 43
full clause in the margin, from which it intruded into the text. DUHM prefers
for a predicate W& p, which he gets from the first stichus of the next stanza omit-
ting the prefixed ). But is not YW p rather a gloss on Wh1? KUENEN (Ond.* 3,399)
agreed, in 1865, with KNOBEL; his real reason was an unwillingness to believe
that the writer could have called cc. 34.35, or a larger work of which those 50
chapters were the close, Juv#'s book. So also, in 1878, WELLHAUSEN (BLEEK's
Einld p. 554). But if this is a late post-Exilic production, the strangeness of the
expression disappears (CHEYNE, Zafr. Is., Prologue, p. xxviii). In few. Quart.
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66 (18%)
(19)

(20)
(21)

166 —orietit 5 Jeaiah someane- 66,18—21

-+ Ny (R3) man 9; ¢f. Jer. 51,33, Sce Jfutr. Is., p. 376, n. 2.

M+ wenn own, a later insertion (DUHM) which interrupts the flow of the
prophecy (¢f. 11,11).

v, So KNOBEL, GRATZ, STADE, DELITZSCH, BREDENK., &c.. GV ®oud, but
GSMr bou@. U Y3, which occurs nowhere else as an cthnic name. In Jer. 46,9,
Ezek.27,10; 30,5 v is combined with %Y. 6 there renders B2 by Aifueg, but
in Gen, 10,6 GA and in 1 Chr. 1,8 6V gives ®oud. ®out and ®oub also occur.
¥ qUn; so DUHAM. Jwn alone LOWTH, STADE, with 6 (kai Mogoy). Tubal and
Meshech occur together in Gen. 10,2; Ezck. 38,2.3; 39,1. Al nwp 'svin, But
why this epithet to Put and Lud? * may have come from a ) originally prefixed
to 5230 (¢f. 6), nwp may have been added to make sense. But on looking more
closely at the passages from Ezekiel we find that in two of them a third name
(Rosh) is joined to Meshech and Tubal, and that it even precedes these names.
This suggests that ¥ (for ¥s) may be latent in awp. The initial 1 of Y231 may
have been doubled; ne would then easily have become nwp. The latter expla-
nation is to be preferred. A scribe would hardly begin his course of error by
correcting J» into awn. But he may very well have been ignorant of a country
or people called w&v, for even €AY misunderstand the w1 in Ezek. 38,39. LA-
GARDE'S WIp1 Jn points at any rate in the right direction.

For #l spow read mw, with OORT, following 6 ol o0k Gxnkéaoiv wou TO Gvoud.
A3 25721 oow3, a ncedless enumeration in the manner of interpolators
(Duna).

ov% oandh; so KUENEN (Owd. 1, 200, = Hexaleuch, p.205), OOrT, DunM. €
(LAG) 'S5 8umsh swned, 7 e omb oaash. But the common cditions prefix 5 to
onb. M omby ounsb (BAR, Ginsn.). Here there are two points to be noticed.
() the presence of the article (twice); — (4) the absence of 1 before o199, As to
the first point, the article is beyond doubt wrongly expressed; it arises (see €)
from a false exegesis which is not supported by 6S3. As to the second point,
the MSS do not by any means agrec. “Over 70, some of which are the very
oldest and best” read anW95 (CURTISS, Lewit. Priests, Edinburgh, 1877, p. 130; ¢/.
Appendix 1V). 633 also give a connective. Not much weight, however, can be
attached to this evidence. The presence or absence of a connective may depend
on the view of the sensc entertained by the translator or the copyists. Thus 6
wrongly inserts kai in Josh. 3,3; 3 in Deut. 18,1. On what then will the decision
of a modern critic depend? Partly on his theory as to the point of view adopted
by the writer. If the point of view be that of Deuteronomy, we shall be inclined
to omit the Waw copulat.; if that of P, to insert it. It must however be admitted
that it is much easier to account for the insertion than for the omission of the
Waw. Sce /ntr. Is., p. 382, and ¢f. DILLMANN, who for his part, with RYSSEL,
would read simply nwn2b, omitting 8Wbb as a gloss. 6S renders (Afuyopar) éuoi
lepelg xai Acveitag, 7 ¢. o oand Y% (npR). For éuoi GA has éuavtd. 3 in
saccrdoles el Levitas. A few MSS have owyi (DE R.).

PROPHECY 13.
(c. 34)
See /utr. Is., pp. 204-211.
Seventeen stanzas, each of four lines corresponding to one verse of #Ml. The

division of the verses in Al is often incorrect. We have corrected the verse-
division, but discuss the emendations according to the traditional numeration.
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(18)
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(10)
(1r)

(14)

(15)
(16)
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T302; so KLOST. (see Jatr. Is., pp. 370.385). Cf. qunby, Ex. 29,20; Lev. 8,23.24;
14,14.17.25.28. Al M. 6 (kai) €v Tolg wpoBUpolg, 7 e NNz (see G Jer. 1,15).
Z, év peow (€oBiovTwv),

Y so DUHM. M pp¥, which here seems too vague. The form, wherever it
occurs, is doubtful. In Lev.7,21 o and some Heb. MSS read yae. In Lev.1r,10ff,
point Pp¥; in Ezek. 8,10 read osp¥ (CorniLL, Toy, with 6).

V.18 has been welded together by the cditor. After nivnawms Prophecy 11
breaks off abruptly., What follows in 4l is an explanation of the statement in
v. 16, which forms no part of the denunciation of the false worshipers, We have
no reason to avoid this conclusion, with Hous,, by emending fig2 (v. 18®) into
"1 (¢f 6€), and the following word, yap5, into Pap8y, or, with KLOST., by a more
elaborate reconstruction of the verse. DUHM also is too bold. KLOsT., however,
is right in holding that the émiotapm of 65, A/, Complut. (followed by S) and
the 1% w7p of € are not genuine readings but gropings after a possible sensc.
But that 6's version can be safely said to be conflate, seems to me very doubtful.

c(.\\,g/;_)'

PROPHECY 12.
(66,6-11;12-16.18b-22;23.24)
See fatr. Is., pp. 374-385.

+8M; so DUHM, to mark the transition, and to satisfy the metre. The second
reason is the stronger one. The transition szg/¢ be left to be divined (¢f. 66, 3).
4-13; so DUHM, for metre’s sake, and to give a parallel to 23t in b8,

4-op; so DUHM; mv is masc. OORT substitutes By for P28 (¢/. on 37,18). But
metre requires both words.

‘nok; so DUHM, with 6. Note the fem. suff. in Tab% (v.9). Al =ny bR,

. See on 60,16 (p. 169, 1. 27). 6 dwo pacrtod. M wn,

i"n; so € (). For the preposition, ¢f/. Gen.9,21. ys$p= ¥y, which is repeat-
edly used of draining the wine-cup (51,17 || nne; Ezek.23,34; v 75,9). Wine
and muZk combined, as in 55,1 (¢/. v. 2, where 3yna occurs). 4l . Elsewhere
(Notes and Criticisms on Isatah, p. 41; Proph. 1s3 2,174; Origin of Psaller,
pp- 472f) I have defended this reading. But the occurrence of a word which
might have such unsuitable meanings (see wy 50,115 80,14; and ¢f ™ wite,
spider, JASTROW, Targ. Dict)) is improbable, and the Assyriological facts in
DELITZSCH, HWB, 5. 2. m, do not suggest any entirely suitable meaning of 1;
[see, however, op. cit., p. 572°. — P. H.] The renderings of the Versions have
been sufficiently discussed. The reading W (Aram., = brightness, splendor; ¢f. G
W 50,11 WpmdTtng), suggested in AVM, and found in some MSS and in the Son-
cino Bible, is evidently a conjecture, and a weak one. @'s reading, however, is
both suitable (see above), and paleographically possible (see EUTING's Table
of Semitic characters in BICKELL's Outlines of Hebrew Grammar). LAGARDE's
conjecture 1M implies a poverty-stricken intellect in the writer. 12 is Aram. for
¥ (see € in this very verse and in 60,16), which has only just occurred.

o0 ¥I); so Krost. Al -7 npqd. But the /and of JHVH is more especially
felt (pm) by His enemies. The antithesis to oyt is 7on. The middle letter of
7on must have become faint; it was then easy to attach n=n to the preceding
word, and to read the remaining letters .

1op1; so DUHM. A oyi. ng should be a preposition both times.

vR; so LowrH, DUHM, with 6. Al vis3.

+ b ny; so OORT, KLOST., with 6. Note the parallelism.
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65
(16)

(18)

(20)

(22

(23)

(25)

66 (2)

(3)

()
(17)

16, —oHi S 24 B J6aiab ssspenz.

4 5 Joaiab s3meen 65,16—66,17
R v120Y), so KLOST. (G Toig d¢ Douhelouot wor khnofcerar.
to a wrong interpretation of the preceding clause,
M-, a favorite word with supplementing editors (. ¢., 1o
Deut. 33,29; 2 S. 4,10). Cf. notc on 28,1.4.
1R (25,1); so WEIR, CHEVNE, DILLM., DUHM. The two former
oy, which Krost. adopts. 6 tov 0€dv Tov aAnbivdy,
word is improbable here.

P ey so Dun, GraTz, with 6 (virtually) and ST, 41 o W which
might be taken to refer to the apostates of vv, 11ff, & i

wR by; so GRATZ Al W, without 5y; Tp=my precedes.

Al -1 78" 39, a repetition as hurtful to the metre as to the sense (DunM).

[l am inclined to think that the words 5p xonm are a gloss; ¢f. the gloss’wn:n
Wb Y in v. 25; or the gloss Dyenb ohe 1'N in 48,22, at the end of the Original

AP M129Y), owing
80 outside Isaiah,

also suggest
M yoy; such a liturgical

w

N el
Prophecies of the Second Isaiah; or the theological glosses in Ecclesiastes (e. g
8,8and 11-13; 11,9";12,7, &c.; sce my paper in the Philadelphia Oriental Studzes,
Boston 1894, esp. pp. 14.17.22.25, 0. 15 end, and ¢f. SIEGFRIED's new commentary
(Gottingen 1898), p. 11. — P. H.]
[P.S. yya (so dl; but 6 Tob Zbhov Tig Zwig) should certainly be ™ (w 92, 13.15).
1 was transposed and corrupted into 7. The other changes were casy. Or else
recad 1INT; contrast A R for 6 ©'SY, 44, 14, p. 137, L. 52.] 20
w5 or by, for parallclism. M1, [P.S. I now prefer 9 (= & w1Y): Zhey shall
not have the trouble of bringing up children only to sce them perish.
A+ 1on% 9oy ¥n), against the metre and the connection (DUHM). DILLM. goes
too far in excising the entire verse; see Jufr. Is., p. 372, n. 1.

-

5

25
PROPHECY 11. "
30

(66,1-4;5.17.18%)
Sce /ntr. Is., p. 376.

21 Y9); so KLost, and virtually HOug., LOWTH, OORT. 6 xal Eomwv éud. Al
. This would require ‘an21 before it, which GRATZ (Monatsschr. '78, p. 293)
and CHEYNE (Proph. Is.) insert. \ : 35
n 823 so LAGARDE, AZtth. 3 (1889) 374. Al ™ n23, a unique expression,
which, remembering the phrases 229 7§33, ¥ 109, 16, and 1§53 M0, Prov.15,13;
17,22; 18,14, we can hardly hesitate to correct as suggested above.

5~$ (¢f. v.5), an Eastern recading. BAR, GINSBURG, by. : : )

+ 721, The parallelism requires an active participle, which is v;mo.usly su{)[{hed 4o
by HouUB., SECKER, LowTH, OORT, KLOST. &3 repeat the preceding participle,
but simply to make sense. PR
“3); so DILLM., RyssEL, DuHM, GRATZ. G (va) dofacbh. A T2, which is
not to be justified by g5,16; Mal. 1,5. ¢
ans Ny (Ezek. 33,30; Is.27,12); so KLost. A very few MSS, too, read IR 45
twice. A 70 08 (Kethib), nns 08 (Q°ré), which the Soncino Bible and many
MSS (including Cod. Bab.) give in the text. TN would most naturally refer to the
hicrophant, nn¥ might be a reticent allusion to a goddess. 30 alter ﬁasl.allcrnm
(Jerome's Commentary). 3 himself gives post unam (so 3A, v.1, post jam.mm).

G simply prefixes kai to the next word. Here is one of those cases 1n wlucl} a 50
weak emendation does more harm that good. KLOST.'s emendation (including
TIP3; see next page, line 1) is a strong one, and in the spirit of the context. But
¢f. OORT, Theol. Tijdschr. 20 (1886) 562 f.
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Hirz., EWALD, &c., with many MSS and some editions (DE R.), also 6 (katédhaoa
abtog in v. 3) and &. Cf. GEIGER, Urschrift, p. 414.

HRNTTRE
k.e}x,?zf}g

u

PROPHECY I0.-
65,1-12;13-20;21-25

See Intr. Is., pp. 363-374. CHARLES suspects an interpolation in 65,17 (66, 22).
woNY; so LowTH, GRATZ, with 6S. Ml V¥xw. The mark of abbreviation was 10
overlooked.

X1p (or X1p); so LowTH, EwaLp, DELITZSCH, and most inoderns, with GSE3.
A §7p (against the parallelism).

-+ miy; so DunM, Krost,, with 6. Cf. Deut. 21,18.20; y 78,8.
oW, and in places diffclt of access, i. e. sacred caves. Cf. Assyr. bagdrie
‘to be high, inaccessible’ (¢f. HOFFMANN, ZA 2, 49), Aram. 8y, 3 Euck. 41,12,
M oMy, 7 e strictly, and in well-guarded places; ¢f. 48,6 A (corrupt). 6 kal
¢v ol amnAaiotg, which might be =o™inm, but is more probably a paraphrase.
KLOST.s ingenious conjecture B P'pad is needless; b occurs in Job 40,13
in parallelism to WY Zke underworld.

[For Assyr. bugrat sadi (quoted by WINCKLER, A7 Untersuch., p. 175) we
must read pusrat; the stem is M, not W3; see DrnITzscu, AHW 518P; comp.
tapsirtu ‘hiding, MEISSNER, Swpplement, p. 75Y. — The meaning of the Assyrian
stem M2 scems to be fo et of (DELITZSCH, AHW 181%). Cf the note on
48,6.—P. H]

Py Q°ré (so €3I); ¢ Jud.6,19.20. pavy Kethib. '® would be dm Aet. See W.
R. SMITH, Rel. of the Sem?, p. 343.

om923; so LowrH, Oort, KLOST., with €3. M pada. 2 might easily fall out
before 5. BREDENKAMP, bDab,

IRYER; so GEIGER (Urschr., pp. 56.172.493), BREDENK., DUHM, and presumably 30
W. R. SMITH (Rel. of Sem.?, p. 293). See futr. Is., p. 368. M pavfp. The
Versions all fail to understand the suffix. 6 xaBapig elut. Z, dyubtepdg dov
(efui). T 93w . I Zmanundus es.

M+opndy anpbeh. Such a parenthetical clause is most inconvenient, separating
as it does a verb from its object. The last two words recur very awkwardly
at the end of v.7, and the parallelism is incomplete. Both faults in v. 7® are at
once corrected by the insertion of 'nvben before opby (so read!). This word
had been omitted in the archetype, and was restored in the margin (with the
complementary words 'n58). From the margin it found its way into the text at
the wrong point. So DUHM.

0 —, b7 —; so Hous., LowTH, DUHM, with 6SAZO. #l 03— joo—.

-+ nb5en. Inserted from the misplaced clause at the end of v.6; see above, 1. 37.
Y%, Q°ré, with many MSS and the Soncino and Brescia editions. KCthib %y
(as v.6). One of the commonest of errors.

M+ e Wik wph. These words, as DUHM observes, are outside the metre.

o
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Verses 13-20 are in a different metre from verses 8-12 and 21-25. ;
9R; see on 15,2, and against KLOST.'s WA KONIG, ii, 1, p. 372, n. 1. M 3»hn.
DuHM ascribes this word to a copyist. But the Jong werses are here not strictly
regular.

DUHM omits W48. But the writer of vv.13-20 has already used mm %78 (v. 13).
We can hardly omit one and not the other. ® in fact omits both, but this may
be due to the carelessness of the translator or of a transcriber.
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1) so Hrrz, (virtually), BREDENK., KLOST., RYSSEL, GUNNING. # 32 ac’s

as a priest.
@ -
o

@

5
PROPHECY 9.
(63,1-6)
Sce [utr. Is., pp. 347-349. 10
WINCKLER (Altorient. Forsch. 1, pp. 344-346) goces to a length in textual emen-
dation and interpretation in which I can hardly sce my way to follow him. For
a more complete view of the significance of a dress of skin, see W. R. SMITH,
Religion of the Semiles?, pp. 437 f. o
5

63 (1) m¥an — orse. LAGARDE (Zreph. Chald., p.1), OORT, and with some hesitation,
KUENEN (£7nl. § 49, n. 5), also DUHM, GUNNING read 733 — o7sn (Nah. 2, 4).
For a full discussion see Zutr. /s, p. 348, and ¢f: DILLM.-KITTEL. The single
argument in favor of the change is a weak one, and the adverse reasons are strong.

G éx Booop does not support \¥3n (see 34,6). 20
TY; so LowrH, KROCHMAL, GRATZ, CHEYNE, OORT, RYSSEL, DUHM, KLOST.,
KITTEL, GUNNING. Cf. Jud.5,4; 2 S.5,24. @ fip@, KLOST.'s happy correction
for Bia (¢/. naxpi fpdv, Hom. 77 3,22); Z, palvwy, I gradiens. M ays (51,14).
WINCKLER py% (but sce 42,13).

m5™21 — 3m. The answer of the great Warrior should be naturally and intelli- 2
gibly expressed; it should have a close reference to the preceding question, and
should be parallelistic. w7m (Lam. §,12) is suggested by W13; 15727 by ind 293
in the preceding line. For 83 73, ¢/ 5,16 #1 22, and without N> after 27,
against which sce DUHM. 7773 was a rarc form, and had probably become
indistinct. 7371 was not an unnatural guess, and is paleographically not impos- 30
sibly remote from 1M, £3 read, for #l 21 in the second hemistich, 37 (so
WINCKLER); 6, 24,

(2) Temdn (v. 3); so Hous., LowTH. % and » confounded; ¢/. Palmyrene characters,
and see on 489. M FY38Y (many MSS P—). The Versions do not recognize
the preposition. DuHM, GRATZ, Jenab (5 in #l by dittography).

(3.5.6) ooy, &c., with Wazw consec. throughout the passage. So LUZZATTO, STADE,
CHEYNE, DRIVER, &c. (see on 43,28), with the Greek Versions and $3. 41l 037I8]
and so on, with &, in accordance with the futuristic interpretation. Cf. MOORE,
Theol. Literatur-Zeilung, 1887, col. 292.

(39 nvaa (Mal. 1,7); so MOORE, STADE, KLOST., KONIG. HOUE. *nb83 (unpointed). 40
M nbwix. In the unpointed text the prefixed & was a hint to the reader that
even the perfect form *n%s3 was to be understood of, or a suggestion to read,
the future (MOORE). Till lately, it was usual to explain '3 as cither an Aramaiz-
ing form (so, in 1881, KONIG, 1,275) or simply a slip on the part of the scribe
(so OLSH., STADE, in their respective Grammars) for 'an.  Were this correct, we 45
might expect to find 58387 (¢f: 19,6). Now that STADE, (ZZ. /- Theol. u. Kircle,
1892, p. 408) and KONIG (ii, 1, 543, n. 2; Synfax, § 360, t, p- 514) have accepted
the view defended by MOORE in 1887 it is needless to register authorities for the
carlier view.

(5) np7% (59,16). So DODERLEIN, with some MSS and the Soncino and Brescia 50
editions. 41 nem. One of the #iree references to sn may well be spared. 's

here is much more appropriate.
(6) p1a¥y; one of the Eastern readings. So CapPPELLUS, HouB,, LowTH, GEs.

w
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For an ingenious but less critical view, see PERLES, Analekten, p. 91 (he accepts
A, but inserts Db after mab).

5% meyw. So BICKELL, CHEVNE, OORT, DUnM. 4l (nban) meyn Sas.

pI¥a ¥19; opposed to Y 1%, 57,4 (sce also 1,26; and perhaps Jer. 31,23; W
118,19). Cf. the first stichus of 60,21. G's reveai is best understood as a free
rendering of ¥31% (or %), LAG., Ubersicht, p. 170); perhaps G originally gave
reved. 5w, but to compare the pious of Jerusalem to sacred trees is strange
(¢/. 57,5), and the mixed expression 'S "8 is most unnatural. The Versions
(except 6) read "9'8, but avoid the rendering Zees. From % to Y%, and from
this to ", the passage was easy. [P.S. If G really read v, it was a fragment of
a longer word, As a parallel to Yop we require “5n® (y 128,3). But G may have
read this word and paraphrased it yeved; veépura (sce yy 1. ¢.) would not have
sounded well so near @itevpa. & in Ml's “O8 is corrupted from n; ¢f. &N, Jud.
9,31; oMy, Jud. 9,41.]

R (Prov. 25,6; ¢f. 1s.63,1). 6 Baupacdioecbe (¢f. l.ev. 19,15 OBavudoeg =
aImR). A aean. A, moppupwencesfe (cod. 88, Ficld)=3mann; so ZENNER,
Zeitschrift f. kath. Theol., 1888, p. 257). GRATZ »wsnn (p 94,4; but sce
BATHGEN, ad loc.).

In Proph. Is3 a too despondent view of the text is given. Long ago indeed 6
despaired of v. 7%, which it omits. KrLosT.s correction, p9 (50,6) for #i's 1%
restores sense. Ifor a far less natural conjecture, see GRATZ, Monalsschr. 39
(1886), p. 272. onwy, for #l's 2AY3, in the first hemistich, is for the sake of the
parallelism. KLOST., however, alters opbm, at the end of the second hemistich,
into DORYT.

7213; so GES. (see his note) and all moderns, with 63T and some MSS (DE R.).
Al 51y3; so 3. Whether Job 5,165 yy 58,3; 64,7; 92,16 need be corrected, is
doubtful. Sce KONIG ii, 1, p. 162.

A4 vhn o 7% 8Pl That this passage, even if genuine, is misplaced, is
evident. But where is there room for it? It stands in complete isolation. Prob-
ably it was originally a note, designed to correct v. 4, near which it may have 30
stood in the margin (DUHM).

s Q°ré. /1% (nowhere else) Kethib.

wu

(o]

(¥

]
Q

L)
w

Verses 4-12 are in m‘p-metre. See BUDDE, ZAT 11,241, and ¢/ DUHM.
A+ ewNd, omitted on metrical grounds by BUDDE and DuUHM.

nopt (54,1); so LOWTH, OORT, DUHM, KLOST. 4l ninnd.

38 7222 (¢f. W 147,2); so OORT and DUHM. More simply LowTH and BRIGGS
(Mess. Proph., p. 400) 132 (¢/- 54,5), but the plural verb is unexpected, in spite
of Gen.20,13. il gu2 %va.  Cf. on 49,17.

1ooub (without Metheg); so GINSB., quite suitably. BAR voosn. The pointing 40
1'008b is also found. Cf. Qamhi quoted by KONIG, 1, 388.

W
w

PROPHECY 8. 45
(61, 10)
See Jutr. Is., p. 347.

woy; so KLOST. @ 2ovy; similarly 8. I arcumdedit. 81 Mpyy, the consonants
of which suggest the pointing 2t¥); so BREDENK., DILLM., RYSSEL, GUNNING. 50
A's pointing, however, is more correct in so far as it decides the form to be
a perfect (note the parallelism). But a verb vy} need not be postulated; the \is
an accretion.

Is. 21




60

61

(6

=

@)

(9)

(1
(12)

(14)

(16)

(19)
(a1)

(1

~

160 ~i2ei3te 5 Joaiah $9eate-- 60,6—61,3

Cf. amp, which bears witness to the primary sense of 3 zucilalus est (aw3).
A1 o, which does not suit the parallelism so well. In y 138,3 some MSS and
cditions have wanan.

M4 3xy maah am. A gloss which spoils the metre (DUHM). 6GAS kai A{Bov Tiwoy
(¢f- Ezck. 27,22, DUHM).

J310%; so KLosT. The passage gains greatly. 6, vaguely, fiZovowv. #l Janqeh,
accidentally substituted from v. 10.

=5y 1Y (56,7); so GRATZ. M sy,

nvon (56,7); so HITzIG, OORT, with @. #l *nksn, which must have arisen out
of the following word 38BN, “AaRdN N2 is an unsuitable title for the Temple.
The glory of Isracl is the Temple (64,10); the glory of JUVH is His people
(44,23; 49,3; 60,21; 61,3; 63,14). DBut sacrifices and prayer are naturally
mentioned together, and the phrase Zoitse of prayer was congenial to a late writer.
ovs; so DU, 4 ov,

WpY; so LuzzaTro, GEIGER, OORT, DUHM. See Jer. 3,17, and cf. Zafr. Is., p. 339,
note 1. 1 2pe.

InnN; so GRATZ, SIEGFR.-STADE, with 6S3. Al snnm. Sec on 48,8.

oam; so DunM, GrATZ, 4 onny. OORT oWinl.

A prosaic gloss on vv.10.11, cspecially on @MW) and oobe in v.11P; it was

suggested by Zech. 14,16-19. 7351w =7oyal howuse, as in 17,3, Lam.2,2; 6 ol 2

Buakelg (as in Lam. 7 ¢.).

ov3m. Dunsm nsasa. But the 3 plur. masc. impf. is opposed to this. Perhaps
we should read p28n (GRATZ, Psalmen, p. 129).

A --5 i moo Sy wnnem. Not in 6. Omitted by DUHM.

8. Krosr. alters '$ into 11¥7; BUDDE, on rhythmical grounds, omits it (ZAT 11,
1891, 241). But see futr. Is., p. 340 (near foot).

TWh; so GEIGER (Urschrift, 396 1), DUHM, SIEGFR-STADE. 4l ¥, to soften the
image. @ mhodTtov (riches won by conquest?). Cf. 66,11; Job 24,9.

A4 5M3 0WaRT hAM Awn oWYR AnM. An interpolation, which contradicts v. 13
(Dumn).

M+4opy, a late insertion, which 6 completes by i%% (v vikta) in the next
line. So DunHM. OORT and RVSSEL follow 6.

i yer (61,3); so DuaM. The hemistich will otherwise be too short. The text
had " yep,  Q°ré 'wem. K°thib e, or, better, ptn. Many MSS and €3320
favor Q°ré. So all moderns. @ simply 0 @UTeupa.

"L So 6. A

In the last double line or distich a title of JHVH seems to have dropped out
(DuBaM).

To this chapter vv.1-3 of c.62 should be added. We should then have a

prophetic poem in six quatrains of double lines. For the passages printed in

light purple (61,1-4%;62,1.6.7) see note in the English Translation of Isaiah,
p. 210, L 43.

omyY.  So DinLm. (doubtfully), GRATZ, with 6. A ook But npp else-
where is only used of the opening of the eyes or, once (42,20), of the ears. G's
reading is in itself preferable. The allusion is to 42,7, MM} DY npdY. A lover of
parallelism substituted 'oX for "y. For a less probable view (that #l combines
parts of two readings) see Proph. Is.2,171f.

mps (42,7). So KrosT., GRATZ; G avdpheyv. Al nip-np2 (some MSS, less
accurately, mpnps); ¢f KONIG, ii,1, p. 152. Itis a case of dittography; mbw
b (9,6.7) is exactly parallel. KITTEL inclines to approve.

(3) M-+npb Py o289, which is a variant or a corrective gloss on oih ovvan-va

(DUHM). BICKELL less naturally inverts the relation (so CHEYNE, Proph. Is.3).

o

13
ul

©y
w

40

45

50



59,18—60,5 —oii2eG% 5 Joaiah s2mEie- 159

59 scribe wrote by mistake for vy%; he added the latter without excising the former
Similarly DUHM. Cf. JuBB's excellent note in LOWTH. On the form of 'n, see
DELITZSCH.

18) 5m:. € renders this stichus: pbw® xbm OB W, 7. e 'wh Sm ndmy 3. 6 dig
) S L} % Ly 5 Al o
dvramodwowy dvramédostv. M 5p3, which DUHA retains, altering '@ into o3¥
or 0. But see next note but one (l. 9).

nn%3; so KLosT., with 6 (Gvewdog). 4 %my, which does not match the parallel
word fiBn.

M 4-odes Sivy ouwd. Notin @, owsbis a gloss on y2h. When received into
the text it required the support of & '3, taken from the first hemistich. So OORT,
Dun, and partly KLosT.; DILLM. hesitates,

{19) WM (without Metheg), from %1, So KNOBEL, BREDENK., KrLosT.,, DUz, 4l
WM (BAR, GINSB.), and so virtually 6STJ. But the second  is not given in
all MSS, nor in the Soncino Bible and Prophess, nor in Complut., and is prob-
ably a later insertion, as in 60,5; Job 6,21.

The Metheg is, of course, merely
an interpretation.

Critical exegesis seems to require the sense ey will see¢
(not fear). To all but the hostile peoples, the manifestation of Juvi's Name or
Glory will be a winsome, and not a fearful, object (¢/: 60, 3; 66, 18.19; y 102, 15 ).

T80 M (¢f oved wny, Gen. 15,18). KLOST. W81 3m3; but see on 37,25, Al 72

13, where 1% must be taken as the subject to X12' (so €8), a construction against 2

which the context and the position of 9% protest. 6 AZO, however, express W33
2% (so DiLLM., DUHM point). But if this view of the construction were correct,
we should expect a different adjective or participle, . g. qu¥ (30,28). KLOS1.'s
correction restores naturalness to the passage, and produces a picturesque figure
(see note in English Translation). But it is vain to appeal to the fact that 6 never
recognizes M¥1 as a proper name. For M does admit its existence in three
passages (2 K. 19,24=1s. 37,25; Is. 19,6; Mic. 7,12). It is more pertinent to refer
to Ml Zech. 10,11, where HiTZIG long ago pointed out that in the phrase 77% 012
(assuming its correctness) A1 must allude to Wsm=nomsn, and where WELL-
HAUSEN with proper boldness corrects 'S into omsw. In Zech. /Z e the loss of
the initial » is easily accounted for; o) immediately precedes. In our passage,
we must suppose that » in 2¥» had become effaced. & supposed e river L0
be the Euphrates, (so also at 66,12); and probably Al (note 17132) took the same
view. Compare /n¢r. Is., p. 335, n. I.

12 7Y (40,7); so GRATZ, 3 1 nopy, a phrase full of difficulty, both lexically
and grammatically.

(20) #il+mm o83, This is not in 6, and encumbers the metre.

(21) bng; so KLosT. #l pnk, BAR, with MSS and the Soncino editions. GINSE. DRIN.
See Intr. Is., p. 330.

SR
2

PROPHECY 7.
(60; —61,1-9.11 - 62,1-3;4-12)
Chapter 60 is a poem on Glorified Zion in ten quatrains of double lines. The
text has been rather carelessly transmitted. See Zu/r. Is., pp. 336-341.
60 (5) *sn, without Metheg (BAR, GINSE.); so 6323, Saad., Rashi, Qamhi, and most
moderns. Cf. 66,14; Zech.10,7. X0 (so Soncino Bible), *81n, or 80, many
MSS, Ibn Ezra, VITR., LOWTH, GESENIUS, OORT, KLOST.
27; so some MSS and 6 (ékomoy), Hayylj and Isaac Nathan, GRATZ. So
Cant. 6,5 22000, 6 dventépwody pe; y 138,3 AN Thow didst encourage me.
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Palmyrene) 3 and ¥ are by no means so dissimilar in appearance that a scribe
might not confound them.

niwyn (56,2); so Hous,, LowrH, OORT, KLOST., with 6. Cf. on 18,7. #l nivy,

petid

W

u

PROPHECY 3.
(59,1-15Y) 10
See /utr. Is., pp. 328-334.

15813; so Luzz, Krost, KONIG (virtually). 413583, giving us the choice between
the Nif‘al and the more usual Pual form (3%83). Sec KONIG, 1,265. Luzz’s
view that 39833 was so pointed to prevent confusion with 833 from Y83 /o redeem 1
is needless. WRIGHT prefers to take it as a quasi-Nif‘al from Piel Y83, Pual Y3
(Comp. Gram., p. 224 [Ass. nagarruru &c.]; ¢f. OLSHAUSEN, p. 608).

A later insertion from some favorite hook of moral teaching, or possibly from
some very late Psalm (Zaér. 7s., p. 329).

mMa; so Krost, #M mwa, combining the two readings mka (6 ouvtpiyag 20
| So%7) and mwg. Cf KONIG, i, 1, p. 427.

nern, following € wewm); ¢/ Deut.28,29. So KLosT., GRATZ, and in the sec-
ond stichus Korri, OorT, DUHAM. 6T (twice) ynAapnoouoty, wownl. Al Gwen)
(twice).

Al ountisa before o'np>. One might conjecture o¥2wnnl, which R. Menahem 23
in Rashi's commentary gives as the meaning of 'w83, or (¢/. Lam, 3,6) oaena.
The last mentioned passage also suggests as the missing verb at the end of
the stichus 2w,

vpy; so GrATZ, CHEYNE with G€ (@dka, “pw). M pwy. Cf on 30,12 (T RWpY).

13, from 737 fo witer (as in Psalms and late Hebrew). #l 230 17 (i. e. feacking 30
and putting forth, implying that these are inf. Hif. forms from 7 and a3 This
may, grammatically, be impossible (KONIG, 1, 555) and 7> may be in reality
non-existent (see on 27,8), but no other view of #i's punctuation makes sense.
(KONIG's statement is unconvincing). DILLM. and KLOST. accept the consonantal
text, pointing 3 11; ¢/ 6 dklopev kal éuehetioapey. But 17 (¢f- v. 4) does 33
not make sense, and encumbers the stichus. It is an uncorrected error of the
scribe for wi (DUHM; GRATZ).

Santhn; so Zutr, Is. (p. 333) after KLOST. $ petéotnoav Tiv didvolav Tol guviéval,

Z. ¢. Yantan (¢f. Dan.7,8) y1 »on. A YYiRen; of y76,6.

w

40
RS,
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PROPHECY 6.
45

(59,15°-20;21)
See Proph. Is., pp. 334-336.
That the metre is the same as that of Prophecy s, is no sufficient ground for
disregarding the dictates of a natural exegesis. This, however, is implied in
DUHM's assertion of the unity of 59,1-20. Apparently the opening of Prophecy 6 50
has been omitted by the editor.

+ym. This word fell out through its resemblance to Y. :
M+ nwabn. Not expressed in 63. Probably a distortion of tabm, which the
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o.._‘_..aJ\; 127, Gen. 10, 12) ‘head of the fountain;’ ¢f. 1. 69 of the Black Obelisk of
Shalmaneser 11 (860-825 B.C.): adi res eni sa Idignat asar miigit sa me saknu
(SCHRADER, KB 1,135) = I went to the head of the Tigris where the source of
the water is situated. (DELITZSCH, Paradies, p.25; AHW 240 above). In the
Borsippa Inscription of Nebuchadnezzar 11 (604-561 B.C.) mi¢i mesa means no- 5
thing but the fowing off of the waler, outlets; not gutlers (Expositor 96, pp.4791.)

or conduifs (see KB iii, 2,53,32). The word may r¢fes to drains, sewers, chan-
nels, &c., but it has not these meanings. DILLMANN-KITTEL renders correctly,
wie ein Wasserquell; so, too, KAUTZSCH-RYSSEL and DUHM (Quellort); ARV,
spring of waler.

It might be well to note in this connection that M2 is not reduplication of “,
but the old plural form mdm: with epenthesis of the final 7z The final ¢ must be
explained in the same way as the -¢ instead of -7 in WnWw for siésdtime (Grs.-
KAUT2SCH § 91,m) or the -¢ in Syriac plural forms like LadSda (originally
Sallitdni) alongside of L2 (NOLDEKE, Sy». Gr. § 74); sce my paper 7/e As- 15
syrian E-vowel (Baltimore, 1887) p. 5 and my note on Denominative Verbs in
Semitic in Johns Hopkins Universitly Circulars, July ‘94, p. 110, 1. 7{T.).  Assyr.
mdmi is an old plural form in -@nZ instead of -¢ns, the common plural ending of
the masculine substantives, just as samdm: ‘heavens,” axdmi ‘brothers’ (in axdmss’
‘like brothers’ or ‘mutually’) for *samdni, *axdni, Heb. 0wt = samdmi with epen- 20
thesis of the final /, just as DY = mdmz, méims, maim. The ¥ in xpW, AT7L : is
not radical, but secondary. HOMMEL's theory that o is a causative of oW is
probably right. For the interchange between the terminations -dmi and -dnz, cf.
my remarks on X3 (which is but a modification of the Assyr. emphatic -ma,
Hopkins Univ. Circ., July '94, p. 109 and my explanation of 0 and J in the suffixes
of the 24 and 3¢ pers. plur., #4/d., p. 118®, 1l. 7 fi. — P. H.]

[That &3\ (properly place of issuing forth) can mean that whick issues forth
is plain from a group of passages, ¢. . Num. 30,13; Deut. 8,3; 23,24.% The
phrase o 831, therefore, can mean cither the sowrce of water, or the water which
wssues forth. Exegetical tact must decide in each passage whether fountain or 30
waler-course (which, naturally, does not mean simply c¢Zaznnel without reference
to the water flowing init) is the better English rendering. Whatis meant in 58,11
is the water which unceasingly refreshes a 1 13, not merely a fountain, but the
water of the water-courses, ' %150,
oM (40,31); so SECKER, LowTH, HUPFELD (ony 6,3), CHEYNE (doubtfully), 35
DuHM, KLosT. #l pdn. GRATZ pn (38,16). 6 maveicetw (¢f 25n).

The correction adopted naturally suggests Jnn¥i (for s Jnbym); ¢/ 40,29.
HupF., KLOST., however, adhere to M,

793 D, So WEIR (Proph. Is.2,171). LOEB (La Litt. des Pauvres, p. 242). The
assonance may be displeasing' (DILLM.), but meets us again in 60,10. The idea 40
is that expressed in 49, 17. ey 132 (DUHM, KLOST.) is less natural ; it is the people,
personified, which is addressed. #13®b 133, which is explained by y 68, 27; Job
18,15 (both corrupt passages). 6 renders freely, xai oikodoun@ncovrai gou ai
Epnuot aidvion.

m¥nI; so LAGARDE, OORT, KrosT. Cf. Am.g,11. True, "N would be dm. heY. 45
But so also are o™i in Am. Z ¢, and hoWi in 49,19. il mani. According to
DILLM., the corruption of 2 into ¥ is hardly possible. But it is undeniable that
the old and the new Hebrew characters were long in simultaneous use for the
sacred writings (BLAU, Zus Einl., p. 66), and an old 3 and a new 3 could casily

be confounded. And in some forms of the Aramaic characters (especially the 50
5D

* [ovnd¥ R3I1 or 1D R¥MW=Assyr. i/ pi, DELITZSCH, AHIW 238b below; ¢/ DRIVER on
Deut. 23,24. — P. H.]

10
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PROPHECY 4.

(58,1-12;13.14)
See futr. Is., pp. 323-328.
It is difficult to divide this prophecy into four-line stanzas (see on v. 11).

o2son; so Hous., LOWTH, OORT, GRATZ, with 6SIT. Cf v.13. 4l yon, the
mark of abbreviation having been overlooked.

BMa bay Yo (Deut. 24,10-13); so KLOST. 6 kai wdvrag Tolg Umoxepioue, 7. e.
oo™ Y. 2O, kel wdvrag Tolg dpeetag (or xpewpelétac) Oumyv; I ef omnes
debitores westros, cither guessing, or reading some phrase, of which oo formed
a part (comparing Deut. 15,27). 4l 02'2%y %3, which cannot be explained quite
naturally (see DiLLM. and DEL.). It secems that 7 became obliterated in @d13,
and the halfeffaced 13 in 3y became 3.

v7; so Hous., LowTH, OORT, KLOST., GRATZ, with 6 (tamwewdv). M pvh; of
v. 6, where, however, y¥1 is much more suitable than here.

-+ M oR3; so DUHM, GRATZ, with 6. Thus we obtain at least an imperfect
hemistich.

orn (|| ye, as Prov. 4,17). 4l nvi, from the parallel stichus, against the parallel-
ism. In Ez 9,9 CORNILL rightly (as it seems) emends i into onn; n dropped
out, 0 became ®, and 71 was added to make sense. 6 (Is.) reads v both times,
and Znferprels this vague word of unjust contracts for loans of money (cuvd\\arua,
auyrtpa@). GRATZ's correction of the sccond ' into nywn overlooks this, and
so does WEIR's remark on the Versions in Proph. Is.2,171. On HiTz.'s correc-
tion of the first 'd (also of 'd in v.9) into nbw, adopted by KLOST., see DILLM.,
DuHM.

pRIn; so DuHM, with G. Al spnan. Similar errors are not unfrequent.

o n oy, The latest and most exhaustive of grammarians (KONIG, ii, 1, p. 128)
has no doubt that 'n is abstr. pro concr., and in apposition to owyp. The latter
part of this theory is most improbable. If these two nouns are in apposition, b
ought to be either a plur. adj. or a plur. part., as the Versions (to which KONIG
refers) appear to have taken it. Nor is the former assumption much more
ndtural. An abstract subst. between two adjectives is very much out of place.
The traditional interpretation transmitted by the Versions (6 &otéyoug; & poudun;
3 wagos) was attached probably in the first instance, not to av b (\vluch can
hardly be correct), but either to B*71in (an unattested but perfectly possible Hof.
from 1) or to oy, It is difficult to decide between these. For the former,
¢f. € Hos. 7,12 2 psbubey, where Ml has DN, but € evidently reads oM. For
the latter, ¢f. € Is.16,2.3; Hos.9,17.

7DeR) (52,12); so. OORT, DUHM. #1 7208

‘p:h’? so LowTH, GRATZ (xl[almlsscfn.y? 1886, pp. 2711.), OORT, DUHM, with 63
and 11 MSS (KENN.; DE R.). 6, it is true, now has Tov éptov €k yuxiig gou,
but €k wuxis is obviously a later insertion. M §¥p), which comes by dittography
from the following wai\.

The first hemistich (if this term be correct here) stands alone. This arrange-

ment seems the only one which does justice to the sense. The garden and the :

conduit necessarily belong to the same line. bW N¥W 7z Englisk is here best
rendered water-course. In 41,18 @ renders 'n 'W$1d by Udparwroi; in y 107,35
by déZodor (similarly 2 K.2,21). To relieve the second hemistich of the third
line it is desirable to excise &' (which is unnecessary before ') and ws.
| without o occurs in the Siloam Inscr., I. 5.

[Assyr. mii¢a'ze (Shalman. Col. 76), or contracted mil¢ii has sometimes been said
to mean conduit or water-course; it means rather sprmg, the source from which
a stream proceeds, literally place of éssuing. It is a synonym of re o5 ene (L )
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5§7,13—20 ;

W (66,3); so WEIR (Proph. 1s.), OORT, LRUDEICRATZ. S0l iTisiap
TP 13/ =

2l ' v t he concluding IH]C of tl first
LILES 28 ) )
DuHM dlld BuDDI take v. 1 M oM (0] be t 3

A s rical necessity for this, and consider-
part of this prophecy. B th-?lc' i ac ;rzcsn:lzicl little more than f;oil‘)rdin-c:w two
ations of style dissuade from it. The editor i
?ﬁ"_:_cﬁgﬁml;,n;i:te:::]lll::o;:&!_ It is a scribe’s insertion, perhaps t.n explain the
impcrm'i\'e which suddenly follows: 777 13@) ‘(4011 3) b‘}‘c:(;é\ci’l.‘:d l‘_“'\“l?:' '"-3:3‘[!10";
40,6. The supposed speaker may be the Prophet. Lowrir, Krost. anky; ¥
dicam. 5 . B L5 -l ik Te
¥ip3; so Krost., with @, which givesicviayloigionce, ::.upcli uou?ly, in 1]1-.; 1\‘|n1§
of God (dywog €v &yiowg), and again for -lI.lC word nn:frend (C\'l(lCl]T..l)') in .‘ll' as
1Ipt. GRATZ omits €Y1y as due to repetition, but against metre. Ior the Bei/
essentia, of. 40,10, Sy - :
¥ 123; so KLosT. and similarly Houb., OORT (¢f. 54,.7.83. G O auaptiav paxy
71 APy jipa. But if any offense were mentioned, it should be idolatry.

W38); so OORT, DILLM,, DRIVER, RYSSEL, KLOST., GRATZ, with 6SJ, Scc on
43,28, Al R

A8pY so OORT, RYSSEL. Al R¥pN); GRATZ, with 6S3, A¥pa.

M R transferred from v. 19, where YD is a variant to W8N, and, consc-
quently, M X, which precedes it, is the continuation of W81 v (DuHAD.
Precisely so, in 42,19 (#1T), the variant ma* 13> has been introduced with the
word with which it is logically connected (sce note). @'s rendering of v. 19 shows
that the translator took the closing words to be a separate clause.

WY, (14,3); so Krost. M nnw (58,11); A IRy 63 s, Our choice,
in the present context, can only lie between G's reading and that of KrosT.
Unless we alter o¥ny, the latter reading is preferable. C/. on 63, 14.

woaxh. 6 mapdkinoty aAndviyy, 7. e, DR (@»m). The ordinary interpretation
of "85 1Y is very questionable; the case of 56,8 is not entirely parallel. But by
the conncction proposed in the next note the whole context ga
appropriateness of expression. Of course, the !

must be shifted, so as to stand
after o'nab.

"R, The text ran 32388 MA. 1t is obvious how casily the seribe might over-

look the repeated letters. To the mourners of Isracl (¢/- 61,3) JHVH restores
the faculty of speech (np jinnp, Ezek. 16,63), which had been as it were in
abeyance during their deep sorrow (Ezek. 3,15; Job 2,13). So GRATZ Cf. ATO0,
xai Tolg Tabewvoig (see FIELD) adtod ktitwv xapmoic (kapwdv). 6 does not
express 2 82,

23 (Mal. 1,12), Q°ré. Kethtb 30. Cf. KONIG, i, 1,53. @ Ymw, and so S, paraphras-
ing correctly. The fiwit of the lips is speech (Prov. 10,31; 12, 14; 13,2; 18,20).
There is no occasion to define it as thankful speech. The sense here is more
striking without this limitation. It is otherwise in Hos. 14, 3.

U, W, Al v, W But v means Zo drrve away (¢f. Nif‘al, Jon.2,5).
So, too, in Am. 8,8, read nwn (but excise it as a gloss; ¢f. 6). Sec Am.g,s,
and ¢f. Talm. Sotak, 347, which makes doubt impossible. See G. HOFFMANN,
ZAT 3,122, who only omits to refer to Sotak, I c. (Intr. Is., p. 322). Just after,
occurs another Talmudic word, ¥51. LAGARDE's emendation w3 (Proph. Chald.,

p- 1) is plainly unsuitable.

gains greatly in ;
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PROPHECY 3.
(56,9-57,13%13%-21)

A composite passage (comp. /uér. Is., pp. 315-323; STADE, Gesch.2,70; DILL-

MANN, Jes.5, p. 482). The first part (56,9-57,13%) is in my'p-verses, grouped in

quatrains, the last of which is imperfect. Cf. BUDDE, ZAT 11 (1891) pp. 239-241.

The sccond part (57,13%-21), which has been appended by the editor, begins

in double distichs (the first is incomplete), but either from the imperfection of

the text or from the writer's imperfect mastery of his art it sinks at the close
(vv. 17-21) into a rhythmical prose.

0%, DUHM. wy 2%, BUDDE. KChib 3, 7 e cither by (6 (dete), 10y (GINSDE.),
or 2% (so the points). Q°¢ré »o¥, which in some MSS and editions is Kthib.
=127, from v, 11 (see below), GSAMICr ppovijgar. So DUHM.

o (1 K. 18,42; 2 K. 4,34), so GriTz. 4l o4, for which the not very suitable
sense wandering in their speeck has been derived from  gow. o, as RODWELL
reads with some MSS, is not more appropriate. The Versions guess.

o7 nikd, evidently a gloss on 2% in v, 10 [\ is the Waztw explicativim; cf. note
on 17,8, — P IL]; p2m ™ 85, which follows in A1 after @y apm, is nothing but
a more correct reading of the second half of 1. 2 (DUHM).

Al-Hwspn. Not in 6, overloads the stichus (DUHM), arises out of a dittogram, and 2

is untranslatable, BuUDpDE omits the preceding w3s2% instead.

Wanting in 6; the cursives which have it draw from 0. Not otherwise suspicious,
an, not ). So BAR, GINSBURG.

Verse 1 should clearly end at yan,

-+52; so DunM, to help the sense. Otherwise we must read aswn 5y oo
ninol (26, 10; ¢f. 33,15). 41 1nda.

Verse 3 should end at wiynn.

m3h neian; so KLOST., BREDENK., BUDDE. # astm Axap (on the difficulties of
which sec DEL. and DILLM.),

As it stands the second part of both lines is not in true m3p-metre. BUDDE
would omit nmn both times, supplying 2. But v. 5 does not fit well into the
denunciation, and is probably an editorial insertion (¢/ Duna). For the second
nnn read 03 with 6.

*p_?l:l:l (1 S.17,40)?; € myppea (in 1 S.pyw). A pdma, which perhaps combines
the two views ‘pom2 (30), and p9ma (€). In Am.7,4 G. HOFFMANN reads pidn
for Ml pbn (ZAT 3,118).

onay n%& Spn. There is no place for this in the poetical scheme. It may be an-
other insertion of the editor who (see v. 5) aims at heightening the efiect. Or it
may be a corruption of amn nbyn (DUHM); ¢f the analogous corruption in
Ezck. 5,13 (see CORNILL).
1Psn; so DUHM. Al *asw, perhaps through a false interpretation of N7t

vomy; so DUHM. See Ezek. 16, and ¢f. Hos. 3,2. 3l -nyom. ;
+ong go3R R 2am. Supplied by DUHM from 6 v. 9%, where it is clearly mis-
placed. The passage is dependent on Ezek. 16,251, ; W
*2om1; so probably Z, ekoow0ng (see FIELD); 3 ornasti te unguento. This is a
natural verb to go with jpw (Ezek.16,9). Al vwm. But the verb " ="un is
imaginary; Ezck. 27,25 and Jer. 5,10 (part. pl. hiw) are both corrupt.

non (y 49,9); so KLost. 4l avvn. GA mbn.

2 obym (p 10,1). 6 (o¢ dwv) Tapopl. AT (apud Hieron.) ef negligens; 3 et
quasi non videns. M odym (BAR, GINSB., with Complut.; ¢f. 42, 14). J. D. MicH,,
LowTH, OORT, GRATZ read simply nyym3, but 2y is required to complete the
hemistich.

412 Y, a fragment of a hemistich.
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19 weave. 6 at any rate had a part,, but as this part. (€praZdépevor) occurs three
times overin vv. 9. 10, we cannot say what it was. KoPPE, DUHM, pnpt; KLOST,,
BREDENK., 7't Egypl's drinkers (cf. below, L. 11). M pnnt Zgypt's pillars (or
Joundations). The correction proposed is highly probable if on other grounds
the passage be late; note wb) W% at the end of this verse (/ufr. /5., p. 111).
2. 3R, clsewhere only in Prov. 11,18 (where correct o¥). The sense
remains the same; for few will be convinced by GRATZ, who (following T, Saad.,
Rashi, Ibn Ezra) renders s/ir/ces (¢f. 20 lo stop up), or HARKAVY, who compares
the Egyptian sec/er ‘consilium,” and renders wY Wy agentes consilia= consiliarii
(Journal asiatigue, mars-avril 1870, p. 184). R. STEPHENS (40 edition of Bible), 10
DODERLEIN, KLOST., BREDENK., 3¢, with 6S (tov Z000v, liaa); ¢/ Herod. 2,77-
But unless we reconstruct the verse (see DUHM), this is not probable. That “wy
N3V is a unique expression (why not 2™, or naxbm Wy?) is justly observed
by WEIR (Proph. Is. 2,152). But among Aramaic phrases, a single uncouth
Hebrew phrase may be excused. 5

(12) W (47,12 f); SECKER, LOWTH, DUHM, after 63. A1 7.

(13) Omit \ before Wnn, with BAR and GINSBURG.
me; so GrROTIUS, LOowTH, GRATZ, BREDENK., DUHM, with 8¢ Cf 1 Sam.
14,38; Jud. 20,2. M nan.

(14) D37p3; so SECKER, LowTH. See Hos.5,4. Al manpa.

20
(17) Y (on the ¢ sound, see KONIG, ii, T, p. 506), with some MSS. M #3n%, an Ara-
maizing error of the scribe (OLSH., p. 204; GES.-KAUTZSCH26 § 80,h; but ¢f.
KONIG, ii, 1, p. 427).
[ex 53="ws np Y53; ¢f KITTEL (@/2). A refers to Ay Ny, and YO8 to DMsn; 25

¢f. ™oy at the end of the verse. T2 is impersonal (¢f. DRIVER on Lev. 4,12;
14,4; GES-KAUTZSCH?® § 144,€): Whenever any one merely mentions the name
of Judal to her (Egypt) she will shudder, because of the purpose of JuvH Sabaolh,
which He is forming against Egypt. — P. H.]

(18) oann M; so TIA, Talm. Menaloth 1103, and some MSS, followed by HoUB,, VITR,, :
LowrH, GES,, HiTz.,, EWALD, RIEHM, CHEYNE (/72¢7. /s5.). With these DILLMANN
is halfinclined to agree, if the whole clause may be taken as a later addition.
Al oW Y; so AGS, followed by DEL., DunM (with differing interpretations).
G psa W, followed by GEIGER (Urschzift, p. 79), BREDENK., DILLM. (doubt-
fully), CORNILL (ZAT 4,89), GUTHE (who makes the clause a later addition).
Opinions also differ as to the right rendering of o3 and onn. See fwir. Is.,
Pp- 102f, 106; BLACK's forthcoming Encyclopedia Biblica, s.v. Ir ha-heres; and
on the reading of Complut. (mwéhg axepec), see DELITZSCH.

(20) 27); so DUHM. Ynb is the only term for a deliverer of Israel in the passage
alluded to (Jud. 3,9.15). Al 2.

(25) 7713; so DuHM, with 6. 4l 33, in which GEs. and Hirz. think that the masc.
suffix may refer to Y28, because the population of the earth rather than the earth

itself is meant. E@{‘:

Ca
v

40

45
PROPHECY 2.
(56,1.2;3-8)
56 (3) M%0; ¢/ v.6. So BREDENK., DILLM., DUHM. A1 mbam.
(5) 1%; so LowTH, DUHM, KLOST., with 6S&3. i b
(7) +vm, so KLOST., with 6&. The word easily fell out after om—. 50
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'n is virtually parallel to Y% anpn 8. Al 'pmn, the received exegesis of which is
rather forced. ;
A substitute for an illegible passage. See 7a¢r. Is., p. 304. [P. S. Perhaps we
should read, 555n 7% 0k 720w “nisp odY 1) M jA. For M3, ¢/ Gen. 49, 19.
S9on for 9o is due to GRATZ; ¢f: 45,14. Sceing the hopelessness of the struggle,
the assailants offer prayer to Israel as a supernaturally gifted people.]

5anY; so KLosT., whose exposition restores life and color to the passage. Al
am%. [Contrast note on Neh. 1,7]. Tautologically, for 521 and n'ne are synonyms.
The last two stichi seem late. ™ 12y in 44,26 (corr. text) means the prophets;
the phrase occurs nowhere else in cc. 40-55. For the form of the passage, ¢f.
Job 20,29; 27,13 (DUHM).

onY. So OORT, RYSSEL. 4l 7pd; but the reference to money is premature.
M1 173w 1Y; a repetition against the metre (see next stichus). So DuHM. 6
expresses it here, but not a second time.

oown) — i, A late insertion which weakly repeats what has been already said
(DuHM). 6 disguises the repetition by omitting Y98 pw Wnw in the preceding
distich.

a8, M prefixes N

owyy. So OorT, DUHM, with 6SEJ. A oeiwh; but see next stichus.

rAn). Korre and GRATZ 790n3; so 8. If vv. 3.4 form together a double distich,
the reading of § becomes the more plausible. But, like DUHM, the present
writer hesitates to emend so important a passage without more external authority.
A late insertion (/utr, Is., p. 304).

M350 (y 103,11); so KLOST. with 6S3T (apparently). 4l 112372,

8Y) (45,23); so KLosT. 1 8y,

nnm. So Q°é, with 6S3T. Many MSS, and Soncino, Bresc., Complut., have
this in the text.

ofes on (Part S.

~ PROPHECY 1.
(19,1-15;16-25)
Composite; rhythm and style nowhere that of Isaiah. See Zutr. 7s., pp. 99-119.

19 (4) nudy; of 1Sam. 17,46 &e. So GRATZ. 4l *nazot. [Contrast note on 9,17, p. 84,

(©)

%))

9)

(10)

. 53. — P. H]

wam.  So OLSH., A. MULLER, KONIG, &c. [¢f. GES-KAUTZSCH § 53,p] M
yatkm.  The scribe wrote 18, Aramaizing; the 1 is due to a corrector.

a3 (WINCKLER). See on 37,25 (p. 115, L 42). 4l aisn.

A Yy nip, where s Y may be variant to W& B Sy, AT lare places

(M
v

30

40

(i. e. meadows?) is certainly corrupt. G's (kai) T dxt T0 xAwpév simply shows 45

how old the Jewish interpretation (Ibn Sarfiq, Qamhi, Saad.) is. C/. MOORF's
note on yk, Jud. 20,33. N : :

A0 oA, perhaps a gloss on ' at the beginning of v. 10. It is unwise to
emend Y0 into 1A, with LUZZATTO, GRATZ, SIEGFR.-STADE, PERLES; "M 1n

29,22 is dm. hey., and very possibly corrupt. No objection can be raised to 0 50

(6 Thv Bvogov), nor is SIEGFR.-STADE'S transposition of 03! and Mp™¥ an
improvement. Cf. DILLMANN.
mnb, from nnw, the root of Heb. and Aram. *nv (Lev. 13,48f0); ¢f. —Mal fo
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53 PN MR AR (yy 36,10; §0,23). 6 delEwr abtd @idg kai wAdom (corrupted
either from mAfjga or from eumAnadioetar, as AO render). DUHM prabm R a8,
Hous. and KLOST. simply insert W, KITTEL inclines to this. #l yag» asYy
33 yabm,
yUD; so KLosT. 4l pviy pvs. That the troublesome word pyis is merely 5
an accidental repetition of the four preceding letters, was secen by Lowri, OORT,
DunM, LEY. But the omission of 'S does not bring us back to the original text,
for % P ¥ is an unattested construction. The writer’s habit of repeating leading
words and ideas suggests that, just as other leading words of the concluding

stanza (v.12) are to be met with in earlier stanzas, so 3 is probably to be 10

found elsewhere in the same sense as in v, 12, Paleographically, the change is

not a very difficult one. Grammatically and exegetically the gain is great.

(12) ¥ Sn; so DUHM with 6, to avoid the repetition of the same verb in 1. 2. 4l
1 phnK.,

o'an3; so DUHM, with 6. # o'an3, against the parallelism. 5

15
(12°) M+mph. A gloss (DUHM). See y 141,8.

54 Verses 1-6 are metrically worthy of Second Isaiah, but we can only venture to
assert that they are by the author of 49, 14 ff, with which their contents closely
connect them. The hand of the editor is visible in vv. 15 and 17°4, and earlier 20

additions are not impossible.
(1.2) #4-mn, paden, Superfluous and metrically undesirable (DUHM).
2) ‘vf; so OORT, DUHM, GRATZ, with 6S3IT. 1 w.
(3) Both sense and metre suggest that a hemistich has fallen out (DUHM).
(5) Tor2; so DunM and (virtually) OORT. Ml hva. If this implies that a new 235
marriage between JHVH and Israel is thought of, it is against v. 6,
(6) Transpose i from 2 to ¥, with DUHM.
(8) M3t the undeleted error of a scribe for A3p (DUHM).
A +-y), inserted for the sake of antithesis (¢/. w 30,6). But metre does not
favor it, and the repetition (see v.7) is unpleasing. Not expressed in 6. 30
(9) . So Houe,, LowTH, DELITZSCH, BRIGGS, OORT, DunM, KLOST., with
ZOSE3A, and some MSS (including Cod. Bab.). 6 'pn. 4l w2,
8>, So OORT, DUHM with G. Al WwX. Same error in Jer. 33,22
(11-142) Three tristichs, the last of which is completed by v. 14® (P78 | D%w). 35
(1r) mMyb. KLOST. M0, i. e. driwen away (as a wife by her husband). But the
form is hardly classical (see on the gloss in 49,21). 6 paraphrases well dxu-
Tdotatos. Zion had been overthrown as if by a storm (29,6), and must be
rebuilt more securely.
TN j232; note the parallelism. So WELLH. (#70/2* p. 415, note 1; DLZ, Aug. 2, 40

1890), RYSSEL, GRATZ, and virtually KLOST. 6 supports 393 41 7238 703
a picturesque expression for the black asphalt-mortar used in old buildings
Jerusalem (GUTHE).
ovep2. So KrLosT. 4l again inserts the article.

(13) 733. So DunM, GRATZ. Thus we get a good parallel to 7133 in the next stichus. 45
The children, i. e. the inhabitants of Zion, are in fact the builders (sce 49,17. 18).
Cf. Berachoth 64* (2¢ad not 7932 but T33), where the oddity of the exposition
consists in reading 732 in otk parts of the verse, and in limiting its reference
to professed students of the Scriptures. Cf. 49,17; 62,5.

(14) pmn. So GRATZ. The loss of an initial letter is one of the easiest of misfortunes. 50
ST ———

'D
in

® In Zrol4 (1895) the sentence on this correction disappears; otherwise the note
remains unchanged.
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formed. But, obviously, man may be related to 730 as 7571 is to D=3, and
upHY is sanctioned by 6. Many MSS and editions, however, have Wb, which
favors Luzz.'s view. WEIR independently suggests 1% (Proph. 753, 2,168).
M 8eN); GRATZ, 82,

[For 41l map3 sym 33 read, transposing 1, m»* @ 33 (so GRATZ, GUNNING),
M- ey 89, repeated in error from the second line (LAG., OorT, KLOST.,
DunM, GRATZ); ¢f. note on 41,7 (p. 128, 1. 50).

277 AN (40,27; w 37,5). MR8y, of which there is no satisfactory explanation.
nnY ¥3; similarly Hous,, KENNICOTT, LOWTH, OORT, GIESEBR., RVSSEL, DUHM,
DIEHL (Das Pron. pers., pp. 16.20), GUNNING. 6 fix0n elg Odvatov. At 1) v,
The text must have had "»5 p3. Differently FRANKEL, Vorstudien, p. 215.
oyeh — owed; so Krocnmar, GrRATZ. Tor 'd, ¢f stanza 15, 1. 2 and 4. 4l
Ty — owen. If vy be right, it implies that Jerusalem again presents the old
contrasts of rich and poor, and that social disorders are frequent. But the parallel-
ism is strongly against this view. The transposition of letters, and the failure to
notice the mark of abbreviation, are among the best attested causes of the
crrors of scribes. Hence 1wy may casily have been written for “pen.  After this
it became natural for o'yws in the preceding stichus to be weakened into the
more usual word o'ywn. The alternative is to read pwy (so ICA after EWALD),
or pwy (DunM), or better opwy or opwy. But whether the use of pwy for
Heb. 115 in € Prov. 14,2 (where, singularly enough, BOMBERG reads wy) in the
wide sense dishonest, Betriiger (so DUHM), may be doubted. The tact of the reader
must decide whether 37 W (BOTTCHER, RYSSEL, DILLM.- KITTEL, GUNNING)
be a sufficient correction, or strong enough in this context.

W, or (¢ft DRIVER, Zenses’, p. 229, n,6) W3 2és lomb, ¢f. Job 21,32, DILLMANN'S
note on which needs correction. M ynba. The text seems lo be in the highest
degree corvupt (SCUWALLY, Leben nach dem Tode, p. 59). DBut perhaps »nb2 or
b2 (so Proph. 153, 2, 170; RYSSEL; SIEGFR-STADE) is not a corruption but a
substitute (an early one; see @) for an illegible word. Against 'nb3 (so some MSS)
see Proph. Is., [ c. GIESEBRECHT's 1hagn (Heitr., p. 171) implies too much honor
for the despised subject of the passage (Gen. 35,20). BALL (unpublished paper) 1n'3.
This is not the hopeless passage which some have supposed. Comparing 4 and
6, and taking account of the structure of the poem, it is not impossible to ob-
tain a good sense. But the probability remains that even in a corrected text some-
thing may belong rather to the editor than to the author.

1950, The dishonoring of JuVH’s Servant is as strange to an Israclite as the pro-
fanation of the sanctuary (Ezek.24,21). Hence the writer reverts to the state-
ment of v. 5%, and explains it. We might, of course, (assuming that the Po‘el of
55n was in use, and meant /o picrce through) read 195n. But a clearer expression
is required in the introduction to what is meant to be the solution of a great
religious problem. KrosT. 1Hni1; but this is not the most natural form. “Yna,
a troublesome Aramaism. 6 (kail KOplog BovAetar kabapioat autov) tfic mAnyig,
ize. 9ma. I, ékefjoay, perhaps a corruption of Bepmidoat (KLOST.; ¢f. v. 5 A), or
dhoficar (FILLD). KITTEL, ‘$na (a/t. “ona, for nyni). DuUHM's reading of this
clause (based on ) is too adventurous, and cannot be discussed here.

o); so Ew,, (ed. 2), CHEYNE, GIESEBR., OORT, GRATZ, with 3. #town. The
opposite error to that in 42,20.

Between nb% (v. 10) and 4 w3 Ymyn (words of which no satisfactory explanation
has been given by the older commentators) a /acuna must be supposed. The
text used by 6 also had a Zacwna. It began at an carlier point than the lacuna
in M, for G takes no account of nY%* 11, but it enables us to supply one word
which is wanting in #l.

+p5m; so DUHM. @ xai Bodhetar Kiplog dpehely.

w
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Book of Job. As it now stands, the poem falls into 15 quatrains, one of which,
it is true, has been imperfectly transmitted. But there was probably a time
when it was shorter, There is some reason to think that those portions which
are here given as stanzas 1-3 and 14.15, were written after the description of the
fortunes of the Serwvant as a framework to receive it. There are many corrup-
tions of the text. In dealing with these, we must not omit to consider the poetic-
al form of the composition, and the writer's marked tendency to link the differ-
ent parts together by repeating the same ideas and the same leading words
(hence a bold conjecturec of KROCHMAL on stanza 11, line 1, becomes not un-
justifiable; ¢£ p. 150, 1. 12).

™y, So Houn, LowrH, DaTHE, GRATZ, DUnM, KITTEL, GUNNING, with T3,

Al 7%p; and so 6, which has the second person throughout this verse. 41, being

5

*in uncertainty, recognizes both views. But the form of vv. 13.15 makes an address

~

(15

()

@

@
(5)

to the Serwvant impossible.

12 should introduce a clause in correspondence to the preceding stichus. There- 1
fore between }2 and nnwp words must have fallen out such as ymnm oman.
The verb should be one that expresses unambiguously the opposite of mnw,
and in restoring it conjecturally we may look for suggestions to §3,2.3.

n¥n; so GEIGER, GRATZ, DUHM, KITTEL, GUNNING; Ml hnn. Was there a
design in this strange pointing (Luzz., OorT)? Cf. on §3,5. 20
nnne. M, ie. cawse fo spring wp (DILLM., DunM, DRIVER, &c.). The ob-
jections to this rendering of n have been set forth by G. F. MooRE (fourn. of
Bibl. Lit., Boston, 1890, p. 221) and the present writer (/oph. /53, p. 167). The
sense proposed is, however, an appropriate one. We might read am (so /roph.
75.); 1 might easily have come out of a fragment of n, and 71 be an augmented
3. 2 with the odject oW occurs in Hab. 3,6. But does not the parallelism
suggest that oW is the swéject? Moreover 6 has Oauvpdoovrar, MOORE would
therefore read W (¢f. Jer.33,9). A still better parallelism will be produced by
reading WnnwY; ¢f. the parallel passage 49,7. The middle letters may have be-
come effaced, and n/fi» have been misrecad m. €'s ppnen (=7 scems a guess. 30
This verse should be linked with 52,15>. On the rendering, ¢f. GIESEBRECHT,
Beitr. p. 159, whose exegetical view, however, supported by Buppe (TLZ, May
23 '96, col. 287) the writer is unable to accept.

10Y; so Ew.,, CHEYNE, OORT, GIESEBR., GRATZ. Al ™pY, against which see
Proph. Is3, 2,43.

M4mxm. | DUHM. 787 (in the following line) was accidentally written twice
over, and the second time misread to make sense.

[ oers S1m M is very difficult. n arose out of p (phonetic confusion; ¢f:
above, p. 109, 1. 49; p. 110, 1. 34), 7 out of ;1. ©WNR is mainly a dittogram. Read
79p3 %1 m3). Note the abundance of the letters i1 and 3; ¥ precedes. X1 is 40
logically indispensable (KLOST., GUNNING); GRATZ prefixes it, but sce v. 7.]
LowTH and BLEEK bY0 871, with 83, and some MSS and editions. Other MSS
give ¥ as Q°ré,

Sonb dishonored; so A, Befnhwpévoc. See on 51,10, where, however, the Poel part.
has a more special application. The parallel verb 837 covers the cognate senses 435
of affliction, humiliation, ill-treatment. 6 sometimes renders Tawewvow (py 34,19;
71,4; 88,11). Al Y5hn. But the traditional belief in a Poel and a Poal of %on
meaning Zo pierce, o be picrced, though found as early as 6 (Job 26,13; Is. 53,5)

is very questionable, and the language of v. 10® (see below) favors Y5mn.

Luzz. and OORT, ynan — npidY. These scholars suppose #l's pointing to have 50
a theological origin. € in fact finds a reference to the znstruction which was
Israel's geace and to the atfachment (713N0) to” the words of the Lord through
which Israel's sins would be forgiven. Thus the Prophet’s hard saying was trans-
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are in strict m'p-metre (¢f. BUDDE, ZAT, 11, 1891, pp. 238f). V. 18, however,
is no part of the poem, with which its contents are not quite consistent (see
DunM). It may have been taken from an elegy on Jerusalem. To assume,
with LEy (Hist. Erki, '93, p. 66), such an origin for vv. 17-20 as a whole, or at
least for vv, 18-20 (Ew., DILLM.), is needlessly to spoil the poem. That a phrase in
v. 20 reminds us of Lam. 3,19 and 4,1, is unimportant. As BUDDE first pointed
out, the phrase is metrically superfluous, and no doubt an interpolation.
M0, A gloss on nyap. So LAG, DUHM, KLOST., RYSSEL, 6 simply T0 k6vdu.
There is an exact parallel in v. 1.

Jem»; so LowrH, LAGARDE, GRATZ, CHEYNE, BREDENK., RYSSEL, with 6S¢3.
M oroN. Cf. Haurr, Zeitschrift fiir Assyriologie, 1887, p. 275.

[P. 5. To kecp 4l aa3n %3 (for W82 8AD) seems to me impossible. @LI3 N3
would not make a good sense. Read, perhaps, nan 72, Final 3 was lost
through the proximity of m. nain became, by corruption of i into 3, 2 into B,
and n into o, on1d, whence WM.

A8, (9N 6 Kopog 6 0edg (text had 'n98). Metre favors the omission.
Transpose, for metre’s sake, the two parts of the third line, with DUHM.

TIMW; ¢f 49,26, So SECKER, LowtH, Ew. Krost, with €. Tuyn, GRATZ. Al
7M. But 7347 does not mean /o gppress (see on 27,8). 6 TWv ddwnddvrwy de.
-+ Tpn Y. GV corr. AMiCr has kal Tiv TanelvwodvTwy g€ (GV originally omitted
kai), Cf 60,14. DUHM, 73w 2, but less probably.

maw, OORT, BUDDE, DunM, #M ‘aw,

nnena Q°ré; wnnonn Kethib. Soncino Bible and Complut. have Q°ré in text; so
the Versions.

After v. 2 two lines are still required to complete the stanza.

Y Smb i S man; of wy 31,25; 44,15, So KrosT. L »9m o oam. But
1991 is a very questionable form; it should be 9% (see on 15,2). 6 BavudZete
kal GAoAUZete, but this, and indeed the whole verse in @ is unsuitable to the
context (¢/. Rom. z,24). T presupposes 4ll's text, except that the translator may
have conjectured 19%1n, which RYSSEL adopts.

PRID; so LuzzaTTo, CHEVNE, OORT, RYSSEL, DUHM, GUNNING. fl y¥in, which
combines two possible readings ysdr and yxanm (KLOST.). Cf.on 59,3. LUZZATTO,
however, suggests that a religious scruple is the true cause of the strange punc-
tuation.

M+4129. A gives two forms of text, 1oY and %win ora 129, The latter (¢f 63) is
to be preferred.

nngen j3; A wsye aen. But an (which 6 attaches to v. 7) is clearly to
be disconnected from =37n7, while, not less clearly, it is the speed and not
the comeliness (M¥3-7B; ¢f. Cant. 7,2) of the feet of the messengers which calls
for notice. Cf. Nah.z,1%. KLOST. prefers W inb nidi; GRATZ, 1Mie.

+79%) 83 (line 3). So BUDDE for metre’s sake.

[#1 5p. GRATZ, better, =93] :

The third line of the stanza scems to have been lost. From R2WA2 in v. 1T we
may infer that it contained a reference to Babylon.

On the criticism of this passage, see Jafr. Is., pp. 304 f,, and ¢/ DURM's Jes, a.n-d
SCHIAN, Ebed-Jakwe, pp. 33ff. It is highly probable that this prophetic poem in
something like its present form existed before the Prophecy of Restoration (7. e.
the main part of cc.40-48) was composed. That the writer madt? use of some
earlier composition of the nature of a threnody on some prophet like Jeremiah,
is a speculation which, however natural, further rescarch shows to be unnecessary.
Still, it is very possible that the fate of Jeremiah floated beforf: the mind of
the writer, and also that he was partly influenced by some earlier form of the

(3]
v

40

w1
o



5T,6—17 —eHS 0% 4 Joaial

147

51 vv. 4% 5P imply acquaintance with 42,1%.4", and that they are also not consistent
with the context which pronounces a fearful doom on the nations. Strictly
speaking, no doubt, they arc inconsistent, and there is no difficulty in supposing
that the inserter of the Songs introduced these passages.

(6) Either ¥w'ait or hnnt is an interpolation according to DUHM. Possibly, but not
certainly.
W3 UPD are (shall be) reduced fo dust as by the moth, M ndey ywys. o (if
there can be such a word) would mean are forn fo rags. This at any rate can
have no relation to smoke which (¢/: wy 68,3; 102,4) is completely dispersed
by the wind, and Zeawves not a wrack behind. Smoke, however, is not the most
natural figure here (¢f2 023 in next line). The | in jwy may be due to the repeti-
tion of the initial letter of the next word. © W¢ kamvog eaTepedn, 7. e. WP WY,
For the use of 831, ¢/ Job 4,19, on which sece Hirzig, and for the twofold appli-
cation of 3, ¢f. y 102,4.5. '
ban, which may easily have fallen out after n%an (Dunm). Thus line 3 becomes 15
complete. Assonance as in 24, 4.
o423, So WEIR (Proph. Is3, 2,166), Ml 1ome2, [It seems most probable, however,
thatthis should be 0'2312 (¢/: 40,22). ygo,9 contains a somewhat similar corruption:
A1 m3amwd should be 023303, parallel to w23y "3p2, represented by Al ganaya 93 ;
¢f/- RUBEN's correction of 2232w *3 in Hos. 8,6.]
Yann. So OorT, DunM, KLosT., RySSEL, with 63, and probably & (asyn 89).
8 ann.

i
(8) The second %M injures the metre, and adds nothing to the sense. |

5

0 —

(9.10) A fragment. Five perfect werses (BUDDE) in the strictest mp-metre, B
(9) nsnbn; ¢f Job26,12. So Hous., LAG., DUHM, KiLosT., Ryssil, GUNKEL, with e
3. M nasnea (¢f v. 1, Pual, onasn).
nbhnn; At nbSinn. Cf. Job 26,13. Granting a reference to the story of Marduk's
contest with the dragon ZZimat, it is natural to expcct a stronger expression
than #l gives us. Marduk’s vengeance was not satisfied without ignominious 30
treatment of the dragon’s dead body; Hebrew writers transfer the exploit of
Marduk and its chief attendant details to JHVH. In two passages M rccognizes
the sense of dealing ignominiously with a dead body as attaching to %9n (Ezck.
28,9; 32,26), though some, of course, may be inclined to alter these passages,
with CORNILL. Into the difficult question of the meanings of %5 we need not 35
enter here. Read, critically, GUNKEL, Ckaos, pp. 31.33f. (notes), and sec on 53, 5.
(10%) it should be accented as a participle. See DRIVER, Sam., p. 58; GLS.-
KauTzscH § 138, k.
(11) Inserted from the margin, See 35,10,

[¥]

w

40
(12) fpmn; so DuHAM and virtually KLosT., with 6. #1 pdo—, an error caused by a

wrong grouping of the letters of the text.
X7 '2p; so virtually KLosT, GSAMr tiva ebAafndeioa (¢f. 57,11 6). € also ex-
presses ‘on. Al AR™D,
(13.14) The editor has made sense as well as he could of an imperfect text. 6, at least 45
in v. 14, is less scrupulous, and apparently invents.
(15.16) On this most unoriginal passage sce fufr. Is., p. 303. KITTEL agrees that it is
probably an insertion.
(16) nmY (¢f. v.13); so Hous., DunM, RySSEL, GRATZ, with S. # ykib. The text
probably had b, which the copyist misinterpreted. 50
(17-52,12) Apart from 52,3-6 (a late insertion, on which see Zu#r. 7s., pp. 303f), this is
a poem in five stanzas, seven double lines to each stanza. Parts of it indeed
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legitimate conscquence of DILLMANN's critical argument (/es.5, p. 437); but this
argument is not so strong, as DILLM. thinks it. Still weaker is DUHM's position,
correcting as he does p*is into vy, But whether 3 be correct before ™ 28 72
may be doubted. It scems to have arisen from a wish to justify the (corrupt)
reading p»is, and would be better expunged.

See on chapter 49, p. 144, L. 46.

van; so LowrH, GUNKEL (C/aos, p. g8), with 6. Al wxan.

T8BY¥I bABANY; so GUNKEL. Al 8n33 nibn). DUHM has a similar suggestion, but
does not see that nwm is a corruption of ‘nvaa (the mark of abbreviation was
neglected). ;

Another poem on the mm 42y, It is in three quatrains of double lines, strict
enough to be called a»p-verses. Cf. BUubpDE, ZAT 11 ('91) p. 238.

nnab (¢f w 119,50). Al mpb; so apparently 6, which (like AV) derives the
word from ny. @ wxobyb, 7 . nyd (¢ff Prov. 10,21; Eccles. 12,11), which KLOST.
accepts, but which hardly suits p. GrATz nyb. The line is imperfect; a word
qualifying 227, such as oM or nmy, may have fallen out.

M- 9p=3 1, a variant to the three following words, which overloads the verse
(Dunn). IFor a more difficult view, see BUDDE, ZAT 11, 238.

M-8 5 oD M WA, a variant to i ¥ Wy Wpaa (DusM), shown to be in- 2

correct by its being too long for the first part of 2,
ninds; ¢f. Jer23,40. So DUM. 4 ninba.

A late insertion (Zwfr. Is., pp. 302f; ¢f. SCHIAN, p. 32; LAUE, pp. 9ofi.). The
metre is that of vv. 4-9; it is in the language and ideas that the writer betrays
his later date.

yoer, So Oorr, DunM, with G. 41 ynbh.

YD (27, 11); S0 SECKER, BREDENK. OORT, DILLM., RYSSEL, DUHM, KLOST.
#l vaNn,

Five quatrains of double lines. The second quatrain is imperfect.

M- A gloss on the rare and ambiguous word napy, which might mean
Aammer. So DUHM. Metre gains by its omission. Cf. on vv.17.22.

oanbhin. So GRATZ (¢f. DunM). 41 pdbhnn.

maN) &c.; so DRIVER, MOORE, OORT, DILLM., DUHM, KLOST., GRATZ, DILLA.-
KrrTeL, with 6&. 3 gives 1 capulative.

M 3 A3y, in the second line, transposed on metrical grounds.

A line scems to have fallen out, containing an exhortation to be of good cheer.
Lowri, J. D. MicH., BREDENK., OORT, RysskL, GRATZ, BUHL read o'ny, ooIRY,
with § and 2 MSS (KENN.). Some MSS hesitate, combining ) with oewd; so
00, 6, which gives 6 Aadc mou and of Pacikels (the latter, a free rendering to
improve the parallelism). The context speaks decidedly for *—. But #l's AR
(¢/- 55,4) must be excised as against the metre. ‘ra§5 may have sprung from a
faulty repetition of my Y9(%). :

o"3; ¢f. 42,6; 49,6. So KLOSTERMANN, with 6. A1 owy.

aMpR PN (¢f: Jer. 49,19); so BACHMANN, and similarly OORT and DUHA. 6
&rriZer Tax0. A 2p :puan. The metre of the two neighboring lines gains, and
in v. 4 the sense. @ leaves Y78 unexpressed.

8/, of. v.4; 62,1. 6 éEeheloeTan.

The last clause of v. 5 is a variant of the preceding second hemistich of 5% and
should be omitted.

KosTERS, who (rightly) considers the Songs on the Servant of JHVH to have
been inserted in Is. 40-55 by a later hand, points out (op. cit., p. 589) that
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Happily combined by DUHM with v. 3 as the first half of the second quatrain.
7338); so OORT, DUHM, KrLosT. 1.

Heb. text+RY, i. e. #of (so OX3), or o Zim 15 (so Q°ré, with AT). Some Heb.
MSS give ¥ in text. Most moderns read ¥, or take 8% as=1. But an exami-
nation of the 15 passages in which the Masorah would have us undoubtingly
read ¥ for 85 (our passage is one of two dowbifiel ones) justifies caution. Sec
especially 9,2, where the case is almost exactly parallel (note ¢. g. the unusual
position of ¥, if ¥ be correct). In our passage % is most probably a repetition
of the preceding letter, and & is a record of a second reading HONY, between
which and the reading ApX' the scribe was in some hesitation. 6 kai lopanh
ouvaxBijgonay, 7z ¢. HORY.  Our choice lies between Absy and a8, (KLOST.
prefers AbyY).
A4 pxy, which in our text has become superfluous.

A4y Y g, which produces (with 'Dp:) a most awkward construction, and
spoils the metre. Omit, with DUHM. SCHIAN (/f<bed-/akzve, pp. 241.) objects that
v. 5 is also expressed awkwardly. But v. 5 is clearness itsclf compared with this
barbarous clause (DUHM); and metre, too, has its rights.

W Qré; vy Kethib (wiswritten, KONIG ii, 1, p. 131).

mmb. So SECKER, LAG. — LuzzaTTo, KLOST., o M n\;': (see next note).
avheb. So Luzz, CHEVNE, OORT, GUTHE, DUHM. Al appnb, perhaps mispoint-
ed out of reverence (LLuzz.). Cf. on 52,14.

TWR), IARY. Cf on 42,6, M —, — .

oy nab has the appearance of being an editorial insertion from 42,6 (DunM),
where it is used with a different reference.

+ 53, so DunM, KrLOST., with G.

There seem to be /acune. In v. 12, supply with Dunnm (¢f. Deut. 28, 49).

0. So GRATZ with 3. 6 (wdv) dpoc. M Wi The text originally had i,
7z e. oM. If any word had a suffix it would, of course, be 1.
nbopl. So GRATZ, with €S. 6 xal wacav Tpifov. AN “nhom.
38,20.

M43 posp, added from y 107,3 ([2fr. Is., p. 275).

oWp; ¢f. Ezek.29,10; 30,6. See /ufr. Is., 1. ¢c. GRATZ ndw. J. D. MICHAELIS,
DODERLEIN, KLOST. make B''o = o',

gD Kethib, with 6X; m¥2) Q°ré, with the Soncino Bible, Complut., and other
good editions, ASTJ,

The passage may be carelessly written, but requires neither DUHM's nor
‘WINCKLER’s correction (A/lor. Forsch. 1, 194).
KrosT, '3 %y, with 6. (The text had "»3; & overlooked the abbreviation. A

suffix is, of course, necedless). Recad, perhaps, “» nw> Yy, with § and Apoc.
Baruch 4,2 (CHARLES, p. 6).

+1'%; ¢f. English translation, p. 2171, 1. 15.

723; so LowTH, BREDENK., BRIGGS, DUHM, KLOST., GRATZ, with GITA, and
Cod. Bab. (grimd manu). LAG.(Sem. 1,4) 7232(?). Sece on 54,13;62,5. M 732
The /lacuna (see v. 19P) existed in @'s text. D. H. MULLER's attempted strophic

arrangement (Proph. 2, p. nY) only increases one's conviction that the text is im-
perfect.

M4m0 %, which is simply due to dittography, being miswritten for mmnba

(RUBEN). Notin 6; , DUHM. Cf. on 54,11, and see Jutr. Is., p. 259,(r).

n% second time (21°F); so LowTH, KLOST., with 6T3. 41 .

P™; so 83 (no doubt by conjecture), Hous.,, LowTH, Ew., WEIR, CHEVNE,

BREDENK., OORT, RYSSEL, GRATZ. Ml p'1¥; so DEL., DILLM.

DUHM boldly transposes the opening words to the beginning of v. 24. This is the
Is. 19
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which begins with ‘2. Probably the scribe wrote Y twice over by accident,
overlooking ‘=, and a subsequent corrector appended a  to each word to make
sense.

Ym. So 6 (671 t0 eudv Gvoua) Pefnhodrar. But ITS express Yny; so HOUER.,
Krosr. (¢f. Ezek. 22,206).

M+mm, | 6. An explanatory gloss, inserted after the next word had been
misread.

Wan; see v.15%  So KLosT. The question extends to the end of v.14; then
follows the answer. 4l 1278,

oMo Py, & W12 b A i . 3 e brackium suum in Chal-
deis. 6 Tob dpan omépua Xakdaiwy, 7 e ' Y1t nNWS, which has suggested the
not very probable corrections, '33 1971 nss (KLOST.) and '> yn1 (DUHM). GIESEER.
(Beitr., p. 161), 387, Houp., DEL.3, CHEYNE3 have already corrected oviw3,
mosy); so OORT, GUTHE, DUHM, with 63, Al mosm.

M-+ nst s U8 127p. A later insertion, which obscures the sense, and is perhaps
a variant of v. 14*%,

NPBET M NYn; ¢f. Jer.6,15. So KLosT, #l X pw anva nyo.

3 ans AR, Unless, with GIESEER., we regard the Prophet as the speaker
thrqughout v. 16, this last clause must be a gloss (so OORT, DUHM, SCHIAN).
It is unmetrical. T prefixes the words 823 Wy, See Jnfr. Is., p. 302.

DUHM reads 1s¥83, and excises Ty» as a faulty repetition of »nyn. But T2
alludes to “yu» in v. 1. Regular metre is not to be required in a late insertion.
TRY 03 PN YD, following 6. A has simply »n¥md (so, without 1, BAR, GINSB.),
and then, without any link of transition, n12 8%. But vnynd, if genuine, can only
mean ke the pebbles of the sea, e suffix referring to 03 in v. 18 (end); see €3,
and ¢/, the Targumic use of &¥p for a small coin. Grains of sand (AZO), seems
a purely imaginary sense. ®'s reading is in itself probable (¢/. Gen.13,16;
28,14), and Ry o3 (o0de viv) enables us to account for YAYLD, PIRA 22 must
cither have dropped out of the text of the MS.which the editor used, or have
become illegible. The editor, therefore, deciphered the next group of letters so
as to produce a figure parallel to %13; 3 became 2, and i became ™. The occur-
rence of a final b in this group is not adverse to this view, for as BLAU has
shown (Zur Einl, p.105) the so-called final and non-final forms of certain letters
were used promiscuously down to the close of the first century (¢t above, p. 89,
1. 46).

[The two hemistichs of the first line had better be transposed. — P. H.] See,
however, note on 14,8 (p. 124, 1. 37).

&

APPENDIX TO PROPHECY 3.

(cc. 49-55)

This chapter (which should have included 50,1-3) shows much variety of metre.
Verses 1-6 form the second of the inserted poems on the mm T2y. It is in six
quatrains; the metre is that of 42,1-4. The short lyric in v. 13 is parallel to that
in 44,23. The remainder is less uniform. Possibly 50,2.3 is a quotal‘mu,_ It
differs from the passage with which it is connected by its close approximation
to syllabic metre. All the stichi, except that beginning M$pa (in v. 2b), have
cither six or seven feet, and it is conceivable that nvien in the stichus referred
to may have been inserted by a later editor.

A+ 58aen; so all the Versions. One MS (KENN.) omits it, and so, on exe'gctical
grounds, do J. D, MiCH., GEs. (in 1821, but not in 1829), BREDENK, KLOST,,
DUHM, SCHIAN. It is a gloss, suggested by 44,23; ¢/ the glosses in G at 42,1,
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A+"ap ny» wRd. An imperfect quotation from v. 15, which spoils the metre
(DuHM).

J0$¥; so SIEGFR-STADE. #l 7'nyY, a confusion of Jnyy and Tn%y.

mah Q%ré; Man Kethib. The word is probably corrupt, but the sense (see @)
is clear. The division of the first two stichi is difficult,

M+ 7Y ; unmetrical and superfluous (DUHM). Cf: on v. I1.

For the gloss v. 14¢ sec above, p. 142, Il 11.15.

2Ny, following the variant in v. 12, J1 ws.

A+ nb, a gloss, suggested by 13,14; Nah. 2,16, but destructive of the con-
sistency of the stanza. In 4l it stands before, and is connected with, Jvpan.  But
@ places it after '3, which seems to represent an carlier stage in the tradition.
The variant in v. 12 does not recognize Jno. The alternative to this view is to
read Y iy enchanters (EwWALD), and to place it after 75 v 3. The scribe
may have omitted it by accident, and have repaired his error by inserting the
word after ‘. But the o constitutes a difficulty; o and ¥ are more casily con-
founded than d and ®. The (probable) occurrence of A ¥ (inf. Piel from nw
incantare) in v. 11 [contrast above, p. 142, L. 48] is also rather adverse to this view.

A highly composite work., On the later insertions see /ur. 7s., pp. 301f;
wew), SECKER, DUHM, GRATZ, LOEB. M w1, 6 €¢E ’lovda. & nyyam.
wipd — nexa 8%, So (but with different views of 89) Krost., DunM. TFor the
meaning, see /zfr. Is., p. 54. Al places : after 7p7¥3, but this makes it difficult
to explain the > which follows, unless indeed, with GRATZ, we read 33 (¢/. on
2,6, p. 79, 1. 36).
DYBERY; so BREDENK., GIESEBRECHT, OORT, DILLM., DUHM, and presumably
DRIVER (Zenses3, p. 216, note 4). Note faxam. #l — ). The hesitating incon-
sistency of the pointing is characteristic of the early interpreters. See on 42,06.
Al 75 mn. This does not suit the context, and scems the editor’s conjectural
emendation of an illegible passage (DUHM).
nARY; so DUHM. 4l oAxy. A familiar type of error (¢f. 30,32).
TYn; so DUHM; GIESEBR. v'pn. Cf. 43,10.12; 44,S. 4l v1n; but 737 has the
special sense of grophesying (so v.s5). ® cxpresses WIn.
MEM; of Jer. 33,3 M M. But secre things is an imaginary sense (sce on
65,4), and things safely kept will not suit here. [In the beginning of the Cuneiform
Account of the ¥lood amdt nigirti (lit. word of treasuring-up) is used for secret,
mystery. The Babylonian Noah, Xasis-afra, begins his story as follows: Lupti-ka,
Gilgames, amdil 11;'([7'/1'1 u pirista Sa ilini kisa lugbi-ka ‘1 will reveal to thee, O
Gilgamos, the mystery, and the decision of the gods will I announce to thee; ¢f.
DrLiTZSCH, AHW 552°%; JASTROW, Religion of Babylonia, p. 495. — P. H.]
o0anY; ¢f. 41,26, So KLOST., SIEGFR.-STADE. #l by vp%. 6 mpotépamg nuépaic.
ann23; so LOWTH(?), GRATZ, with (perhaps) 38. 6 fjvoize. T gnavon. Al anms.
But the intransitive use of nR2 is to be rejected. Cf. on 6o,11.
Ty Ybny; ¢f. Jer.13,14. So GRATZ.

41 75ounk, which is not translatable
without violence (see Qambi).

wt
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40

Mmoo, J. KENNEDY, Ap23d, rendering, [/ kave refined thee, but not like silver; 45

I have [instead] fried thee in the furnace of afjliction. 3 also guasi argentumn.
A1 nna, which need not be corrected into 5'n3na (so J. KENNEDY), the form of
the stem being Aramaizing (GES. 77e¢s., p. 199). But¢f. Jer. 9,6. 3 wrongly eleg:.
oi; ¢f 52,3.5; Ex.21,11. S0 KLOST,, who also wrongly changes =33 into 733
(see on 1,25, p. 111, 1. 48).

w 1¥nb; so DUuHM. 4 wyph Npnd. Against this, note: (a) that bm in the next
stichus implies an omitted “o@; (#) that Y133, which follows presently, also points
to wv; (¢) that vv.9.10 are most easily explained as qualifying and limiting v. 11
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of Hithp. opw. KrosT. also quotes 3 as giving confundamini. But the right
reading is that of IA, viz. fundamini (¢f. 3's Commentary). The reciprocal refer-
ence of wwann (LAGARDE, GRATZ, CHLYNE, LOEB), makes it a less probable
correction. § presupposes 30207, perhaps guessing.

nyy Kethib; sy Q%¢, and some old editions, with @.

(2%) M3k, KLosT., BREDENK., DUHM, with 6. 1 »ax,

The metre and the strophic arrangement are clear, thanks to the insight of
Bupbe, who detected the so-called a»p-metre.  This scholar, however, finds only
10 verses out of 36 imperfect in metre; DUHA, facing the textual problems more
boldly, has advanced some steps further. V. 3" and v, 14° must be regarded as
later insertions (DUHA), which prove the freedom with which early scribes treat-
cd their texts, and the interest which triumphant outbursts like c. 47 excited in
them. In both cases both mctre and sense gain by the omission of these pas-
sages. V.14° may proceed from the writer of 44,16, In v.3* a third 7% (see
v.2% and ) can readily be spared. D. H. MULLER's arrangement of the stanzas
(Lropheten, 1,178; 2,16) lacks a basis of thorough textual criticism, but there is
room for a rencwed attempt to restore this fine song.

4 oo na. Remove the Maqqef (¢f 'wh 03, 37,22). So in vv.2.5.

opX; so GRATZ. 4 nps, which is ambiguous; ¢/ 10w npY.

YyeR; ¢of. Ezck. 24,14. So Krost.,, GRATZ. #Ml o8, The traditional 6 has oUkeTt
U wapadd, but wapad® must be a corruption of wapdw (= yeR). To the corrupt
mapadm, avOplirmorg (so GV) or aé avOpuwmolg (6S) attached itself under the in-
fluence of A, olk dmavriow dvOpimw. LOWTH, OORT, RYSSEL, ¥30%; GUNNING,
LELDS

any; so KLost., DUHM, KITTEL, GUNNING, GAMS corr. gimev; GMr marg Aéyel
A o1y, The alternative is to reject the whole stichus as a marginal note (EICH-
HORN, CHEYNE, DILLM.); to retain it, with D. H. MULLER, at the head of stanza
2 is out of the question. But there is not sufficient point in the supposed marginal
note, whereas, linked to the declaration of vengeance, "2 bpX bp), the reference
to our deliverer becomes beautifully appropriate.

W nR; so Hirz, CHEYNE, Bunpe, Duay, KITTEL, GUNNING., #M 7Y Nl
(" npw=NY) attaches 1y to the next clause. But the sense so #at, still recognized
by RysSEL (in KAuTzsCH), has no secure basis. See CHEYNE, Proph. 153, 2,164;
SIEGFR.-STADE, p. 484*

ornd. 6GS oknd (¢f v. 11); so LOWTH, GRATZ. A less choice reading.

[P. S. Experience leads me to doubt these choice readings, especially when a
simpler reading is attested. S appear to be right.]

W0); so KLOSTERMANN, with @. #1183

w5 312 XD ‘N hnsYa, with DUHM, transposing the two parts of this stichus in
accordance with v. 12, and for the sake of the metre. ’

The first stichus must belong to the close of stanza 3 (DUHM, D. H. MULLER).
It is possibly not in its original form, for it does not perfectly suit the near con-
text. It can, however, be defended (see v.6), and at any rate Homer may nod.
4-17. Sense and metre are helped by this conjectural insertion (DUHA).

AnY. Point as an inf. with suff, with €, Rashi, LOWTH (in the sense deprecart),
Hirz., EWALD, &c. (fo charm away). A ane. (v dewn nowhere else with suff).
KROCHMAL, GRATZ, Amn¢. [P.S. Best to read e with KROCHMAL, GRATZ,
BUHL. Note the use of the verb in Job 6,22, and the parallelism of 225 and
Tt in Prov. 6,35.]

Videtur in fine decsse verbum, ut hoc membrum prioribus respondet (SECKER).
If so, we must, on metrical grounds, omit T%p before okn3, as a faulty repetition
(DuHM). GUNNING well supplies man.
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Has the object of Wi fallen out in 2 (see 41,21), as BUDDE and DUHM think?
No doubt, metrical rule favors this view. But considering the careless order of
the three verbs, it seems very possible that the writer neglected to insert the
object.

Independently the writer has reached the same conclusion as BUDDE: that
‘npaty N2 stands equally apart from the hemistich formed by v. 22" and from the
stichus which extends from K3 to 2wn.

3P (see v.25). Al wX 5, 6 bxb; both readings are exegetically difficult.
LuzzaTTo (whom the writer once followed) takes % to have arisen out of Paseq,
and reads \n8). 8, apparently, \eXY; so GRATZ.

Wb voy; see the || passage, 41,11, b has become ¥, as in Jud. 14,15 (read 57),
and Is.47,9 (in ®’s text). The final Y in "> was lost owing to the initial ¥ of the
following word. This is easicr than correcting Y1a8» vy, with Duma. Al sy vy,
SIGAMSS corr. express WY (so, with some MSS, Houn., LowrH, and many
moderns). Both readings are equally unnatural.

Perhaps a quotation from a song of derision on Babylon. Judging from v. 2, it
was composed of stanzas of three short lines each. If so, 133 07p %3 yazis all of
v. I that retains its original form. The remainder has been patched together by
an editor, who has not expressed himself at all clearly; mn v should mean, not
are placed wpon the beasts, but are given up lo the beasts to trample upon (cf:
D. H. MULLER, Proph. 1, 177), whereas the context shows that the images arc
to be viewed as carried away by the conquerer. The awkwardness of the re-
mainder of the verse needs no showing. [I venture to restore vv. 1.2 thus: —

=3 pap 93 po

omasy whan

iomph Domy DRt

VI SR WP

Dby bhn Y N

12bn aea anm
Neither 6 nor € saw in @7 a synonym of 12 (6 ocuvetpifn, € aupny). AM's va
seems to be a fragment of WA (¢f. Jer. 50,2); A% anb is an explanatory
addition to 1. This addition involved alterations in‘l. 3. #'s ApWh agrees with
6 (xomWvTy), but not with & (prbwn Ny, which appears to presuppose oo,

For oy ¢f. 30,6. #M's w13 (v.2) can hardly be right. The repetition is improb- 3

able, and in any case the order of the verbs would be wrong. @'s W$8pni suggests
w3p. For the breaking up of large sacred objects of metal, ¢/ 2K, 25,13;
Hos. 8,6; Jer. 50,2. Even when broken, such once sacred objects would still be
said to go into captivity, comp. Jer. 48,7; 49,3. The transposition of ows is
obvious (Am. 2,14 f). #l's 8wp secems to have come from Dw®y; & has pmbm
(similarly $3). But o' is simply miswritten for owd). Bws) in the next line is
due to dittography. H. WRisz’s (¢f. above, p. 134, L 21) restoration of S's
Hebrew text of v. 1 attempts too much.]

DYp is possible, so DUHM, KLOST., GUNNING; S3T at any rate presuppose a per-
fect. See v.z. A 0 (with future meaning?).

snoby; DUHM (e/2), KLosT. 1 by,

A late insertion (DUHM; Zalr. Is., pp. 299-301).

obr; ¢f Job28,16.19, Lam. 4,2 (8%0). So PERLES (Awualeklen, p. 71). 6 ol
cupBaAdpevor (Zhose who contribute). M odin.

Tby"; a slight improvement to the construction (DUHM). A TbyM.

WWYRNM; so KLOST., 6 kai otevdiarte, which is doubtless miswritten for atuyvd-
fate; see Ezek, 28,19, where GV has grtevdEouav, but GAMr more correctly otuy-
vdZouow (¢f. 27,35), 7. e. bW, 6 Is. seems to have given Hithp. owR the sense
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nnen. Metre allows room to supply annn; ¢/ a1, 55,10 (DUHM).

m1Y; so GRATZ, PERLES, with GSJ (probably). M. GESENIUS thinks that y¥}
is used collectively; but is this possible?

neyn, with 6. So virtually EwALD, DILLMANN, 4l mnsn,

DNRYY; so GRATZ (¢f. 48,3.4), with TS. 4 »nx13, which might refer to Cyrus (¢f:
v.13), or to Israel (¢f v.11). 3 creavi ewm; ® b xrigag ge — both pointing
to Cyrus.

Ye, 7%; so Koppgk, DiLuy, Dusy, D. H. MULLER. Rather less probably (byb
occurs nowhere in these chapters) Hous., LOWTH (virtually), OORT, GUTHE,
1Yyt 1% 68 at any rate read 0.

A gloss on v. 9 (DUHM).

WMORN; so SECKER, LowrH, Hirzig, WEIR, CHEYNE, DRIVER (on 1 S.2I,7),
KrosT, 4l wbsw (note n at end of preceding word).

M43 5y, a misinterpreting gloss on 1 Sp» Yy (DUHM). See on 29,23.

A4S ™ R Nk 85 s 8, a gloss, by which the effect of vv. 9-13 is injured
(DulM). Perhaps it was inserted to connect the preceding with the following
section, after the alteration in v. 14 had been effected.

-+ M8y, so DUHM, with 6.

[P. S. Point 3 (see on 43,3). The countries intended here and in 43,3 by
's», and in this passage by ¥43 appear to be the North Arabian Mugr and Cush,
respectively.,  On the latter see WINCKLER, Musrs, Melupfa, Ma'in 11 (Nach-
trag zu AMiltheil. d. Vorderasial. Gesellschaft '98, 1) pp. 1-4. The former, as
WINCKLER has shown by arguments which have constantly gained in fulness
and cogency, is the country bordering on Edom and on the North Arabian Cush
to which Yaman, the leader of the anti-Assyrian party in Ashdod, fled, and into
the arms of whose king S#’7 (= 8w) Hoshea, king of I[sracl, threw himself. Cf.
W 87,4, where 7% should very possibly be 231 (= Mugr), as WINCKLER suggests,
and 1 Chr. 11,23, where the 7178 ' slain by Benaiah secms to be a man of the
North Arabian Mugr. Cf. BUDDE on the text of 2 S. 23,21.]

mb, ey, Ay, -0, the inappropriateness of which to the verbs which
follow was noticed long ago by HOUB. It is not Second Isaiah who is full of the
thoughts of the riches to be acquired by Israel from the nations but later writers
(¢f. 60,9.11; 61,6; 23,19). This correction makes it superfluous to emend ‘i
7 (6 &vdpeg Uynhoi, ¢f: 18,2), with WINCKLER (Alforient. Forsch. 1, 191), into
nan WY dearers of tribute.

M4 . All this description of the enslavement of the foreigners to
Israel seems a late insertion (¢f: 60,105 61,5, and see preceding note). Probably
it took the place of an illegible passage. The closing M2y (which BREDENK.
and OORT rightly omit) is simply a scribe’s accidental repetition of the word
which immediately preceded the interpolation. It is not expressed in &; xai
daproovTar mpdg of having been introduced from © (see SWETE's note).
DuUHM's alterations seem questionable.

70§, parallel to 73, v.14. So KLOST,, to the benefit of the sense. i 7nR.
DuHM, for the metre’s sake, would excise either b or yene (6Y owtnp).
But the sense is opposed to this. Cf. v. 2o (end).

woophn Y3; 6 mdvtes of dvrikeipevor abTd, AN B3,

pebs; Al oS, & #obs; cod. Reuchl. marg. has pavse pubs. There is no Heb.
root WM formare. )
Al 4o, an uncorrected error for P, which obscures the sense. DUHM quite
fittingly invokes the metrical rule.

R wpa; KLOST,, SIEGFR-STADE with 6. 1 \wp2. : atn

The stichus is not regular, but the sense will hardly bear an insertion.
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44 statement, and metrical rule must be relaxed to admit of this. The brevity of
the second stichus may be held to be compensated by the unusual length of
the third.

AR W Kethib; 6 tig €repog (daokeddoer), I wucliies mecrem. QCré *niw, which
the Soncino Bible and some MSS have in the text. @ “nmai.

(26) M3p; so KLOST., BREDENK., DUHM, SCHIAN (/bed-Jalkwe-Lieder, p. 14), KITTEL,
GUNNING, after GAZ. 4l fap. But note »axbn,

M+oder. Metre gains by the excision of this word. Notice too that e
occurs in v. 28 with reference to Cyrus, and immediately before a clause which
is a manifest variant of ompR—amRa (v.26 M). So DunM. BUDDE’s proposal 10
(ZAT 11, 1891, p. 236) to read in v.26 o% s (¢f. 46,11) is less plausible,
though metrically satisfactory.

To3n Y29, Adopted by DUHM from the variant in v. 28 to complete both the
sense and the metre. BUDDE leaves the stichus imperfect; D. H. MULLER
(Proph. 1,174) prefers to close it at mzn, which is metrically doubtful, and in- 1
volves the excision of onIpR MM,

A GV Tig Cldovmaiag, a misinterpretation of nvX.  Hence Duwar, '8 by
But GSAMCr read ’loudaiag (or -déag); AN can, of course, be fem. (y 114,2).

(28) WM. So KUENEN (Hibbert Lect. for 'Sz, p. 132), STADE (Gesch. 2,72), OORT,
KrosT., KITTEL (‘perhaps’). Cf. Zech.13,7, where the same emendation is 20
required by the parallelism, and Jer. 3,1 where 68 read oyph. 4l A,

"3 8. Certainly not Second Isaial’s writing. It seems to be not a gloss but a
variant to v.26bz.  See note above (l.10), and comp. uér. /5., p.281. The text of
41l contains one inaccuracy: for Y% read k7, with 6. So KLOSTERMANN. But
¢of: MULLER, Propheten, 1,174. [As gloss on 2enn phenb anosa in 260 1 msh 25
is probably correct; the vis again the Waw explicativim (sce note on 17,8;

P- 90, L. 21) so that W8\ = that is fo say.—P. H.]

45 (1) After mm DuUHM inserts %1 (6 KOpog & 0edc). This means closing the
first stichus at @15, which in turn involves excluding nnaR owbhs wnm from
this stanza.

1"\[}'_7, KLOST.; ¢f- on 41,2. #l -mY, which KONIG (1,339) defends. Hrirz. '5'1'?'.
WELLH,, 7% (="1%); GrRATZ and PERLES mmY.  Parallelism favors KLOST.'s
suggestion; a panic and incapacity of resistence go together.

2) oovm, Hous,, Krost, GRATZ (virtually); ¢f v.13. 6 xai 6pn, & c. M; so
LowTH. But 49,11 is not a perfect parallel. M o™i,
W Qré. awhix Kethib. Cf wg,9.

(3) M-+ yinjyvh, an editorial insertion (DUHM) which overloads the metre, and some-
what obscures the sense. Observe that jyn® follows in v. 4, and W7 jyn% in v. 6.

(4) On the parallel statement in the Cyrus Cylinder Inscription (L. 12) see KITTEL.
787%; so KLOST. 6 mpoobdetopai oe€; ¢f. G 42,1. Out of 81K, as KLOST. points out,

the false readings 788 (sce v. 4, &), 78 (see v. 5, &), and Tu8K (see v. 5, 4l)

would easily arise. #l 7338, which can hardly be a corruption of 338, but may

be an editorial substitute for a word which seemed to say too much. For, as

Hosea (4,1) tells us, JHVH /Zas a controversy with those who have no Znowledge

of God.

A4 TURR. A variant to 1 88 (see above), found also in 6Y, and in an

imperfect form in OSAMr, but not (as KLOST. asserts) in the true text of @.

GRATZ's remark that this clause has arisen by dittography from "2 7328, merely

touches the fringe of the question.

(7) 4580, DUHM, with @, to help the metre.

w
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(8) A lyric passage, analogous to 44,23, and strangely misunderstood by KLOST.
The middle distich is imperfect.
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(15)

(16)
(17)
(18)
(19)

(21.22)

(1)
(23)

(241T-45,1)

(24)
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scems to me a marginal note on the description. The object of choosing (a%;
sce below, L. 14) the trees is, that e may cut down timber for his use.

7Y 8ya 15-pesn has greatly exercised interpreters, but it has, I believe, simply
arisen out of WSYL WIP; it is a case of dittography. yB8Y is only valuable
because it has preserved »; 1, not 3, is the right preposition. Continue, % y»3, 3
whick (viz. the trees mentioned) God planted, and which rain nourishes. © 8
épuTteuge Kiprog. KLOST. is right in preferring Y% to j1%. But "p=3p» forms no
part of the text; it is a gloss. And which are the trees intended? N might
conccivably be a dmw. Aey.; what a number of names of trees are recorded in the
Assyrian inscriptions! Sull, in a conventional description like this it is more likely 10
(I must confess that 1 doubt the dm. Aey. 118) that one of the better known trees
is referred to, and 1 is a letter which often appears in a corrupt word. Read
therefore, with GRATZ, 970, for &l AN, and see on 40,20 (ABMN; p. 129, L 13).
With GRATZ also correct npW (produced by nipm in v. 15) into anan.]
nmpY; so KLOST., with some MSS of 6 (kai kaldoag €0eppdven). A mpm. 5
8%, KLost., after GSAMr (eic Beolc). 1 58,
19, OorT, DUHM, after €I. MG wd. But see v. 17, and ¢f. DIEHL, Das Pron.
pers. suyf. &c. (1895), p. 16.
rom Sy, DunM, KLost., after S. 41 vsn by.
Transpose Y98 and ab%, with OorT, DunM., Cf. S. 20
= Yopd, so DunM (and partly OORT and KLOST.), incorporating Q°ré. Al
) PARYLLE S
Y9any, R, so OOrT, DUHM. Al has Waw copulative.
i, so DUHM. KLOSTERMANN inn. M nb,
bonY; see vv. 15.17, and ¢f 0%oD Y, 45,20. M 53Y. But '3 means produce, which
does not suit.
The tautology in v. 21%, and the cxhortation to 7efur7 in 22° (¢f: 55,7; 31,6, doubt-
ful passages), make one suspect a later writer filling up a gap in the text.
swen, KLosT., as Deut. 32,15, Cf Aaw, v. 22, #M's wwan “is enigmatical” (DUHM).
(For Al nwy read yend, as in 38,15, with KLOST. (/. note on 64,3. 30

3
i

In a paper which does not admit of condensation (Cyrus und Deuterojesaja, ZAT
18 (1898), Part 1, KITTEL considers whether the language addressed by Second
Isaiah to Cyrus may not have been modeled on the official Babylonian phraseol-
ogy, such as we find in the famous Cylinder Inscription of Cyrus, and also have 3
been chosen with a view of propitiating that king. The value of the paper con-
sists largely in its abundant and accurate citations from the Inscription, The idea
that the prophetic writer may have aimed at influencing Cyrus, just as Christian
writers addressed apologies to Roman emperors, had already been thrown out in
CHEYNE's Proph. I5.3 (1884), but merely as a possibility which could not be con- 4o
verted into a probability. KITTEL, however, thinks that he has made his theory
probable. It is perhaps easier to suppose that during their residence in Baby-
lonia Jewish writers had absorbed current Babylonian phrases (not necessarily

in 2 Babylonian form). When the people of o™sb is described in 30,35. 7% as one
that can only bring disappointment to those who seek its aid, we cannot venture 45
to infer that the writer was influenced by the inscription of Sargon in which Z7',
king of Mucr, is described as a prince who could not deliver (see above, on c. 20).
Nor could we argue from certain parallelisms between the phraseology of the
Psalms and that of the Babylonian hymns or the Amarna Letters that the Hebrew
psalmists were directly influenced by Babylonian models.] 50

)
i

w25, DulM makes this word introduce the third stichus of the stanza. But,
surely, the laws of the language require that it should follow and not precede a
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ymsn. This combines some clements from LAG. and others from KrosT. ’Ev
uétpw is certainly not="T13, nor is &Tngev=mw). For ysn (at the close) &
may have read W (¢f ZO v.12), but it is very probable that G read \inRnY,
and interpreted it shaped, (and in this interpretation the present writer is in-
clined to follow G). Thus p ), Wy, and ANABI are wanting in @'s text. The
two latter words in #l may be intruders. The first seems a repetition from the
next line; the second a variant to nyspn. But 1p fivd cannot be dispensed with.
N3 is a misreading (40,12), but yan' (so KLost.) and myspea seem right.
With regard to the latter word, the archetype may have had 'yspn3, which M
took to mean the plural, & the sing. form. Similarly we may explain 6’s £0Aov
from the effacement of the mark of abbreviation in G’s text. On S sece LAGARDE
(Proverbien, I c.).

[manpy, it seems to me, should come after Ta: — AnRB W2 WSANY; it s
probably nothing but a gloss on "2 (with the Waw eaplicativien; ¢f. note on
17,8); the traditional rendering of T is by no means certain. Wiy after 13
appears to be a gloss on ¥isM at the end of the line. The plural nyspna of M
would seem to be more appropriate than the singular of G: a carver requires but
one pair of compasses but a number of carving tools. [ should, therefore, prefer

to read: WP N DY TN

s $# [B]ma anasne I
<233 e s At
W (B) ;3&1.1'13,-'1\ (Imyspna s (4

If 7% means compasses it may be connected with the Assyrian sidwe ‘yoke'
(DELITZSCH, AHW 5112 below). For Assyr. s= Heb. @, sec above, p. 100, l. 7;
and for the Babylonian compasses, ¢/ my note in the English Translation of
Ezekiel, p. 100, . 37.—P. H\]

The % in ¥ is suspicious; the Aramaic root 870 ({4ie) fneavit is well known.
GRATZ doubtfully suggests b7m2; but 232 is more obvious, though '® in Lev. 19,28
means a cutting (in the flesh).
® is again shorter. The text which it expresses is, 573 pwa Y8 yw3 Wy n py M2,
That this was really all that the archetype had, is inconceivable, Something
more must have been said about the cutting down of the wood (assuming n1>
¥y to be correct). But a comparison of @ with 4l leads to the conclusion (@)

that the brevity of 6 is due to omission, and (4) that so far as ® and 4 coincide,
M is the more correct.

The main objections to #l are two: (i) the form and contents of the opening :

clause: we do not expect the cutting down to be mentioned before the plant-
ing of the trees, much less do we expect the form na3% at the beginning of a
description; (ii) the Nz minusculum at the end of 138 (as handed down).

As to (i), LowTH and others favor the correction N2 (6 &koyev, 3 swccidit),
the % being produced by the vicinity of another 5 (so Progh. Is.; ¢f. onbb, 32,1).
But the same YgTepov mpérepov is involved in A3 as in M3%. The only remedy
is to assume that neither N5 nor nn> is correct, and that the true reading has
perished. n% means et he might cut down, and seems to be an explanatory
insertion due to the editor; KLOST. and GUNNING prefer npb, and attach the
clause to v. 13. — As to (ii), the small N#z (here as elsewhere) is probably due
to the corrector of the MS. The scribe had accidentally omitted j, and the
corrector supplied it in small writing. The fact that 11 is a d. hey. is no objection
to it (¢f. Ass. erznne ‘cedar’). How KLOST. derives a confirmation of @'s reading
Y8 from A itself, must be learned from himself (Dewterojes., p. 24). On Origen’s
insertions in the Hexaplaric text see FIELD. S expresses a still shorter text than
®, and connects it with the preceding verse. But this has no critical value.
[P.S. For ow I would now read osp (G E0hov, GRATZ), and retain n13% (ékoyev
in 6’s arbitrarily shortened text cannot have much value). The whole clause

Is. 18
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nypwn; so DUHM. M 5§—. 6 supplies Ouiv after the next verb.

vipban My omy 9% @M so, in the main, DUHM, KLOST. Cf y 18,32, A 9% v
N3 w1 vpbap, and adds sy b3, a corruption of Yipba(n).

Chiefly late (see /ufr. 7s., pp.299f). The subsidiary argument from the want of
metre is a strong one.

Wanting in 6, except W2'(0). M +0B3 (as v. 11), with puncta extraordinaria in-
dicating that the word should be excised (BLAU, Zur Einleit., 1895, pp. 116ft)).
Possibly nni grew out of a repetition of the preceding oni (ABBOTT, Essays, 1891,
p. 24; GRATZ).

™an (g 58,6; Deut. 18,11); Ywn (¢f. o'wnn, 3,3, and Aram. Larls enchanter). Al
wan; owan (6 owean).

m53%; M pisk, which must be absolutely corrupt. BEVAN ingeniously, omwim
omenk (understand W2Y); ¢/ ' in v.9. See Journ. of Phil. 83, p. 126.

M43y, a gloss on %1 (¢f 10,34). So DUHM, GUNNING. Those who retain o
have somehow to find a verb to which '» may serve as object. Some transfer =n»
from the end of v. 11, pointing M or M (¢f2 DRIVER, Zenses, § 123,B). Others
prefix 10, which, of course, might have dropped out owing to its likeness to the
preceding T (so my Notes and Criticisms, 1868). The latter view is, at first
sight, preferable; for G (followed by $) gives both dua in v. 11, and WEuvev in
v.12. But the fact mentioned in the next note but one (1. 30) suggests that GEuvev
was derived by taking over " from the end of v. 11 to v. 12. (61tin @ is an
explanatory addition).

[wan is stat. abs.; ¢/ 6. %3 is not gen. depending on wan, but accus. depending
on Sppr. Sma Yyp, just as we say in English, /o work wood or iron. In Arabic,
Mol daill &c. Cf v. 159 Sxehs ypr ax. In v. 13 the addition of @¥y js
necessary, but Yye 512 wnn is perfectly clear. — P. H.]

[P.S. DunM's view seems to me, on reconsidering it, less probable than before.
Tsypp might have been inserted as a gloss on 5M1 in 10,34, but hardly here. But
we must not, I think, fall back upon the view that wAn is stat. abs.; 512 i must
correspond to B8y 'min v, 13, and to read either T 9 or Inn M is hardly
tolerable. It is not that I dispute the grammatical possibility of the reading here
rejected, or of that advocated by HAuUPT, but I think (1) that the text plainly
stands in need of bolder treatment; (2) that v. 12 ought to be more distinctly
parallel to v. 13 than either my own former view or HAUPT's present view permits
it to be. I think, too, SM2, if the object, ought not to precede the verb, as HAUPT
wishes it to do. DILLAML-KITTEL's view also interferes unduly with the parallelism
of the two verses; with GRATZ he reads Sypy 13y»a. In order to produce a good
sense and make the lines of v. 12 correspond as closely as possible to those of
v. 13, I would begin v. 12 with a hemistich in lieu of a stichus, ¥Zz. 18yn3 330 '3 ',
the smith cleaves (the glowing metal) wetk a cutling instriment. 331 looks so much
like 73m that it might easily drop out. Sym is a fragment of yibyon (6 elprdoaro
abt6) introduced too soon by the scribe, and supported subsequently by the
interpolated word one3, not recognized in 6. These descriptions of the manu-
facture of idols seem to have been specially liable to interpolation.]

byer, DUHM, KLOSTERMANN. 41 Sy,

ap1. 6 N2y, a corruption produced by the vicinity of wan. brings this word
over to v. 13 to acquire a verb for 2 'n. To emend 6's exeEduevog into €kAud-
nevoe, with LAGARDE (Griech. Ubers. der Prov., p.iv) and DODERLEIN, implies an
improbable change of construction on the part of the translator (the parallel
clause to 5y is rendered xal do@eviael). LAG. has also to assume that abté was
a subsequent insertion.

G exheEduevog TékTwy Elov Eotnaev adTd &v uétpw kai év ouly (so LAG.; of T
ayony; but MSS év kOAAY) €ppUBigey adtd, 7. e., APSPLI NI W20 PP TN AN

wu
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A late insertion. The style is below that of Second Isaiah; the contents are a poor
copy of v.19*.20. On % as a rel. pron., see /ntr. Is., p. 257.

A3 npa . D was miswritten for ¥, and then 3 was supplied to complete the
sense (KLOST.). G o0d¢, 7, e. ¥%, but is this a genuine reading? How could 80§
have passed into »? For a moment the present writer thought of »3; which
would certainly be better than 3, if 3 had to be retained (¢f: KONIG, Syx.§ 382,h).
[P. S. The (perhaps) too rough and ready solution of OORT, RYSSEL, and DILLM.-
KITTEL (a/t), that %3 is to be corrected into &% is not acceptable. Experience
clsewhere confirms the present writer in the view here expressed. But though

10
3's neque may be a mere paraphrase, it is quite possible that G's oldé docs
represent ¥9. Read '@ npar va-8%, and the verse becomes more perfectly parallel:
istic in form, and thereforc more suitable to the context, than it is cither on
KLOSTERMANN’s or even on OORT's view, while at the same time no doubtful
critical correction is adopted.] 15

A 4-aynh (/. 48,11). Superfluous here and unmetrical.

wip 1 195mm, Houe., KLosT., and nearly GRATZ, with 6S. With regard to
6, note that GMr, and some cursives, ¢. g. 62 optime not@ in HOLMES-PARSONS,
add gov T& dqud pou (so 8). Cf. Zeph. 3,4; Ezek. 22,26, Al wip i Yhmw (so
pointed to suggest a_fwl/ure reference; ¢f. €). M, however, is an crror for ¥, 20
like MR in @ 16,3 for M8, The second stichus is wanting.

nRY. M with y copuel.; so €. Cf. DRIVER, Zenses3, p. 70, n. 2. So OORT, RVSSILL,
&c.; see on 51,2,

BICKELL finds here syllabic metre. But this involves omitting “BR 713 in v. 2%
which does not improve the sense. The passage, however, is a good specimen
of metrical double distichs.

o 123, Hous,, LowTH, EWALD, CHEYNE, DILLM., DUHM, RYSSEL, with 6. #l
122 (GINSB.), or 131 (BAR), without . Some MS§ and editions have '3
or 130. [GUNNING, to avoid the repetition of o', corrects 133 into 13, which is
critically more difficult. §
o2y. This passage (cf. Lev. 23,40) suggests a correction of Num. 24,6, where
o is botanically impossible (see POST, in HASTINGS' Bible Dictionary, 1,69P).
o2 is the word which is required; the alternative is 0273, but the myrtle was
not known in Palestine in pre-Exilic times. oW should be substituted for o9
just before, which is a scribal error produced by %18 in v. 5.]

NPy, so LowTH, BICKELL, CHEYNE, OORT, DUHM, GRATZ, DILLM.-KITTEL,
GUNNING, following Z. Al 81p). V12 7nlo Ais hand, KLOST., following AZ (S is
doubtful). 2 precedes. #1, which is variously taken as the accus. of instrument
or as that of the material inscribed. But wy 60,7 is no parallel for the first, and
Ezek. 2,10 is no swufficient parallel for the second.

2

w

(9%}
w

40
73 for 'onv; for parallel forms, see 33,10; §2,5; 34,14. So, too, DILLM.-KITTEL.
n33%, OORT, BICKELL, RySSEL, GRATZ, DUHM, GUNNING. & “pny, 3 assimila-
bitur, A1 73,

41 pYY; so OORT, DUHM, after 6. KLOST.,+) opX. 45
nrnk ohyn ypwi w; so OorT, DUHM, and (nearly) PERLES. @ ... ei¢ Tov aibva.

Al nvngy oSy oy witn.

1% (41,22); so DuHM, KLOST., DIEHL after & LowTH, OORT, 35, after 6.

M w5 The same error (05 for 1%) occurs in Deut. 33,2; y 80,7; Job 22,17.
See on v. 15, 50

13mN; so LAGARDE (Proph. Chald., p. il), GRATZ, in the Aramaic sense of M, as
60, 5 (perhaps); Cant. 6, 5. 6 mhavao®e (¢f: Plat. Phad. 79,c, parallel to Tapdrredba)
3 conturbemini, M yn (GES.-BUHL' proposes to read Wan).

e s
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woRY. OORT, DUHM, KLOST. 008", less naturally. It is a fresh scene which is
introduced. The nations must once more be assembled that the old question
may be again asked.

1WRY, as 41,27; so KLosT. 4l nabRa (41,22; 42,9). The copyist fancied an ab-
breviation (3t'8%) where none was intended; ¢f. PERLES, Analeklen, pp. 34f.
NPW; so OORT, RYSSEL, KLOST. @ dvayrehel Uuiv (ZO, fuiv). Al nywen,
OBRN PBEN; ¢f 41,26, AL DR ppwn,

" (10) *13; so DUHM. Note the parallelism, and ¢/ on 44,26. #il “ay. The same

question of pointing arises at y 105,6 (sce BATHGEN).

(1z) Al *nyeim; an uncorrected scribal error for *nynem, GRATZ, CHEYNE. Cf. this

half-verse with 44,8.

(12.13) ©pp DOYXY UMY so (M after WX) KLOST,, with 6, partly (o7pb; ¢f- 6 45,21).

The initial 3 in 3% (v. 14) was lost, and the final syllable read as 3. ' became
half-effaced. Hence 4l ovp b2 98 Ny, the difficulty of which is obvious.

[I believe that 5 at the end of v. 12 and 83%3 in v. 14 should change places:
58 belongs to v. 14, and 2358 to the end of v. 12. — P. H]

[P. S. I now prefer oipn o20%m RY; ¢f. y 74,12. I am sorry I cannot adopt the
too easy correction abyn (for, or beside, bwnp), suggested by & (6?) to OORT,
RYSSEL, DUHM, GUNNING, nor the more subtle one of GES.-BUHL™, ntnoy-bs
= noch bis zum heutigen Tage. It has perhaps been overlooked by some that
I's ab initio is not ©RY® but = M oy, which indeed, as H. WEISZ points out
(Die Peshitta zu Dewtero-Jes., Halle '93, p. 23), is the paraphrase of S.]

(13) "M+ X7 sy, inserted, perhaps, to make a clause with ovn 0. Not in 6.

[>1 “» PR docs not mean wone can rescue you owt of my hand, but nothing
execpt (0 = W\ 3lid) my hand (5, 597 (sO=\g L) can rescue you (cf. %1
yenn vpban in 1Y), or at least, nothing can rescue more than my hand.— P. H]

(14) A's ™2 N, in the second hemistich of the second line, might be a corrup-

tion of MA™M2 NYNM (¢ 45,2). So GRATZ, postulating a Hif'il of y13. But how
shall we obtain a fit parallel stichus?
o, in the first hemistich of the third line, is certainly wrong., Nor is it safe to
speculate as to . A verb would indeed be welcome, but dedngovrar cannot be
right; a verb in 1 pers. sing. is to be expected.
Hrrzic's and EwALD’s naga for 4l npayz, in the sccond hemistich of the
third line, does not strike the right note. Something more forcible than and 7
will turn their shouting into sighs (Hrrz. and Ew. wrongly keep ovit) seems
called for.

[P. S. — RUBEN (in a letter to the writer) suggests, in lieu of 41 0% onva,
DYWL VNN, i e. miy chosen one (Cyrus) from Elam. 1t is a felicitous idea that the

U

—
U

w

arz
b

passage ought to refer to Elam. But soon afterwards “1'n2 occurs as a tide of 40

the people of Isracl. Besides, the reference to Babylon, as the place to which
JHVH sent, is difficult to harmonize with the reference to Elam. Perhaps it is in
the first, not in the second, hemistich that 0%y should find a home: a%12 may,
in short, be a substitute for an almost illegible 0%y. Next, for \nTm we should
certainly read *nwi (41,25), and for o3 we should read M3 (¢f- 13, 3). @2
may be kept, if we suppose the rest of the hemistich to have been lost. The
second hemistich of the second line should begin with “nawm, which, from its
resemblance to Bvi¥:, may easily have dropped out. HITZIG's M*3R3 cnables us
to complete the sense. Read thercfore:

0Y3 o072l P @Sy nde naand

1DN37 NPAR2: Ahawane # % B & & pIEd
This scems to me a plausible restoration of the text.]

(17) -+ 27, KLOSTERMANN, with 6 (var. Zect.).
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nen (or neq), Hous., SECKER, LowTH, KoPPE, DUHM, RysSEL, BUDDE. i
nag.

o™ing, (or o™ing), so DILLAM., DUHM, GRATZ, BUDDE. Ml ovwna = juvenes (3T).
mown?, OORT, GUTHE for #l nown (the preceding word ends in b).

nownb; so (and not npwnb) Kethib; DunM, KLosT. Note parallelism, and see
10,14, Q°ré npwnY (BAR) or mownY (GINSB.), as v. 22.

"N 857; an insertion (DUHM; Znfr. Is., p. 296).

B8 non, so LowTH, GRATZ, KLOST.,, GUTHE. #l 18 fnn, where the object of
the apposition is not visible. @ dpiiv Bupod adtod; T nman nvi; so 3, also
OORT, GRATZ, KLOST. Or clse read ann3a (66, 15). 10
nan% wuy; so KLosT. my used with reference to God, yy 78,4; 145,6. man®
presupposed by va%n; ¢/ Joel 1,19; 2,3. M nwvnds vn; 6 katioyuoey abTolg.
TNR; so KLOST., BUDDE, with G&. Ml 'nkap, which, with Jaws, would be mis-
interpreted.

mna; so Koost., with 63€. Note the parallel hemistich. #1 nmm. [The
plural N3 is amplificative; see note on 18,1 (p. 109, 1. 9). — P. H.]

[P. S. Point oM¥®, to avoid confusion with the word for Egyps commonly point-
cd oW¥n, Sce on 20,3; 45,14

MuR; so DUHM. OoRT, iy, Al ook, The MS probably had 'ws. Cf. Zech. 13,5,
where D8 (78) stands for MR, Second Isaiah may have used this word, though 2
it is only found in y 49,12. The alternative is to correct o»& (¢f. 41,1; 49,1).
So GRATZ, KLOST. [nii8=Assyr. adndt, which is quite a common word in
Assyrian (see DELITZSCH, AW 161; HWB 26). The # in Assyrian is duc to
partial assimilation of -the » to the preceding 7, as in befure = 8pona (Arab. hs
dugm, Heb. oava Gen. 43,11); Heb. W faz= @2 ddsim (¢f. Assyr. dussi ‘fat,
which is but a modification of duws'simzc); 008 thy store-houses (Deut. 28,8; Prov.
3,10)="Targum. RN (Syr. <! /o ficap up); ¢f. also nvY and job, (@370 Num,
6,4=\-fa; Jigrim is uncertain). In all those cases the B is more primitive
than the }. In sled\ Zbkdm ‘thumb,’ on the other hand, the | of Heb. jia (Assyr.
ubdnu ‘finger’ is not connected with the word) is more primitive, the » in Arabic
representing a partial assimilation of the ] to the initial 2; sce Beitr. 5. Assyr. 1,
2. The singular adaffr ‘nest of a bird’ (syn. ginnuwe sa iggitré) must be combined
with admw ‘young of a bird' (syn. liddnwe and mdr igeitri). TFor admue, sce
DELITZSCH's Heb, Lang. 58; Proleg. 104. In his HWB DELITZSCH reads atmi
for admue; but it seems to me, adm with 1, is preferable. — P. H.]

A4 8T %8, An unmetrical insertion which interrupts the description (DUHAM).
A 4-"NR1Y, an uncorrected scribal error. Second Isaiah does not link more than
two verbs in the same hemistich.
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W (55,1). A RWGT Je Las brought forth, viz. from the dungeons (42,20), or 40
Srom distant lands (vv. 5-7), corresponding to the perf. W3p3 (v.9, M). 6 xai
émyayoy, 2 e. RMRY; T POk, 7 e 191 s, EWALD, arbitrarily, ®'31%; not less
violently DILLM., improving upon 3I's edwc, 83171 iiAY. But nothing short of a
radical correction will meet the requirements of the case. The text had 1. But
the scribe from whom the archetype of # proceeds mistook * for the mark of 45
abbreviation, and wrote X3V, supposing vv. 8ff. to be the sequel of vv. 1-7. This,

of course, was an error. BACHMANN and KLOST. ]S W1, comparing Zech. 2,11
(but see WELLH.). Zion is only called a geeple in the late passage 51,16, If
any name were to be mentioned, it would be Jacob or Zsrael (v.23).

The abruptness of the transition in v.9 seems to be caused by a lacuna. 50
133pY, so LowTH, GRATZ, with &S. Al1w1p). That Ml is sometimes careless about
formatives, is indisputable. A precative perf. does not exist. In Joel 4,11 read
‘P7; in Jer. 50,5 M5 (CORNILL ad Joc.).
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preserving a record of the two readings " M2y and v13¥; but not of the corruption
nbwn. The latter reading and Al's ob¥n are perhaps both best explained by sup-
posing a misunderstood abbreviation 'Jun which was capable of very different
interpretation. The inconsistency between v. 19 and vv. 1-4 is thus removed.
See DUHM, who fails, however, to see that in form and contents the verse j5
shows itself to be a gloss. This was pointed out by SCHIAN (Ebed-Jakwe-
Lieder, p. 15). The construction of the verse had been already explained by
KLOSTERMANN (who differs from the above only in reading oh¥s). On the other
Versions see his note. It was natural at an earlier date to emend W} into ¥m
(with Z, Abulwalid, LowTH, GRATZ, DUHM), but it was an error. Nor was it 10
enough to emend ob%'n into nhwn (DUHM).

[T should prefer to combine v. 18 and v. 20, taking v. 19* as a gloss on v. 18,
and 19® as a tertiary gloss on 19% Between v. 20 and v.21 we must assume a
lacuna of 2 lines, unless we are prepared to prefix to 42,18 the isolated verse

43,8: — A DAY Y oY ot 15
mH o o m
The text of 42,18-20 should be restored as follows:
BB~ 1VE =k ok |y U MRS A oMY 42,18
ynws 89+ DM MPENG TR 89 Man NN 20 20
& E W o
——— gt
[7ox0m3 wam [F]v1ay ok 3 Y B 4209 ()
$HpeBio—— P = o 25
nbor® phepimsd o 42,19% (1) T s W 42,10% (B)
Ye blind, look up, that ye see; and ye deaf, give ear!®

\luch have ye seen without looking and he whose eyes \\here opened does
[therc'tl # [not hear! 30

SR
() Who is blind but my Servant® and deaf as my Messenger?
S PipeEHo
@) That is, blind as the Servant of Falkveh ) as their ruder whom I send

35

For the ) before mn 73> =Y in 19", ¢/ note on 17,8 (p. 9o, . 21). — P. H]

[I am inclined to adopt HAUPT's restoration of the text, which is not un-
supported by parallels elsewhere.] 40
X Kethib; ¢f. 6 eldete, @ pavn. Qré mna.
yown; so LowTH, OORT, GUTHE, with the Versions. #l ype.

The stress laid on the Zv7a/ in P may be due to the editor. [P. S. #il's Wsn
is suspicious. The verb only occurs in part. Nif‘al, Ex. 15,6.11. @ xai €idov=
87y, which seems guess-work. RUBEN would read iy, and begin a new 45
paragraph with the vocative opa (¢f v. 23); the article being attested by G's 6
Aaog kal éyéveto =M, where i is as much guess-work as &) in fl's J; M is
traditional, and belongs to 8. I adopt A8 and pyf, but venture to think
that "% was originally written ™8, The mark of abbreviation was overlooked,
and the " transposed. 50

For M's ;v [ read nam; for oy, oyn (¢f 6), the i was easily dropped after
msm. The b™MR (¢f DMYIR *WoY, w 16,3, corrected text) are, of course, the faith-
ful observers of the Torah.]
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wrong. KrLOST., D37 mn; BUDDE, bims »3n. But 7 is not one of Second Isaiah’s
words for skow, declare. The corruption was caused by the illegible state of
the middle letters of onmn; offffj3n became B¥1. There is nothing wrong in
WX1 (¢f: 43,9, corr. text).

(28) 87w, so KLosT., GRATZ, and presumably DRIVER (Zenses, p. 216, n. 4), with 3
A xw

w

(28%.29) The text scems to be in some disorder. Sce 6.

42

This section is greatly deficient in unity. Verses 1-4 form the first of a group of
poems on the M 73Y which have no organic connection with the Prophecy of
Restoration (see Juér. Is., pp. 304-309, DUHM's commentary, and SCHIAN, /bed-
Jakwe-Lieder, 1895). In metre it agrees with two out of the threc related poems,
7 ¢. with 49,1-6, and §2,13-53,12, but not with 49,1-6. It consists of three
quatrains, and in this point, as well as in rhythm, accords with the lyrical pas-
sage, vv.10.11.13. Verses 5-9 consist of double distichs, some of which, how-
ever, are imperfect. At the end of v.16 the text becomes liable to suspicion.
Verses 18.20.21%,22.23.24*.25 seem to be sound, but the hand of the editor
and the glossator is visible in the remainder. There were gaps in the text which
the editor filled up as well as he could; v. 24", however, is a simple interpolation

from the margin. 20

(2) swe; so REIFMANN, GrATZ, CHEYNE (doubtfully), PERLES. The writer contrasts
the old prophecy with the new (¢f. Am. 1,25 3,8). The text had '8 with a
mark of abbreviation. @ "9 (=se, Am. 1,2; Joel4,16). Al 8k But this re-
quires an object. Cf. on v.11.

(4) yi; so Cod. Bab.; also EwWALD? OORT, SIEGFR.-STADE, DUHM. Cf. Ezek. 29,7;
Eccl. 12,63b, 1 pi.

(5) M+458n. But mm Y%A is an impossible combination; both here and in y 85,9
(see BICKELL) it requires correction. Either ma is a fragment of a hemistich
(DUHM), or, preferably, Y87 is a misplaced addition (¢f. on 49,22). There is some
evidence that 6 originally read only Kopiog. The ordinary text has here Koplog 30
6 Bede, and also in vv. 6.8, where 41l has only mm. s text, therefore, has been’
corrected in vv. 6.8, but not in v. 5. KLOST., GUNNING “98.

+ 8815 so DunM.

(6) PRy (3T), Ky, v (36). CF: 41,95 49,2, So STADE, DUHM, KLOST., DRIVER,
G. F. MOORE (TLZ '87, col. 292). #l with Waw copulative. 35
[#1 oy. In 49,8 6 presupposes owy, which GRATZ adopts in both passages.]

(7) -+nenn ok ohoY, a conjectural completion of the stichus. € f- vv. 18.20; 43, 8.

(10) By, LOWTH (¢f: wy 96,11; 98,7), CHEYNE, OORT, DUHM. # v1,

(11) wnty; so KLosT., GRATZ, with 6€ (both render asin 35,1). M. Cf onv.2
n2y; so KLOST. (¢f. 35,1). GRATZ, ™p. M .

(14) 6V oiwmmoe, p kal del owmioopm kal Ewé‘oum i e n‘:nv';w for M's ohyn.
On EWALD’s and LAGARDE's improbable inferences, see DuHM. The best
correction is PAUL RUBEN's (Crit. Remarks, p. 15): oy o NN
PRRNR YMINR.

(16.17) The cditor has done his best with an imperfect text.
be ventured, Wwa% (REIFMANN) for Al's w2,

(19) Two lines have been lost, and their place taken by a gloss on deaf and blind
(v. 19); compare 9,14.15. Within this gloss is another gloss on n':un (the *
glossator read thus instead of !:'I‘wa), and at the end of it is a variant of the
first clause, which is correct in so far as JHVH is not introduced speaking of 50
Himself, but referred to in the third person. The gloss inserted in the principal
gloss is not found in 6, which has simply kai Tig Tu@Adg &AN fj of madES pov,
kal kw@ol &AN’ ) of xuprelovteg abtiiv; kai étughwOnoav ol douroi Tod Oeod,

o

o
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One slight emendation may 45
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The coloring of the description is much improved. Cf. on 45,1. Al 17 HITZ.
(Psalmen, 2, 440), WELLH. (DLZ, 2 Aug. '90), "%; EWALD, DILLM., DUHM, ThE)
opn; so DunM (¢f. DILLM.'s note). This correction at any rate gives the sense
required, which the other readings or renderings do not. 4l i (an involuntary
repetition from the preceding line).

75y3; so GINSBURG. BAR, 12p2 (suggesting W0yn, ¢f. baRb 40, 17).

See Jatr. Is., p. 299. W™, parallel to jrnsn. So KrosT. #w, influenced
by mn.

-+ ownb v, DUHEM. 6 (AAOov) dua kpivuv,

Dumnn supposes a second hemistich to have fallen out; D. H. MULLER (Propk. 1,
167) brings over 'mi W8 from v.9*. By the latter course v. 8" is not mended,
and v.¢* is spoiled. The former view seems to me unnecessary. The Second
Isaiah was not, I think, quite so careful about symmetry. It might, indeed, have
been hard to find a suitable second hemistich.

03n; so GINSE., with most MSS; BAR Tnsn. Sce notes in both editions. * im-
plies a reading 7n8%; ¢f. 58,4.

n21; Ew, DiLear, DUHM, GRATZ. M interchanges with ayn in 14, 11; Job 25,6,
Ml 'nn, The figure of the zwosss being liable to misinterpretation, one of the
synonyms was removed, and the gloss byn \nn (so Al should be read, with Krost.)
substituted. Cf. Deut. 26,5; 28,62. 6 dMhyodTéc, as a substitute both for " and
for nmn.

M+ wrp, which spoils the metre. 6 (6 Avtpoluevog) lopani.

A4y, a gloss on 3 (DUHM).

A+ ouvanm, an unmetrical addition; perhaps a variant to 3y (DUHM).

oasy; so GRATZ (a/t.); o128y (GRATZ, alt.; BUDDE) is further off from #l's
oovmeyy. KLost. adheres to fl, but gives 'p the sense of idols; so also LOWTH,
quoting 3's comment: Accedant, inquit, idola vestra, que pultalis esse fortissima.
The special Mishnic use of osyn) cannot safely be used in defense of nmyy

which is doubtless corrupt like o8y in Prov. 18,18 (quoted here by Ibn Ezra) 3

and W 10,10. NA%Y =7idols; see OLSH. and WELLH. on y 16, 4.

Wy, LowrH, OorT, KLosT., GRATZ, after 63€. Cf. 50,8; 41,1. BUDDE (TLZ,
17 Feb. '94), s But this is unnecessary. The idolaters are to agproack with
the idols from which they obtain oracles.

na my evidently belongs to v. 23, but the hemistichs must be transposed
(DuHM).

8 Kethib; Q%ré axm.

peR. So virtually ITA. Cf vv.12.29; 41,17. A1 Yb8, a scribal error. @ ék Tig
="byn,

‘1 7apin. A marginal note, addressed probably to Jews, and not in the spirit of
this section (DUHM).

[P. S. #ls text is too difficult and improbable. I now read, with DILLMANN-
KITTEL, W1 n&p; ¢f: 45,3. This seems to me to involve a change in the first
hemistich. If n&" be correct, we should expect 87pM (or 37pn?), but w2 stands
in the way. Omit R&" (¢/; 6); nX is perhaps a fragment of *n&p, a marginal
corrcction of 81pM.  Probably, with DILLAM,, we should read ymvpi. GUNNING,
for &y, reads 37pr.]

o1aM; CLERICUS, SECKER, LOWTH, LUZzZATTO, KROCHMAL, CHEYNE, KUENEN,
BREDENK., OORT, DILLM., ISIDORE LOEB, GRATZ, KLOST., KITTEL, GUNNING.
Note the parallelism. 1 82w (with an accus. of pers.! — see CORNILL on
Ezek. 38,11). The error arose more easily than KLOST. represents. DibDia
became 0w, and 12' became R\ T gives a conflate rendering, BT M.
A1 (¢f: 48,3.8). DILLM-KITTEL approves. #l Dai. Either 737 or b3 must be
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40 (20) The opening words arc corrupt. il aman 130k, which might pass as a descrip-

41

(21)
(22)

(24)

(26)
(27)

G1%)

~
—
~

(©)

tion of an unpopular god, but is quite impossible here. 6 dpoiwpa kategkevuoey
avtdv, 7. e. perhaps mawnb 1371, a doubtful phrase on which DUHM bases j20h0
bN (so GUNNING). & guesses M2 jun=7% M3 (44,14), but the cutting down
comes too soon. KLOSTERMANN's treatment of the Versions at this point will
hardly bear examination.

[P. S. I now think that 40,20 may be a later insertion, taken from some other
didactic work. It hardly adds anything to the force of the argument, and we
know that such descriptions were in vogue among later writers (¢f. 44,12-20;
46,6.7; Jer. 10,3-5). At any rate, 44,14 suggests the best line to take in correct-
ing the text. Itis a wooden statue of which both passages speak. The man who
desires one first of all secks for timber, and selects one of the best trees for his
purpose. We expect 'n 1 to be parallel to 3p7 85 ¢y, but the text as it stands
does not admit of this. We must therefore correct it. Taking a hint from 44,14
(corrected text) we emend fmn into 2R, and for j2o» we read 2w, Z ¢ the
Ass, Surmenu, mentioned beside ez and burdsie (DELITZSCH, FParadies, p. 107),
and better known by its Arabic and Syriac name sherbin. $ gives this word
in 37,24 for N3 and in 60,13 for Mwxn. For a time I was attracted by
ZIMMERN's suggestion (Zeitschr, f. Assyr. '94, pp. 111 f.): he compares 1201 with
Ass, miskannu, a kind of tree,* Dr. PAUL RUBEN informs me that he too has
been attracted by this view; he would read nay §on** yoova Will ye compare
Him to a miskan which the priest (Ass. loanword) chooses? This involves omitting
3p1 8Y py as a gloss, which spoils the structure of the verse. In the present
connection I can hardly doubt that some well known tree is meant (see on 44,14),

and that 2w is the right reading. 3's words (in his Commentary), aumsuchan, 2

quod genus ligni imputribile, may, or may not, rest on tradition. KONIG (Sy»/.
§ 328,i) adheres to #l. But nothing in 44,12 fi. suggests that the man who pro-
cures the wooden image is under the stigma of poverty.]

niew; so DUBM, GUNKEL (Chaos, p. 138). nripwb is also possible, if '0b =
Jundatio. M ndw. But note WRMn.

(o]

5

t
w

P13, 6 (loosely) we xapdpav. KrLosT. (wrongly) ¥p13. See Ezek. 1,22 (6), and

CORNILL's note,(For Ezek. [and Sccond 15.] p°p1 was not yel a technical term in the
sense of Gen. ). M pa3 like fine cloth, distinguishing P4 from p3 dust, v. 15. But
T ("), AZO (W Aemtév) do not recognize the former sense. P17 in Talm. means
cataract (on the cye).

Wwel, W 63 W, we). D. H. WEIR favored this (Proph. Is., 2,160). Cf. 17,
1o.11. ¥t used of plants, Gen. 1,29. X

yo¥); OORT, KLOST., after GSZOTI. Al poy, from a reminiscence of Job 9,4.
M My (which would go better with @'s mney). KLosT., GRATZ, 12, after 6
(&wéon). -

A late, prosaic insertion outside of the poetical scheme of double distichs (DUHM).

nnanb n; KLOST. (¢f: 42,4; Job13,6). M ™ md whn. Librarius dormitans e
40,31 repetivit (LAGARDE). But he only repeated it because he had something
which resembled it in his text. For other cases of repetition, see BUHL, Caron
and Text of the OT, p. 254. [Cf. above, note on 41,7, p. 128, L. 50.]

1727 18 W); so KLOST., but with 8 (y 124,3-5), which would here be an isolated
linguistic phenomenon. 4 137 1 w2, through the influence of the preceding
error.

oY, of: Jud. 8,12; 2 S. 17,2; Ezek. 30,9; Zech. 2,4. So KLOST., with 6 (¢kaThoe).

ST EHo——

* [Cf. DELITZSCH, Assyr. Handwirterbuck, p. 420b. — ** Cf. gp. cit. p. 623b. — P. H.]
Is. 17

40

50
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(14)

(19.20)

41

(19)
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Transpose the two hemistichs, with DUHM, for metre’s sake.

M. 6 substitutes 10 owthprov Tod Beod, LOWTH, OORT, KLOST., correct 1y,
But 6’s insertion is an explanatory gloss (¢f: 52,10).

M+, Here, as often elsewhere 318 is virtually a Q°ré to the following word
M (see /ntr. /s, p. 254). There is no occasion for special solemnity, and the
stichus is overloaded.

W3, So BUDDE, DUHM. M ypwn2. In 6 8@ pn2 is wanting.

1K), so 633, followed by LowTH, GEIGER, ORELLI, OORT, DUHM, GRATZ, KITTEL,
GUNNING. # "oy

f2om, for 4il's von. So €, rendering 'opin (so again in 1,31 for jona). HoOUB.
first suggested this, but preferred ™n (so LowTH, OORT); ¢f: 63 déEa, gloria.
PERLES makes the same conjecture (Awnalekten, p. 76), comparing y 144,2,
where, for vion, KROCHMAL, GRATZ, CHEYNE rcad "3on. HOUB. objects (Sed 7o
convenit robuwr in flovem). True, but the writer deliberately compares hardy oaks
(Am. 2,9) and delicate flowers, Though so different in nature, oaks and flowers
may share the same fate, d6%a is a mere guess. DUHM, GUNNING, .

A --oyi en 8. A weak homiletical addition (KorrE, Hitzic, DUHM, REINKE,
with the halfassent of GESENIUS), which is also against the metre. See /ntr. 7s.,
p-298. OORT and BUDDL (after §) omit the whole verse as a gloss, The former
objects to 2w (Tteol. Tijdschr., 1876, p. 531), but this unclassical word may well
be allowed in Second Isaiah (Zntr. Is., p. 265).

STADE (Gesch. 2, 75) rightly questions the accuracy of #l. But to correct is not
casy. The poetical structure, too, is peculiar (see DUHM); ¢f. 54,7.8.

127, SIEGFRIED-STADE }2R; ¢/ Prov. 16, 2.

0Ny e, The Second Isaiah may be allowed this elliptical expression. The
compound phrase 'y ¥*N is warranted by 46, 11; 2Wy¥* by v. 14 (end). KLOST.'s
reading, WYY WNSY R W, and who is the man who might show wus his counsel,
is unnatural. Norneed we, with DUHM,supply *; 6 does but expand our own text.
A ny71 b, An interruptive gloss; not in 6.

Again the text is in disorder, and we cannot exclude from consideration the cog-
nate passage 41,6.7. As was long ago observed (Proph. Is5.*), something must
have fallen out between v. 19 and v. 20. DUHM thinks this missing passage to be
41,6.7, in support of which compare Ju/r. Is., p. 299. Cf. Houg,, Oort, T. K,
ABBOTT. It would be unwise to accept BUDDE's proposal (TLZ, 19 Feb. ‘o4,
col. 99) to omit 40,19f. (as well as 41,7) as a late insertion. Twice the writer
asks, 7o whom will ye liken God? — but, ex /Ayp. without explaining himself.
Sopir. Luzzarro and BunDE, Sopn; Krosrt. (¥hm J03) Syon. 6 wi; & 8p; 3
numquid (850). But we cannot treat this apart from grammatical exegesis. “#ll's
view of vv. 19f. as a whole still remains the easiest and most natural. The im-
plicd answer to the question in v. 18 is Y027, 7 e. the class of idols (or idol-gods),
or a specimen of that class. This the writer takes up and prefixes with biting
scorn to his description of the process of idol-making.

M4-Hns Rod npa. The text is incomplete. BEVAN's rendering (fowrn. of

Phil. 17, 1883, p. 125) may be less improbable than others, but can hardly be right.
A verb has fallen out, The clause seems to be due to an editor, in whose time 41,6.7
had already been placed elsewhere, and who therefore missed a reference to
the fastening of the idol. ST supply a verb (by guess?) after AS.

Mo 85, This occurs again in 40,20, where it does not overload the hemi-
stich. [For the incorrect repetition of the end of a line or verse, ¢/ ¢. g the
MY after M3 at the end of y go. In the same way the pasn Y at the end of
Gen. 1,11 seems to be nothing but an accidental repetition of pasi1 9 at the end
of v. 15. Cf. below, notes on 41,1.2; 53,7, — P. H.]
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between 40,1-4; 49,1-6; 50,4-9, on the onec hand, and 52,12-53,13 on the
other. In the former (in spite of a certain approach in the third song to the
characteristics of the fourth) we may say that the Servant of JHVH is an imagi-
native fusion of all the teachers of the Jewish religion in and after the time of
Ezra; in the latter, we seem to have a similar fusion of the different nameless 5
martyrs of Israel in recent years into a colossal figure which is identified with
the people of Israel, somewhat as Jeremiah regards himself as the kernel and
only truc representative of JHVH’s people. The phrascological obscurity, which
has seemed to some to place §2,12-53,13 apart, diminishes wonderfully through
textual criticism. I still cannot sce my way to agree with GIESEBRECHT, MART]I,
BUDDE, and COBB (7%e Servant of Jahvek, JBL 14,95 ft) that in §3,1-10 it is
the natons who are speaking.

It should further be added that, to complete this critical theory, it is necessary
to point out the /Z»#s by which the Songs are connccted with the expanded work
of the Second Isaiah. These links are 42,5-7 and 49,7-9* (or 7-12). KOSTERS
adds 50,10.11, but this appears to the present writer, as also to DUHM, to be a
very late insertion indeed (see corrected text); the soliloquy in 50,4-9 had origi-
nally no linking verses attached to it, and the same remark is, of course, correct
of the great Song which concludes the series (§2,13-53,12). KOSTERS has also
traced the hand of the inserter in §1,4.5, as mentioned later on. 20

LAUE's treatise, (see above, p. 126, 1. 20) is an independent picce of work, but is
not always equally plausible in its views. The author denies that the Songs on the
Servant once existed in a separate form, and holds that, phraseologically, thcy
closely resemble Second Isaiah, with the exception of c. §3, which stands quite

o

—

5

by itself, and is based upon a lost psalm. It is also one of his theses that 50,4 ff. 25
was not originally one of the Songs on the Servant; it has been made one arti-
ficially. Hence vv. 4-11 are especially abundant in points of contact with Second
Isaiah. The real speaker is the same prophet who wrote c. 49. Third Isaiah
(Trito-Isaial) was not acquainted with our Ebed-JHVH passages, but the author
of these passages made use of Z%i»d Isaiak. The Ebed-JHVH is an individual: 30

the suffering Messiak. The passages referring to him arose not before but after
Ezra, in the beginning of the period of apocalyptic composition.

That so many recent writers should have adopted from DUHM the term Z7%/rd
Isaiak seems to me unfortunate; cc. 56-66 belong neither to one person nor to
one date. I stll hold (June, 1899) to the view expressed and in all essentials 35
proved (see Jaulr. Is., pp. 283 ff.) before the appearance of DUHM's masterly
work; we cannot number the Zsazaks in this way. Second Isaiak may stand as
an imperfect but not seriously misleading symbol. But Z/sird Isaialk is too
unsuitable to be used. CORNILL's arguments against a Third Isaiah (Zinleit s,
pp. 160f) need therefore at any rate to be altered in phrascology. Doubtless 4
however the substance of his arguments affects my own conclusions as well as
DUHM's. LAUE has already met them adequately. The only important one is
that based on Hag. 2,7-9. The idca expressed there is too original, thinks
CORNILL, for a prophet of such slender gifts as HAGGAL LAUE's counter-argu-
ment may be consulted (p. 23, note 1); but I think it almost enough to appeal 45
to the extraordinary circumstances under which that prophet spoke, and venture
to refer to my Jewish Religious Life after the Exile (New York, '98), Lecture 1.

[e]

o+

(1-11) On the arrangement see DUHM, or /ufr. 7s., p. 298. The argument from the
changes of metre is a strong one. The opening pocm itself is in four quatrains 50
of double lines. :

(z) A 0¥ v; 6 Aéhuton (without §m). Metre and sense favor the omission of '3
(DuHM).

ﬁ
|
|
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BUDDE (ZAT '82, p. 13) , 2. 6 has simply t\v {fiv; this Version generally
expresses 3B (e. g. 23,17 eémi mpoowmov TAg TAc). But see next note, L 8.

ovy; so H11ziG; GRATZ; Proph. Is.; GUTHE. #l o™y, A similar correction is
required in 24,15; w 72,9. Other emendations are o™y man (DILLAL), DMy
(EwWALD), ya8 (LAGARDE, Proph. Chald., p. il; BICKELL). For the last, ¢/ Job
37,12; Prov.8,31. DUHM , oYW as a variant to 92n W5, But, metrical or un-
metrical, I do not see how to dispense with a second accus. to the verb. [Perhaps
we should read ovy 73n; %3n ws may be an editorial amplification.] 6 woAéuwy,
but some MSS molepiwv (Aramaizing). § agrees with the former; € with the

latter. AZO, mwokewv.

'l'\‘

PROPHECY 3.
(40-48; with Appendix, 49-55)
See Jutr. Is., pp. 283-310; OORT, Kritische Aanteckeningen op fes. 40-66 (Theol.
Tijdschaift, 25, 1891, pp. 463ff); BubpE, ZAT 11 (1891) pp. 235ff.; KLOSTER-
MANN, Deuterojesaia (Miinchen, 1893); GUNNING's Jes. 40-66 (¢f. above, p. 79,
1.7); SCHIAN, Die Ebed-Jahwe-Lieder in Jesaias 4o-66 (Halle, 1895); LAUE, Die
Lbed-Jalwe-Licder im 11, Theil des Jesaia exegelisch-kritisch und biblisch-theo-
logisch untersuché (Wittenberg, 1898).

As stated in the Notes on the English Translation of Isaiah in the Polyckrome
Bible (p. 209, 1. 17-25), cc. 40-48 (apart from subsequent insertions) represent the
Original Prophecies of the Second Isaiah. His work (written between 545 and
539 B. €.) was afterwards provided with an Appendir, cc. 49-55, (written about
432 B. C, after the introduction of Ezra’s lawbook; not in Palestine, however,
but in Babylonia), and this expanded Book of the Second Isaiah (cc. 40-55) was
further enlarged by the incorporation of a cycle of poetic passages on the
Servant of JHVH (sce below, 1. 44ff). For the object of this Appendix
(cc. 49-55) and the implied situation of affairs, see the Notes in the English Trans-
lation, p. 210, Il. 23-42. The view there expressed differs from that of KOSTERS
(Zheol. Tijdschrift '96, pp. 580 L) in the place and object assigned to this
prophecy. This critic attributes the authorship of the main part of cc. 49-55to a
Palestinian writer.

The phrascological argument for the disintegration of cc. 40-55 is a slight one,
but must be taken in connection with the extremely important evidence based
on the implied situation of affairs. It is () that nowhere in cc. 40-55 does the
group of persons addressed bear the names (so familiar to us in cc. 40-48) of
Jacob and Israel; (b) that in 52,1 Jerusalem is called the Holy Cily, a late phrase
nowhere found in the genuine Second Isaiah; and (¢) that adjectives and parti-
ciples in fem. plur,, used as if neuter substantives, are conspicuous in cc. 40-48,
but are not found in cc. 49-55.

As to the Songs on the Servant of JHVH (¢f. especially, besides KOSTERS' article
referred to above, 1. 33, SCHIAN’s and LAUE's dissertations; see above, 1. 20), the
earlier criticism of the writer, in 727 Is., pp. 304 fF,, has been shown by KOSTERS i
pp- 577 fl.) to be too cautious. On the most important point, I now hold the same
view as DUHM, SCHIAN, and KOSTERS, #/%., that the Songs are of later date tIm:n
the framework in which they are placed, and were inserted by a later hand in
the Book (or, as with KosTERs, I would rather say, the expanded Book) of the
Second Isaiah. 1 differ from ScHIAN and KOSTERS as regards 52,12-53,13,
which I do not refer either (with SCHIAN) to an older or (with KOSTERS) to a
later writer than the threc other songs. 1 admit that there is a certain difference
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possible that ¥%n /of rests on an inference from Is. 14,12, But for this, the
rendering #hat didst cast (lots) upon nations (Saad., Judah b. Qarish, &c.; sce
GESENIUS) would be possible, however unsatisfactory in this context. GRATZ
proposes 2%, which is plausible, if explained in accordance with Gen. 1,16
(astral influence on human fortunes), but is out of relation to the preceding 5
hemistich. GUNKEL'’s correction is both easicr to justify paleographically, and is
in itself more suitable. 18, like 78y = the underworld (GUNKEL, p. 18). There,
in the inmost parts of the p#7 (v. 15), lic in a heap the corpses of the slain, and on
them falls the mighty form of the King, stiff, inert, without strength to move
(¢f. Job 14 ,10; also y 88,5). Is not this inertness the first thing which impresses
one in the sight of a dead body? But, it may be objected, the reference is
premature (¢/. v.19)? We have no right to dictate to the poet. The reference
is strikingly effective, and metrical considerations may have rendered it indis-
pensable.

(17) 7™ so DUHM, SIEGFR-STADE; Al ™; same error as in 13,22, %3n is fem.
nne; so DUHM. Cf. Jer. 40,4; y 105,20. 4l nne.
b, transposed from v. 18, where it overloads the stichus, but with 5 for 2. So
BUDDE, BREDENK.; DILLM,, too, recognizes this as possible. #l--n after nns.
But #Ml gives an imperfect stichus. Some remedy for this must be found — cither
BUDDE's or DUHM's. The latter critic completes the stichus by appending the 20
opening words of v. 18. This is not unplausible (¢/. Hab. 1,15; 2,5), but the con-
trast in v. 18 between the honorable burial of the kings (who according to DUHM's
view) have become the prisoners of the King of Babylon compels us, I fear, to
rejectit. GRATZ, 8957 N2 —o™'oN?, on which see PERLES, Anal., pp. 28.42. This
has the advantage of removing or absorbing the superfluous % in v. 18, butis 2
unrhythmical. Cf., however, DILLM-KITTEL,

(18) M+, 6 wdvreg (of Puoikelc), 7. e. perhaps u;S.j:.
M1 R (see on v. 17).

(19) The transposition of "1 T13pb is due to DUHM; it is justifiable partly on exegetical,
partly on metrical grounds. The words seem to represent two stichi which were *

o

w

30
forgotten by a copyist, then written in the margin, then inserted in a mutilated
form in the wrong place. 1 fear that radical measures arc here indispensable.
o2 ; so DUHM, referring to 6's év toig dpeciv=0o™Mn3, which is a corruption,
he thinks, of 227712, But does it not rather stand in the place of Tape? 6 had
our text, but failed to understand Tiapn. 35

™3 378 %%; so GUNKEL (p. 133). Cf. the same correction (JI for ja8) in 54,11.
The phrase =12 N> 58 (v. 15), which 6 renders eig T Oenéhia Tig Tig. The
o278 of the carth are spoken of in Job 38,6. But 6 clearly means the foundations
of Sheol; the parallel line has elg ddnv. EwALD places ' 1 at the head of
V. 20; so, too, Proph. Is. and BUDDE. He also (with all critics before GUNKEL) 40
retains M2 W3R, and explains this as if 312 meant a grave, and as if '3 '8 and
o228 M2 could be used indifferently. But in this poem at any rate W3 can
only be rendered #%e p:¢, that is, the underworld; see v. 15.

(20) -+n R, DUHM's conjectural prefix to 1 703pb (see on v. 19). BICKELL in-
geniously, N2ow PR (¢f. v.18), continuing 21 ANN A% (¢f. w 89,46), and then .

15
as in Al (without transpositions).
W30, SCHWALLY (ZAT ’91, p. 258) %033; 6 (g vexpdg; X, g éxtpwpa; T bAY
Moy,
nva vab; of. wi132,18. So Dumm. 4l (@) wab. The cause of the omission of
nwa is obvious. 50

-+7na8; DUHM's felicitous and rhythmical insertion,
»p; so DUHM, after 6. #l pyp.
(21) omaR; so G, DUuHM. Al oniaw,
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15733 (v. 8) with the words which once accompanied it must belong to the same
distich (verse) as "1 19 9. Possibly the Paseq in Ml indicates some injury to the MS.
M4 oy, a gloss from v. 6 (DUHM). Metre gains by its removal. V.13 confirms
this view. The day in v.6 is only mentioned parenthetically.

A1 4-2201; do not the Orzons belong to the category of stars (DUHM)?

[P. S. M pbom: owswn and 0. 6 represents the first part of this stichus
by doublets, @7z, ol yap dotépeg To0 olpavod and kal wdg 6 kdaouog Tol olpavod
(wn say Yo, It also presupposes the simple sing. %02 (kai 6 'Qpiwy). This latter
reading is likely to be correct. If so, ‘Wi ¥am3 is perhaps a substitute for some
effaced names of constellations, probably aim>y vy, KITTEL'S Dman owe ¥
hardly suits 15, nor is it clear that ¥5'03 and 2333 are variants.]
anyY, so LAGARDE, Duna; M. Note oiy.

(I should prefer to restore the text of v. 16 as follows:
ok we omdin  [mabwn onvwen
:[Jomna woeha i Tabne
Cf. Zech, 14,2. — . 1]
mwen vy, following Duma. Al mwean, with mnwp for the subject, which,
however, is impossible (see DILLM.).
Transpose the two parts of the third stichus, for the sake of metre and of the
climax (DUHM).
1; so Duna., M. But there is no reason for this sudden inconsistency. So
720w by error for 125w y 73, 3 (see WELLH.); compare Ocklal w' Ockilak (Masorah),
Nos. 113.114. [P, S. For #t my 6 has kal ... xatownoova, 7. ¢. WX (ofF
34,11), which seems correct. A halfeffaced © became p; 3 was lost.]
MInINa (see 34,13), so SIT, Abulwalid, HoUR., &c.; #l »minbka. Once more
Y miswritten for 1 (note wY). 1 for Y needs no evidence. The late FRANZ DEL.'s
Sabylonian a/mattn ‘Schloss’ = lock (of a door) or castle (accepted by KONIG) is
not recognized in FRD, DEL's HWDB. A claustro ad arcem [non) facilis est tran-
situs. Sce BAR's fozechiel, p. xi (Glossary) [and ¢f. DEL. apud ZIMMERN, Buss-
psalmen, p. 114; LProl. p. 45).

7amm; so probably 6 (émamoudastic), S (afeww), & (820 Aipn), followed by
J. D. MicHAELIS and most moderns. Cf. 3,5. 4 magn.

n1e; so , followed by DODERLEIN and most. 4l 377w,

Transpose the two hemistichs in ® in accordance with metre. [P. S. This is
possibly correct, and certainly attractive. But I am not sure that the cmesura did
not sometimes shift, so that the shorter hemistich came first. I find that Dr.
RUBEN, independently, feels this rather strongly.]

op, inf. abs., as Jer. 44,25. So BICKELL, DuHM; the former also corrects fmy.
Sheol is probably never masc. (see SIEGFR-STADE). #l D'pi.

The first hemistich is too short (DUHM). For we can hardly, with BUDDE, call
it an introductory passage, (like v. 4%), outside of the scheme. BICKELL includes
7NR D3 in ?, to produce a syllabic metre.

Yoy So Hirz, Ew., DILLM., DUHM, SIEGFR-STADE, with (presumably) 63T,
A1 551, which seems due to a false grammatical theory (as if imperat. Hifil from
5%y); see S and 3 in Commentary. KONIG, however, thinks that 5'3 may be a
phonetic development out of Zailal, (Lekrged., ii, 1, p. 106, note 1).

478 A tonesyllable is wanting in bz (BUDDE, DUHM).

nm3 5y v so GUNKEL (Chaos, p. 132). M owa by 'n. The original codex had
'3 Yp, and the abbreviation was misunderstood; ¢f. PERLES, Analekten, pp. 331
il gives no meaning whatever. An examination of the usage of Talmudic won
(LevY, Neuhebr. Worterd., s. ©.) leaves it very doubtful whether the sense of
casting lots is genuine, and the Talmudic passage Skab. 149 even makes it

(o)
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in KAUTZSCH's AT, Gespanne von Rossen). Assyr. ¢indi (for ¢imdre), fem. ¢imittu
(for gimidtn), or nagmadu (for magmadu) always refers to chariots, never to
horsemen (¢f: DELITZSCH, AHW 3571%). Sennacherib speaks in his Prism Inscrip-
tion, 5,80 (KB 2,109) of the ¢imitti rukitbisu (or rukitpisi, with p on account of
the preceding %; ¢f. the note on 9,17; p. 84, 1. 44) ‘the team of his chariot” — 5
P. H.]

[Most interpreters (see the Lexicons) have preferred the view rejected (certainly
not hastily) by HAUPT on Assyriological grounds, because the scene described
by the secr appeared to require it. The asses and camels carricd baggage and
provisions, but the horses had riders. The interpreters referred to quote on their 10
side 2 K. 9,25, MaR IXAX W8 ovBS 0200 Ak a8, 1 do not know whether
there are any Assyrian contexts parallel to the contexts in 2 K. 9,25; Is. 21,7. The
difficulty of GUTHE's translation, Und sieht er Berittene, Gespanne von Rossen,
Eselreiter [oder] Kamelreiter, seems to me only less than that of STADE's (ZAT
8,166), who reads o'wmd 1% 239, And I confess that STADE scems to me more 15

consistent than GUTHE.]
QARG
i«ﬁ}.ﬁ

PROPHECY 2.
(13,1-14,4%;4%-21;22.23)

See Intr. Is., pp.67-78. A prophecy and an ode, written in similar metres,
and both divided into stanzas of seven double lines, but showing such differences 25
in style and contents and in metrical skill that it is not safe to ascribe them to the
same author. Two passages (14,1-4® and 14,22{.), which stand outside of these
compositions and are in a most inclegant style, belong to the editor. DUHM
has done much in restoring the form of the prophecy, but is a little too anxious

to bring the second part of some of the double lines into conformity with rule. 30
BICKELL led the way in the correction of the text of the ode, but the present
writer cannot find in the ode more than a plausible degree of justification of
BICKELL's syllabic metre; he has therefore not followed BICKELL, especially after
that gifted scholar’s modification of his view indicated in the Vienna Z% /. d.
Kunde des Morgenlandes, 8,1011. See, however, BICKELL's by no means ad- 35
equately appreciated work, Carmina V. T metrice (1882), pp. 202f., and compare
BUDDE's pioneering study in ZAT 2 (1882) 12-14, and DUHM’s later treatment of
the ode in his /es. (1892). The nidp-verses of the ode seem very correct. Compare
Intr. Is., p. 76.

[Cf also W. H. CoBB, Ze Ode in Is. 13, JBL '96, pp 18 ff. A metrical arrange- 4o
ment is here given, which presents the novelty of including v. 22 in the fifth
stanza (vv. 20-22). Agrecing independently with WINCKLER (dorient. Forsch.
1,193 f) COBB claims the ode for Isaiah, who wrote it as a song of triumph on
the death of Sennacherib. This view is correct so far as the subject of the ode -
is concerned; the ode is precisely parallel to 37,22-29, which is a post-Exilic 45
composition referring to Sennacherib, Whether the ode is historically accurate
in its details, from this point of view, does not concern us. It does, however,
concern WINCKLER, whose more recent opinion (Heft 5 of the Forschungen) is
that it undoubtedly refers to the murder of Sargon. Cf. CHEYNE, Recent Study

of Isaiak, JBL 97; Intr. Is., p. 73] 50

13 (3) »Rb is transposed on metrical grounds to the first stichus. So DUHAM.

(4) mdjnn; so LAGARDE, DUHM, after €, for metre’s sake. 41t msbmn.
(7) Lacuna assumed with DUHM on metrical grounds; so, too, vv.8.16.17.18.21.
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Looking at the parallel passage (16,14), I am inclined to think that the choice
of the expression Tp2 in 21,16, instead of the simple 2, implies a nearer approach

of the same foe who is referred to in 16,14. I acquiesce, therefore, in 73w, and
explain the plural W@ by the writer's desire to make the oracle in 21,16 as
parallel as possible to that in 16,14. 5
nwp M3, transposing the order in A, with Hous., LowTH, LUzzATTO, NOL-
DEKE (Gotl. gel. Ans., 1871, p. 896). 3 sagittariorum fortium (NYp, perhaps
collectively, = archers).

10
(Mofes on (Part 4.
PROPHECY 1. e

(21,1-10)
Sce Intr. Is., pp. 121-128; Proph. Is3 1,125ff; BUHL, ZAT 8 (1888) pp. 1571F;
STADE, #bid., pp. 165 f.; COBB, fourn. Bibl. Lit., 17 (1898), pp. 40-61.
M oz Xn, 6 simply 10 Gpaua Thg €pfiuou. Read bYiwd stvn. As GRATZ
saw, fl's @ is a fragment of ovw>, but he wrongly excised 721, This is really 20
a sccond cditor's insertion, introduced at a time when (in his copy) the carlier
letters of '3 had become illegible. It is (like 2792 in v. 13) a catch-word from the
following prophecy. This editor probably explained &' of the Euphrates (as
27,1; Jer. 51,36, ¢f. 50,38), which produces a very artificial phrase and a not very
suitable heading. DunM's 027 neglects the Maqqef, and is against usage. 25

) vin vy; 6 'y, whence WINCKLER (A7 Undersuch., p. 123) S march on.

)

Rt

@)
®

©

Do’

But seec DILLMANN on Josh. 9,4, and compare Zulr. Is., p. 124. ST presuppose
Y.

nnmIs b2; so EwALD. A form almost entirely confined to lyric writings need not
surprise us here. 1 Anmy, i. e. its sighing, which is less suitable; for Babylon 30
was not peopled by sighing and groaning captives. AX lhe sighing is that of
the nations held down by force in the Babylonian empire (/n#r. 7s., p. 127).
But the final 7 may be due to mere repetition (see next word); if so, read
nms-93 (¢f, Lam. 1,22, many are my sighs). Or it may be a fragment of o™3yn
(all the sighs of the wretched). 35
nnw 1K ‘37 nbY. One of these two clauses must, on rhythmical grounds, be
omitted. SIEGFR.-STADE omits the first as a gloss; DUHM, more correctly, the
second. On the meaning of 'S71 1Y, see /uf/r. Is., p. 126, note 1. @ , as obscure.
Note, however, the parallelism. n®S 7xg should also be read in Am. 3,12 (for
nyp); see CHEYNE, Eapositor, Oct. '97 (review of NOWACK's Kieine Propheten); 40
Jewish Quarterly Review, 10,572,

nie¥eT 0pd 7°. BUHL, nB¥b Ay Y go, station thyself as a watcher (so, too,
MARTI). STADE, ng¥nm by nzb. The correction is so simple that one asks why

A read differently. For an answer, see DUHM, and ¢f. MARTI, ZVeol. Stud. .
K7it. ’92, pp. 236ft.; CHEYNE, /atr. Is., p. 125. The acceptance of this initial 45
correction would involve a transformation of vv.7-9 (sece ZAT, as above, L 17),
which is undesirable.

%M. 6 xai €idov, and so BREDENKAMP, against which see BUHL.

WN3; so HOUB.,, GRATZ, after S. 3l mn; 6 78 (proper name; 8,2). KLOST,,
BRED., 8W8(), a variant to 87p(), which they adopt by preference. 50
[o*wme 11y does not mean Aorsenen i dowble rank (DILLM-KITTEL, Reisige paar-
aweise), but a Zeam of horses harnessed together, a pair of horses driven together
(DUHM, Paare von Rossen), what is called a spaz in the United States (¢f. GUTHE
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17; so DuHM. M wan, the final n in AbAn being wrongly repeated. GRATZ
TNN; of Jer. MM (correct, TITR).

I transpose %%m% to the first hemistich at HAUPT's suggestion, and read 70,
by conjecture, for # niv¥; in 18,5 T gives this word for ay). See R. DUVAL,
RE] 14,277 fi. The prejudice of Isaiah’s authorship should not prevent the
change, which seems to be required by the parallelism.

T48; so OLSHAUSEN (§ 248P), as an alternative to JN&; STADE § 634°; KONIG
§ 41,5,f (1, 501). AL s

A+ 790, a needless explanatory insertion (¢f. DRIVER's notes on Lev. 4,12;
14, 4).

nawn; so LowrH, OorT, DUHM, GRATZ, with 6. Al nn (so also 63, and
Jer 48,33). See Jntr. Is., p. 86.

This verse may be a mere variant of v. 7 (DUHM’s suggestion), but in that case
we should have expected w35 (for "wnd) to have maintained itself before
N VP,

nean Yp, as v.7. Al bAn ', a scribal error. Note the substitution of ¥an for
nmn in Jer. 48,51. The latter form is guaranteed by 2 Kings 3,25.

Editorial (/ztr. Is., p. 90).

A1 4587 D, a bad variant of 8% 3, SECKER, LowTH, OORT, DUHML.

4-nvab wnsh asw Ay, an apodosis supplied conjecturally from Jer. 48,13.

See Intr. Is., pp. 89f. 6 introduces the epilogue thus: xai vov Ayw. GEIGER
(Urschrift, p. 91) approves; but sece 21,160.

PROPHECY 2.
(21,11.12;13-15;16.17)
See Jutr. Is., pp. 128-131.

A1 o1, But 6 ta dpapa tig ‘dovpailag suggests VIR, which may be correct.
"N RP BR. AZO, mpoc éue xahel ToUg (elyovrag mapd Tod Inewp. Hence
Dozy and GRATZ (Gesch. ii, I, p. 485) inserted 717, The idea is that Simeon-
itish fugitives (1 Chr. 4,42f) send from Seir to ask whether they can be re-instated
as citizens. See, however, STADE, Gesck. 1, 155. In his Zmendationes GRATZ
drops '3, and points &1p.

o). #M is here supported by 6 (also by @). KrocHMAL, Dozy (virtually), GRATZ,
o).

Point 27p3 in the heading, 27p3 in the prophecy (so LowTH, H11z1G, GUTHE, and,
as regards the latter, CHEYNE in Proph. Zs.) with 883. @, too, supports 213 in
the prophecy but (according to most MSS) does not express the heading at all;
Z.¢., 6 regards vv, 11-15 as forming one single Vision on Idumea. To point 2793 in
the heading (so DEL., CHEYNE formerly) is less plausible; af eventide is not signi-
ficant enough to be selected as a catch-word for a title (cf. Valley of Vision in
22,1). The collector, to whom the heading is due, probably misunderstood the
following words, and read (like #t) 2% 21y2. On the early confusion between
27y (39) and 27 (in the sense of wiuixed peopler) see SIEGFR.-STADE, and on 27
see [utr. Is., p. 129, note I.

mIp, 6&SI, and so Ew., WEIR, CHEYNE, DILLM., GUTHE, DUHM, 3 w7p.
nowb, 8; so LuzzaTtro, GRATZ, CHEYNE. 4l nww), in the unique sense of
drawn. [For the interchange between Y and 3, of MWI=n2wh, -,acles =800,
Assyr. nesu =", oo =053, Napn=bvpy, &c. — P. H]

‘v awo mw 3. € renders as if the text were DI MY3; 6F express MY Y2

' nyw>. DUHM prefers a third form of text, ' M@ mw # # Mp3, supposing that

(as probably in 1 Sam. 13,1) the writer omitted to fill up the number of years,
Is. 16

Ut
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The 2% of il (¢f 16,9) seems finer than the 35 or 3% of 6&, which I formerly
adopted after LOWTH,

Y2 Ais fugitives; 8t pOM3 2és bars (many MSS plene, 7 —). 6 év abti) = Aa7pa.

J. T. S. STOPFORD (Hermathena 8,224 f) conjectures ninpa. But Wiy sug-
gests a preceding ... »; we can then keep ‘ab 5
M- rehw nhiy, either a witty note from the margin on 7Y, or better (¢f: 6) on
2R, or the name of a town (¢f. Jer 48, 34, where 6 prefixes ). WELLH. (Deutsche
Literatur-Zeitung, Aug. 2, 1890) takes Mo as well as n%Y to be the name of
a place = TeMOwv (Jos. Ans. xiii, 15,4).

WY, so LAG., CHEYNE (Proph. [s.), GUTHE, SIEGFR.-STADE, and older scholars
(GEs.). Cf. the faulty Wby, Job 39,30. il M¥Y, on which see KONIG, Lekrgeb.
i, 500; ii, 1, p. 497.

wy, 4l nwy; contrast 2,8.20. J. KENNEDY reads Wy " for A1 nwy aan

D98 83, So most cditions. Complnt., however, has o9 '3; and so Cod. Bab.
(DEL., Complut. Var.,p. 14). So also Masorah, to avoid Well of Gods (see GEIGER,
Jiid. Zt. 10,190), which however was not intended by o8 3. Cf. 57, 5.

Y and € are clearly not the proper sequel of 3, but editorial. @ with its Apin for
N and Adapa for TN deserves attention,  We find o988 vieroes: probably in
another late passage (Is. 33,7). Adaua is @'s form of Admah; #ee remnant of
Admalk (i. e. of Moab) would be a phrase like magistrates of Sodom (i. e. of 20
Jerusalem) in Is. 1,10. Sce DUHM, and Juér. Is., p. 91. G. HOFFMANN's sug-
gestion (ZAT 3,104), "\ (£ prophesy) for iR, and nw ([ make similitudes)
for ny, has been adopted by OORT.

We have here at most only fragments of the original. See Jutr. Is., pp. 89f.;
DunM, Jes., pp. xi (note) and 105f. 25
%W, DulM, with the Soncino Bible, 1nb%/; so apparently € (pob )i1Y). HOUB.
Y. 6S nbws. [Most probably, however, we should read pas-asbn b9, To
the transformation of 285 into Yww 73 there are numerous parallels in the Psalter.
The only corruptions are those of & into @ and of ¥ into 1; transposition accounts
for the rest.] 30
28, So GRATZ (Gesck., ii, 1, p. 258). #Al 93, which is nowhere used collec-
tively for /amés, and reads very oddly in the context.

W Qeré and GSTI; so (in text) Complut. and a few MSS. wan Kothib, AO.
&y Kethib (BAR, GINSB.); iy Q°ré.

V. 4 as far as T is not arranged metrically; it can hardly be in its original form. 335
See however DUHM’s attempt.

28 IM; so 68, LowrH, Ew., and most moderns (not DEL.). & in the Reuch-
lin Codex (LAG.) has ' ®%uuy, 7. e. ' 0'17; so two MSS of LuzzaTTO. But
the common reading of € is 'n M35k “hudwb, which agrees with 63. Cf: GEIGER,
Urschrift, p. 300. 40
2. LAG., OoOrT, DiLLM., GUTHE '-p; Plausible, but see Jafr. s, p. 90,
note 1. .

vkn (1,17), DUHM; yoh (w 71,4), PERLES. The latter is preferable; the pian of
1,17 may be incorrect. Il pui; but the other nouns have no article. yb is also

a dm hey. @'s 8PP suggests PYsp (‘Spn), as PERLES points out. 45
=1, LowTH, GRATZ. #l ¥ abbreviation.

oo, 4 opd (the mark of abbreviation neglected). That the complele loss of the
plural termination o— is rare (contrast note on 38, 12), should not prevent us from
recognizing it where it is so clear as in this case.

281 99 (sce note on 15,2). Jer. 48,31 Y9 'b7by; so, but inverting the order, 50
GRATZ,

wwsh. GRATZ WwinY; so € and perhaps 6V (toig katowkodav Acged); so also
Jer, Z c.

—
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;A NN, to support the ascription of the poem to a historical individual
(so in Hab. 3,19). The final * is evidently superfluous. GRINME, 00, Zere-

Jfore is my song.

39 (1)
(2

()
@)

15 (1)
(©)

@
(s)

g

73

SECTION 6.
(c. 39)
See fulr. Is., pp. 215.227.

oMo (see v. 7); so DUHM. #lovbd; 6 émotohag kal mpéofers (¢f note on 37,14).
yow ¥; so 6, with 2 Kings 20,12, 41 pbwm,
Wm0, from W), Cf. Ass. bit nakamdti ‘treasure-house’ (from nakdmiue ‘to heap
up). So Haurt, Zz f Assyr. 2 (1887), p. 266. &1 an93. [Cf. e. go SCHRADER'S
KB 2, 202, 1. 132. The root of the Assyr. stem zakdm ‘to heap up,” appears in
Arab. 235 ¢f. np3-miz, PhI-p13, &c. — P. H.] AZI imply nsa,
M+4-nmxas. Wanting in 2 Kings.
M40 wr. Superfluous (DUHM), unless intended to limit the prophecy to the
(historically dubious) captivity of Manasseh, in which case the context is great-
ly weakened. On 0 see Zntr. Is., p. 259 (©).

5

(ofes on (Part 3.

PROPHECY 1.
(cc. 15.16)

Even in its present imperfect form the poem clearly consists of nap-verses.
See DUHAM, and compare Zu/r. Is., pp. 83-92.

9%3, so DILLM., DUHM (BREDENKAMP, %%3), with 63ST; ¢f 16,3. 41 53

™ na nnby; so DUEM. A ™ pean aby, @S ignore \ before .

9%; so, too, v.3 and 16,7; Al Y9; on this artificial vocalization sce GES.
KauTzSCH?, § 70,d (¢f KONIG, 1, 421f).

. So DE Rossl, BAR, GINSB.; so, too, € (MY, as in Jer. 48,37), I (radetur;
cf. rasa erit, Jer). This reading is supported by the Syriac i lofondil.
Ay (as VAN DER HOOGHT, KENN., GESEN., DUHM, with the Soncino and Plan-
tin editions) may be drastischer (DUHM), but is not therefore correct. It is
supported, however, by 6’s katatetunuévor.

The masc. and fem. suffixes in #l arc carelessly interchanged.

+ 780, DUHM, with 6 (kdTedBe). See Jer. 48,38 and ¢f. Am. 5,16 'n MmN Y3;
Is.22,12 'b beside 23, as here. Metre gains,

15

35

wi; ¢f 22,4. A (032) MY, in which there are two difficultics: () the omission of 45

2y before 77, and (&) the presence of a preposition before the noun (we should
expect 23; ¢f. Jer.9,17; Lam. 1,16; 3,48). Should we read mtra s (for 5%)
in y 55,37 Cf. Job 23,2 (€ 7). PERLES postulates both for our passage (point-
ing ) and for y Z ¢. a verb ™ Zo complain (Anal., p. 51). A further develop-
ment of an old but groundless theory (see 6 y 55,3).

wbn, LowrH, DUHM, with 6 (f d0pic) and S. 41 '3%n. Less suitable to the
context.

Parallelism and sense are at first incomplete.

50
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(16.17)
(16)

(17)

(18)

(20)
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M4y, a gloss from Jer. 8,7. So KLOST., BREDENK., DILLM., KAUTZSCH,
DuHM.

b, KLost,, BREDENK., KAUTZSCH, DUHM; ¢f. Job 16,20. 4l .

7Py, LowrH (virtually), KLOST., CHEYNE (Proph. /5.), DUHM. Another form of
TPy from Aram. poy fo busy onesclf with, or (Ithp.) o strive together. Cf. py
Gen. 26,20, and pEy a . /L in Prov. 28,17, and for the preposition which follows,
#3% npoy, T 2Kings4,13. [Aram. 8poy property, possession (onig. business) ap-
pears in Assyrian as esgu; sce Beilr. z. Assyr. 1,288; MEISSNER, A/tbabyl. Privat-
recht 127, The § of esqu is a s2= Arab. . The spelling 7squ instead of esyu
is due to the fact that 5 and s before ¢ sounded like §; sce Beitr. z. Assyr. 1,2
below. Assyr. /sgdti ‘fetters, bonds’ = Heb. pwy appressions, Arab. ‘s ‘dsag.
For Arab. (3w fo be attached we should expect 3ias (¢f. (3<is ‘asiga ‘to be
in love’), The o instead of the u,o may be due to the influence of the synonym
(a«s or (with partial assimilation of the o to the §; sce Beilr. z. Assyr. 1,2)
s, — P H

DUHM omits W31y as an explanatory gloss, or a citation from Job 17,3. But the
writer of the Song is so well acquainted with Job that it is reasonable to assign
the supposed citation to him. On the idea which underlies 237y, ¢f. CHEYNE,
Job and Solomon, p. 31, [P. S. On reconsideration, I incline to read “S-awpn
Wy, with GRATZ, Omit M on metrical grounds. @’s paraphrase favors this;
if conjectural, the conjecture is a good onc.]

15 "mk, Hous., DUHM, with & (mnp Y). No long speech is possible zw/en
IHe Himself has done it. 81°5 %) The continuation is obscure. #l 7718 is surely
a guess (sec on y 42,5). S implies ‘M=% 7 (of. Gen. 31,40). 6 represents
only ‘w23 71, connccting it with v.14. [P. S. € now appears to me to suggest a
probable reconstruction: —3pwenn 8im Y pbwr am ma-nw. For the corruption of
yenn into nwy, sec on 44,23. The next line should be: ‘w3 senrdy b Y
("8 from GRrATZ).]

Lacune must be supposed, on metrical as well as exegetical grounds.

AN TN T ; A v ma S99 omdy. 6 mept adtig Tap avnrrédn ooy, kal
éEnTepds Hou THY TvoRy, 7. ¢., probably, s snak 72 W &Y (rdp has intruded
from vv.17,18). Houp., LowTH, and DUHM accept Wi or (DUHM) mm, and
DUHM, reverting to #l, supplements with 2%, which he derives from the final
letter of %% and the first of 1", The sick man’s heart (¢f/. y 27,8) expresses
what his tongue cannot. Attractive, but too bold. The Maqqef between 5%
and j713 most probably arosc out of a mark of abbreviation (¢f. PERLES, Analek-
fen, p.26). The correction of M7 W1 to Y n3a (or rather M7) is more accept-
able. Long before the critics,  was on the right track, even if by a mere con-
jecture.

amdnm, for uniformity; A1 weSnn. But the following word “Wh™im may be a
gloss (GRIMME).

M1+ 11, accidentally repeated. GRATZ, W3, Similarly LowTH. 6 , the opening
clause.

7n%; DUHM aRy. But the missing passage before this may have involved a
contrast.

nstn; so Hous., LowTH, EwALD, CHEYNE, KLOST., BRED., DILLM., GUTHE,
GRATZ, DUHM, GRIMME. Cf. Job 33,18. G €ihov, 3 eruists; A npwn, :
YyY3; so PERLES (Anal, p. 30). Cf. w 18,5 2 9my. Al 93 destruction, a unique
sense, recognized by none of the Versions. The original text probably had nHa,
51on, parallel to JnnR (v. 19) as in y 88,12. So DUHM (note). Al by, a scribal
error.

+ a3 (v 40,14).
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SECTION 5,

(38,9-19; 20)
mp-verses; (probably) six stanzas.
Sce Intr. Is., pp. 224-226.229; KLOSTERM., Zheol. Stud. w. Krit.,'84, pp. 157-167;
also H. GRIMME'S metrical arrangement, ZDMG 50 ('96) pp. 581-584. 5

onon; so KUENEN (%7727, § 45, n. 6), STADE (ZAT 6,178), GRATZ, DUHM, CHEYNE
(Untr. Is), PERLES (Analekien, p. 34), GRIMME. Perhaps the codex primarius had
o, M anok. GV wpooeuxn; GA MdY wpooeuxy). [This points to paaR, which is
still used, in the singular, as a Jewish liturgical term, and might, through trans-
position and corruption of letters pass into znow, whence anaw. Parallels lie close

10
at hand. It is a question whether M0 in OT should not sometimes be rather
wmnn,® though 1590 and mann were no doubt the usual terms for a prayer in an
untechnical sense. G has both dénaig and denjgeic. We can hardly think that only
five Psalms were technically called prayers.]

Transposition for the sake of the metre (DUHM). 15

pe, [ am put in custody; cf. the use of Hiffil in Jer. 37,21, and nvipei 0,
Jer.52,11. So DUHM, Otherwise we might correct 7 pai.
M; so 1 MS DE R.; BICKELL. #l m a. The second & scems to have sprung
from %7, originally a marginal variant to ™ (¢/: 12,2; 26,4). 63 read the divinc
name only once (the former gives 10 gwtptov 700 8eod). 2 MSS (KENN,, 20
DE R.) give m™; and so Hous., LowTH, GRATZ, DUHM.
"5n; so OLSH. (Obss. erit., p. 18), EwALD, HUPFELD (on y 17,14), CHEYNE
(Notes and Crit., 1868, p. 36), DEL., REuss, DunM, with 8 MSS (Keny., pE R.),
and the Babylonian codex. @ apparently renders 88 (2m); S has liaw, which
in yy and Job = 71 (WARSZAWSKI). So, too, virtually X (LdoJl). 41 5n.
[P. S. #l's 50 may however after all be less éncorrect than 25n v (y 49,2); 7. e
the true reading may be %an " 3n might casily become 0. This is better than
reading W1 570 < San vy, with GRATZ. 790 can no doubt mean /Zifetime, but not
the world of time (Zeitwelt), much less simply #he world. 6 EEchmev €k Tig
auyteveiag pou (cf. GRI{TZ); similarly A©, but yeved for M. 1, however, if 30
genuine, = Ass. d#rw ‘a shepherd’s lodge’ or ‘hut’.*® Butis it genuine?  Job 4,21
(¢f- Is. 54,2) strongly favors I or ¥ instead of 1. In this case b will be
a corruption of some noun with suffix, perhaps ¥io" (¢/. Job 4,19). b and d, 1
and 3, are confounded clsewhere. 3B would be casier, but the usage of Pyp is
against it.] 3
D'Y1; so SIEGFR.-STADE, GRATZ, KAUTzSCH, DUHM, PERLES (* for @ occurs not
unfrequently, the mark of abbreviation having been overlooked). ## 4, which
it is not “simply impossible” to take as a derivative of " (KONIG, Lekzgeb. i, 1,
p- 155). DILLM. proposes W\ my shepherds (2 Chr. 32,28f), and welcomes an-
other personal reference (¢f. v.20 in ).
snpi; so Hous., LowTH, HUPFELD (on w 131,2), KNOBEL, CHEYNE, BREDENK.,
KavuTzscH, DUHM, PERLES, KITTEL, with & nwm. See y 88,14, Al v
The last hemistich is formed by the first clause of v. 13. So DUHM on metrical
grounds.
The words Wben n%% 1y biw are an accidental repetition from the close of 45
v. 12 in M (¢f. note on 41,7.)
o TeBHo—— .

13

(V3%

40

= [Cf. the Assyr. singular forms wnnénne (=wunndnu, hunninu; the é for é is due to
the influence of the # in the preceding syllable; ¢ note on Ezek. 16,4), leniniu
(= takninu), and tenintu (= taknantu, {hsiol) ‘prayer, supplication’ (DELITZSCH,
AHW 1023).

s& Compare Beilrdage sur Assyriologie 3,579, 1. 29. —P. H.]

[P SAep.
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(26)
(27)

(28.29)

38

(29)

(30)

©)

@®)
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our note on 20,3.4.5. It should perhaps be added that the more usual Baby:-
lonian and Assyrian forms are Migr (Amarna Tablets, 2,1 &c.), Mugur, Muguru,
Mauegr, and (in the Babylonian versions of the inscriptions of Darms) Migir.

[For msn »¥* sce above, p. 109, 1. 12. — P. H.]

The transposition of the hemistichs'is suggested by the usual metrical structure
of the poem. The idea is due to HAUPT.

im; so STADE, DiLraL, DuHM; M vim. BUDDE is inclined to delete ¥am on
rhythmical grounds. The first hemistich of the third line in his arrangement
would be long enough without it, but the idea agrees with that expressed in 10, 5 ff.
owoe, KLOSTERM.; ¢f. Is. 41,18; Jer. 12,12, Al abwn; G xai g drpwatig (the
c)’litl{fwl dactylon, found throughout the south of Europe, and the grass of the
streets in North Italy). 4 2 Kings, mown; 6 xai wdtnua ((w); like ) matodvra
= DoRed, ¢f. VOLLERS, ZAT 3, 263).

Top 9%, as WELLH. (BLEEK's Zin/3, p. 257), BREDENK., GUTHE, DUHM (&P,
and naw, the one the complement of the other, as w 139,2). P 'Y must clearly
be drawn to v.28. Al mwp Wv%. THENIUS, KLOST., rather wildly, ovip wpY (DEL.3,
o).

Sense and rhythm seem best satisfied by placing the : after T2, We must then
omit the superfluous n& before ™inA, and the awkward as well as superfluous
B8 mn g (vl 29 4.

IReY; so BUDDE, GRATZ, with @ Jneansy (¢f. 17,12 €), unless &'s rendering
be merely a felicitous exegetical conjecture, for which Abulwalid and Qambi
supply a forced grammatical justification. Ml TaRen, according to BAR and
GINSB. But, surely, the consonants can only be pointed Tasw), @ being here
used as a substantive (¢f BOTTCHER, Lekrgeb. 2,49). KONIG's argument (LZedr-

geb. 1,493) is not conclusive; see €.

ony; 2 Kings wnp. [In the same way the Assyrian verb sabdsw (03v) is
occasionally spelled saédsi wav). The original form of the stem scems to have

been sabdswe (0a0); both sabdswe and sabdsu are due to dissimilation (cf- M
for suew, &c.).—P. H]

bisx Kethib; o8 Q°ré, with 2 K. Many MSS, and the Soncino and the Brescia
Bibles, have the Q¢ in the text.

A4 mRay; A some MSS and an ancient Bible praised by DE RossI for its

accuracy; , also 2 K.

7

SECTION 4.

(38,1-9)
See Zntr. Is., pp. 220f.

The words, "\ ¥pen "v&Y, which now form vv. 21.22, were orlgmally a marginal

note placed near v.6, and remedying a supposed accidental omission (/zr. 1s.
p. 213).

Yy Ny, so KAUTZSCH, with 2 K. 20, 11; 4l 53 n8.

wown; so KAUTZSCH and DUHM, with 6, %8 being masc. This involves a trans-

position; #l wpw3, .

M+ mbyn wy. The clause, already long, gains by the omission.

b

o

5
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oWt with some MSS, as 2K.19,18. So DEL. and most. Al M¥IK87, a mistake
produced by a reminiscence of v. 11, and facilitated by the misreading 12Mna
(¢f- on 60, 12).

+ owivs, with 2 Kings; , 4.

MT (2 K. 19,20) and @S (here and in 2 K.) \nypw. There is an obvious grammat-
ical harshness in M's text, if 74is 7s the word &c. (v.22) be viewed as the con-
tinuation of as fo that whick thow hast prayed &c. (v.21). Butif vv. 33-36 arc
the continuation of the narrative in vv.gP-21, we seem to want something more
than ny»w to link "M 'BA7 WK (v. 21) to 3 w8 713 129 (v. 33). DuHM, however,
thinks that the former passage is the protasis to the latter (because thow hast
prayed . . .. therefore thus says fuvi). At any rate, “nypw is hardly right. Cf.
Intr. Is., p. 219.

A very unoriginal insertion (Zzfr. /5., pp. 219f).

RNERS
SECTION 3.
(37,22-29; 30-32)

See STADE, ZAT 6,178; BUDDE, #id. 12,32-37; CHEYNE, /alr. /s, pp. 219. 2

19=

221-224. A poem in 20 double lines (DUHM's /ong werses; BUDDE's ip-verses);
line 14 is lost.

2. MEGSI 'axn 2t which most (including BUDDE) retain. In 2 K. 19,23
Kethib " 2373; Q°ré ™ 243, with some MSS and editions (as K¢thib). Ew. thinks
201 in 2 Kings Kthib may mean 3573, i. e. &y the mere driving (of my chariols),
comparing ‘BYd A2 by the mere tread of my feet (v.25). Most improbable. The
case is analogous to that of ¥ 311, Nah. 3,17, where *an is evidently mcant to
be substituted for 2 (see WELLH.). So here an carly marginal correction
recommended 3373 instead of 3373, From the margin the correction found its
way into the text. It was natural for the next scribe to emend the impossible
o1 a0 into ™ M3, Bu, if our view of the case be correct, we have only to
choose between 2273 and 2213,  DUHNM prefers the former, but perhaps wrongly.
With my chariols is more natural in the: mouth of an cgotist than witk chariols.
To have added that these chariots were numerous (2 Kings Q°r¢), would not have
made the boast more effective.
191; so 2 Kings. #l oy (the third occurrence!).
RI2RY, RI2KY, 2MR); so STADE, KLOST., DILLM., with 6. #1 prefixes ) (so T3), in-
fluenced, probably, by 14,13. But the King describes, not what he will do, but
what he is ready to do, and, in idea, has already done.
-+ o™, with 2 Kings. KLOSTERMANN ovi¥b; but this will hardly do as a parallel to
msn. | AL
a13p. The old form Migear (Sar Mi-ig-¢a-ri), which occurs twice in a letter from
the King of Assyria to the King of Egypt (Admarna Tablets, ed. WINCKLER, 15,2),
seems to WINCKLER to suggest \in as the right punctuation. Probably he is
right. fM's Wb is due to a faulty interpretation of Wb as forfification, or the
like (¢f- Mic. 7,12; G). 28 (Migear) occurs in 2 K. 19,24 (= Is. 37,25); Mic. 7,12;
Is. 19,6, and perhaps 59,19; also, according to WINCKLER, in y 60,11. In the
first and third of these passages (2K. 19,24; Is. 19,6) it certainly means Lower
Egypt. All these passages are late, unless y 60,11 can be viewed as an exception.
It is not impossible, however, that 18b (W3b) once appeared more frequently in the
Hebrew texts. Editors may sometimes have substituted nvsp for the true read-
ing, perhaps imagining a sign of abbreviation after 2$b. Sce further WINCKLER,
Altorient. Forschungen 1,25; HOMMEL, Gesch. Bab. u. Ass., 530, note 2, and comp,
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rant of Assyrian religion, imagined Hadar-(or Hadad-)melech. But the scribe
wrote 983y in error (the same error occurs in 2 K. 17,31, where Adrammelech
and Anammelech cannot both be right), and the error had to be corrected in
the margin. From the margin Adrammelech penetrated into the text, but at the
wrong place. Hence Sharczer® was provided with a fellow conspirator. — (4) 3
For 03 read 1 Merodack, which may in fact be the true original of Adram-
melech and Anammelech in 2 K. 17,31. Late writers knew of Mecrodach; ¢f.
7 Dan. 1,7, which may be a corruption of 7. See CHEYNE, Prince Adram-
melech &c., Lapository Times, June '98.]

10
SRS
o
SECTION 2.
(37,9°-21.33-36) I5

See Jutr. Is., as before. Few critics will agree with B. SAX (Rev. &’ Assyriologie,

4,59 ff.), who thinks that 37,10-13 is imitated in 10,8-11, and that 37,24 f. is

based upon a passage in the Prism-Inscription (see on Part 1, Prophecy 11, p. 95).
The authorship of Isaiah is not questioned.

m2b 7y ammp M. Some statement to this effect must be postulated to account 20
for the redactor’s insertion in v. 8 with its reference to the siege of Libnah.
A1+ w8 " o pin S8 pawsn 3. Not found in 6 2 K. 19, 10, and clearly a
late insertion (sec v. 14, where a letter is referred to). Probably the beginning of
the letter has been lost, See STADE (ZAT 6, 176) and DUHM,
M (or sw?). M omy yam, which suggests ke Las driven away and overturned 25
(€), the existence of citics called Yan and MY having passed out of recollection.
The context, of course, forbids such an interpretation, but also makes it impraob-
able that more than one city was mentioned. Either 3 or my()) must there-
fore be omitted, and since ¥ or My (Western reading) is mentioned without 37
in 2 K. 17,24 immediately before Hamath and Sepharvaim, there is a presump- 30
tion in favor of the view that Y was first miswritten for 8y (7)), and then
mistaken for a genuine word. ® does not help us; but note that 6% 2 K. 19,13,
by accident gives simply kai Avar =3¥3m. Whether 81 or my itself be correct, is
of course an open question. Cf. FRD. DELITZSCH, Paradies, p.279; WINCKLER,
AT Untersuchungen, p. 103. 35
250:; so HOUB., STADE, DUHM, with G 6 fifhiov. It is true, #l and GVA, here
and in 2 K. 19, 14, support omson. But in 41 2 K. we find itbn beside oxpy.
And though in 2 K. 6V has kai dvéntuZev avtd, GAL have xai &v. avté. This is
a trace of a variant 16 fiBAiov, which is actually adopted in the text of 6L (2 K.).
The plural ending in #l was caused by the double writing of the » in b which 4o
follows. Cf. on 39,1 [and note on Neh. 10,2.
Al 5% vmpin Senm. | 6V 2 K.; GAL have it, however. The repetition of
Hezekiah suggests that this is a gloss (DUHM),
M+nwas. 2K, “Belongs without doubt to the editor” (GES.). Cf. v.32; 39,5,
and see on 9,6. 45
%, with 683, and many MSS and editions, besides MG 2K. 4l herc 7,
against usage, merely because of 738 (see GES.).
1B1nA; so DuHM (DILLM. hesitates). See v. 11. 4l wanm. The original text
probably had ™nf (¢ on 11,15).
S TpeEile——

# [According to WINCKLER, Alor. lorsch. 2,59 (whole number 7) WRTW is a
corruption of (WWX)™w8—w. For the letter iii R 16,2, translated by WINCKLER in

the paper referred to, contrast Dr. JonNsTON’s note on Zhke Leller of an dssprian
Princess in Fokns Hophins University Circulars, June 96, pp. 91 ff. — . H.]
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(1) +877 hya. After rejecting '@ ‘Y Y3783 as an incorrect gloss, we have to consider
how, according to analogy, the original story most likely began, The formula
here adopted is found in 39,1. See Juér. /5., pp. 216-218,

(2) npY=21. So BAR, GINSB., following most MSS, with the first Soncino edition (1486).
€ (Reuchlin cod.) npwan. Ed. Complut. 1p¥a1; so VAN DER HOOGHT. Accord-
ing to DEL. (Complut. Var., pp. 15 f.), Erfurt. 1 and 2, have ap¥=31; Erfurt. 3
aRYN.

(5) pnYy; so 2K.18,20. Throughout the speech, the words of Hezekiah and his
friends are quoted. See BLEEK-WELLH., Zzz/4, p. 297. #l 'mng. KLOST.'s cor-
rection (T8) % has no secure basis, He appeals to 6V un (év fouly . . .. mapd-
Tafig tiverar). But the translator gives here a short paraphrase.

(7) A later insertion (Zn#r. 7s., p. 218). M18n; so 2 K. 18,22, 4l aesn, which is in-
consistent with the reference to Hezckiah in the third person.

(8.16) M 4wy, misplaced after Jour (2 K. '8 o).

(9) nha (DuHM); M noa. An archeological gloss on “3p. As it stands, the clause
is untranslatable.

(18-20) A later insertion suggested by 10,9-11 (/ntr. Is., p. 218).

(19) 4w pas R M, inserted from 6L 2 K. 18,34 by GUTHE and WINCKLER
(¢f KLOSTERM. on 2K, /Z ¢.).

w7; so KauTzscH, KLOST. (a/t), with G here and GL in 2 K. (ui .. .;). 2 2

(in 2 K. »).

37 (4.6.8) Three more late insertions (/u#r. /s., pp. 218f).

(9) yprm; 2 K, awm, a harmonistic correction to connect the two narratives (DILLM.,
DUHM). 6 here (but not in 2 K.) expresses @M ppem,

(38) 703 (here and in 2K.). 6V Nacapay; 65 Acapax; GADuMr Agapay. In 2 K., 6V
Ecbpay; 6A EcBpay; G Acpay. Jos. has Apaokn. HAaLEvy and FrRD, DEL. cor-
rect 7303 = Nusuk, the Assyrian construct® state of Nusku, equivalent to G7biZ, the
Fire-god (HALEVY, Rev. des Etudes Juives, Oct-Dec. '81, p. 183; DEL., Calwer
Bibellex?, 1893, p. 630). This, however, is only one possible correction. The
prefixed 3 may be intrusive (¢f,, with WELLH., Pilneser for Pileser, Nugopdav for
Agopdav); even the final j (ax, ax) may, as SCHRADER thinks, be an agglutina-
tion, though the two instances of this which FRANKEL gives (Vorstudien zu der
Septuaginta, p. 97) are feminine words, @7z, 118 Zapadak, and 7IDID Tebevvak.
Rejecting these letters as accretions, we should get 2o[§], i. e. 4sw», to whom
Sennacherib in his cuneiform inscriptions repeatedly refers as my lord. So
SCHRADER (KAT?, p. 329). All that is certain is that the name Nisrock is cor-
rupt. [Cf. below, p. 114, 1. 6.]
eI, ¥R (so BAR, GINSB.; on the w. Z WS8R see FRANZ DEL., Complut.
Var., 1878, p. 16). The names may have been correctly transcribed from the
original (Hebrew) text, though Adrammelech is strange as an Assyrian name
(see JENSEN, Kosmol., p. 458), and Sharezer seems to be a mutilated form of a
name like Nergalsharezer (SCHRADER, KAT?, p. 330). The inscriptions do not
furnish us with the means of correcting cither of the names in the Hebrew nar-
rative. [For earlier views (WINCKLER, W. M. MULLER, &c.) see on 2 K. 19,37.
We mention here two recent suggestions: (@) Read Y& Jon178 1 mnnwn i1 M
13) 133 238eh. The compiler found no name of a god in his text and being igno-
$9DBH——

® [The so-called construct state in Assyrian proper names (comp. for instance
Saﬂm.r, Sin, Bel, I5tar, Belit, &c.; DELITZSCH, Ass. Gr. § 66) is ldcntlcal wlth the
Syriac ‘absolute state’ in names like waua &c. (NOLDEKE, Syr. Gr. § 202, B, I);
¢/. the apocope of the final vowel in cases like Assyr. 4 Jra;.-ri'u. ‘unrivnled’ (Syr-
1% Jly countless; N6Lp, § 202, F). We find a similar peculiarity in Arabic proper
names like t.‘.')).u, dobls, &c. P. H]
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PROPHECY 17.

(22,1-14)

On the defects of the text, see DUHM, and compare Znfr. Is., pp. 132-136.
The opening and the close of v. 3 speak of flight. Midway comes a description
of the capture of a part of the citizens, in which the difficult nepn, the second
()3m, and MBY, given twice over, awaken suspicion. 6 (oi {oxUovteg év goi for
T'8313) has in part a different text.

[For il J8s»3 read Jo¥ny-, with DUHM, after 6.]

A's 0 " (¢f. also title) ought surely to be @da™3. The text was altered when
Gehinnom became the equivalent of the place of punishment of the wicked. Cf. 10
Zcch. 14, 5, where ™8™ and @™ should be 2377 (WELLHAUSEN).]

12 9P papr. Again suspicion arises. In Proph. I5.3 the writer followed LUzzATTO
and EWALD (Proph?), and rendered K7r wndermineth and Shoa is at the mount;
he met the objection drawn from the parallelism by the remark that, the con-
text being evidently not preserved in its integrity, we cannot be sure that the I3
two lines of v. 5 originally stood together. A similar rendering is given by

J. P. PETERS (Scriptures Hebrew and Christian, vol. 1, 1888). But it is more
natural to suppose that the reference to the different races in the besieging force
begins later. It does not, however, follow that the text is either complete or
free from corruption. We may at any rate suppose a /acuna between v. 5 and 20
v.6. Those who adopt the idea first propounded by FRD. DEL. would do well
to emend p (P, as v.6?) into ¥1p (KLOST.; BREDENK.; WINCKLER, A7 Unter-
suchungen, p. 178).; ¢f. Ezck. 23,23.

PIRT nvpn DY M3 prnnp W3, conjecturally supplied; v. 6 can hardly be a
complete description of the besieging army.

Moy, This is probably a gloss on owp (DUH.\[);2 o[therwise why not ®'8
(21,9) Houp., ow1d o8 227 Or, perhaps better, 2% instead of o1y, with
GRATZ (Psalmen, p. 144, and Lmend. ad loc.).

owmd, so KLOST., BREDENK., WINKLER; LOWTH, too, adopts 078. Against this
see DILLMANN. &, with the Soncino and the Brescia Bibles, and a few MSS 30
(KENN., DE R.) prefix .. So LOWTH.

Y, R e, editorial supplements.

spamy, DUHM; 41 vam. Sce v. 9%

Al "a-4-sapny, a gloss; 8P.9%. 11P belong together. The glossator displays his
archecological knowledge of the times of Hezekiah (so DUHM). 35
A4 migay M 38 R, Inserted perhaps from v. 15, but out of place, the poem
being in distichs. , 6.

wn

(%)
w

s

40
(lotes on (Part 2.

N DEALING with this part of the Book of Isaiak, which is mainly narrative,
I it seems most for the interest of the student to disregard the fact that this
portion, too, comes down to us as a unity, and to analyze it at once into its several 43
sections. Editorial insertions have therefore been relegated to the foot of the
page (except, for special reasons, in the case of 38,1).
SECTION 1.
(36; 37,1-9%.37.38) 50
See Zutr. Is., pp. 212ff.; STADE, ZAT 6, 172ff. To the Assyriological aids for
the comparison of the narratives in Isaiah and the cuneiform inscriptions add
MEINHOLD's Jesaja-Ersaklungen (Jes.36-39) Gottingen, 1898; ¢f. above, p. 86, 1. I.
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context proves that Sodom was in the mind of the writer. LAG., however, admits
only that o™} is incorrect (Sem. 1, 3); LOWTH proposed ot (against which sce
CHEYNE, Notes and Crit., ad loc.; Ibn Ezra retained o™ in the sense of o
vYp3, with BUHL and DUHM (¢f: DEL.). 41 &yn> (see KONIG, Synt., p. 715, Sack-
register). ©3S do not render the word at all. GEIGER and others regard it as
a mitigating interpolation (so Proph. Is.2, 1,5).

wb niRYY; so the consonants should be pointed (S implies this). Sce (besides
GEIGER cited by BUDDE on 1 Sam. 1,22) ROORDA, Orientalia (1840), ad loc.;
CHEYNE, ICA, p. 39; Proph. Is3, 2, 135f. M '® M. KONIG (Learget. ii, 1, pp.
312f) only shows that the lattcx phmsc is grammatically possible, not that it
is probable. The prepositional use of '35 is cspecially improbable (see ICA,
Z. ¢). That the leveling process in #l is imperfectly carried out (sec Gen. 33,10),
is no answer to GEIGER's arguments. GES., after some doubts (see his note on
1,12), inclined to the pointing N7 (see Z/esaurus, s. . 0I0; ¢f. KLOSTERMANN
on 1 Sam. I,22).
The transference of : is both rhythmically and exegetically necessary. In vv.12.
13 6’s arrangement is on the whole more correct than that of 4l which was af-
fected by a desire to soften a too startling statement on the value of sacrifices.
See, besides DUHM, OORT in Eludes dédides @ M. Leemans, pp. 113-115.

Read nfp or nman (= finik), removing the Maqqef, with OORT and DUHM.

# % 5018 8%, The stichus is imperfect (DUHM); supply nxwb?

o1, so LowTH, KUENEN (Z7jdsc/r. '83, p. 210), SCIIWALL\' (ZAT ‘91, p. 257),
with 6 (woteiav kal dpyiav). Cf. Joel1,14; 2,15, Al

DUHM combines the last clause of v. 15 with the two opening words of v. 16. I
hesitate to follow him. We must, it would seem, now and then acquiesce in a
stichus too long or too short to satisfy the rule.

M+ 1ed Pan 190, an abstract paraphrase of Isaiah’s highly concrete ex-
hortations. So DUHM.

ney; MWK, 1 doubt whether YW can mean keep fim within bamu/a by in-
jlzdmg the due punishment (ICA, p. 40).

[For 4l yion ¢f note on 16,4.]

On the metre, ¢f,, besides DUHM, BUDDE, ZAT '91, pp. 245-247.

¥, with 6. So DUHM, on metrical grounds. A

£ - 7N, syntactically superfluous; [contrast above, p- 109, 1. 48; p. 110, l.31.]
Sate; M 9nw. The Arwck makes Snn= v fo mingle, as in New Hebrew. But
the phrase /iy wine is mingled is far too weak (see parallel line). Hence learned
attempts (sce GES.) to show that's means castrated, i. e. become vapid. Butitwould
be strange that Y =%b should only occur here, and that circumcision should
be used as a symbol of deterioration. Y (v. Z Sniv) in New Hebrew means
the dark, turbid liquor pressed out from olives. It is probably enough a legacy
from Old Hebrew, though only found (ex 4y4.) in Is. 1,21 So virtually J. BARTH,
Beitr. z. Erkl. a’L: Jes., 1891, pp. 3 f.

#il+-o'n3, an exegetical gloss which presupposes the corrupt reading .
Transposition of the two hemistichs on metrical grounds (DUHM). 2W; 41 2.
M4 mras . The accumulation of divine titles seems late; it is also unrhythmic-
al. BUDDE prefers to omit 581" a3 (ZAT, as above; ¢f. 1. 32), but we can ill
spare this. Compare Znfr. /s., p. 270.

122, so SECKER, LOWTH, OORT, BUDDE, WINCKLER. Ml 233, against the par-
allelism. Besides, that "a=n"2 (Mal. 3,2) is improbable. Cf. note on 48, 10.

Al maw; 6S AW, so LOWTH; ROORDA, STADE, GRATZ, v, Compare Jztr.

Is., p. 7. a@& 6

w0 .
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at such a phrase as 't 'p=nX W83 (sce y 10,3, where 12 should be omitted as a
scribe’s substitute for p83), (2) the metrical superfluity of Mn% Y3, and (3) the
continued use of 7 in a ritual sense in post-Exilic times (Ezck., Lev., Zech.) it
appears highly probable that ' '3 is an alternative reading to '@ 'p=nR 13X3.

As to (4),it appears quitessufficient to read inw &z¢ferness; 12'01*is protected by .

(ii) To omit 783 Y3 as a gloss (REUSS, STUDER) is not satisfactory. But
the problem of explaining the words exists, as all critics have felt. ZLike a tower
of walck is the meaning we require. This, however, has no authority; the only
possible meaning is /Zike a well-guarded city. This being the case, and consider-
ing further that, on metrical grounds, we have to assume that something stood
where M3 Y3 now stands, the present writer sees no alternative but to suppose
that 7183 has been arbitrarily substituted for some other word which shocked the
feclings of the scribe. Read thercfore many Wy, or the like (¢f. 60,15;62,4.12).
As to vypd, it seems required to make ¢* and 9® more symmetrical.

(ili)_Isaiah may, or may not, have expressed himself as HAUPT supposes that
he did. But it seems a hopeless task to recover any of the utterances of the
Prophet on which the present text of 1,2-26 is based. The view expressed in
KITTEL-DILLMANN that c. 1 has literary unity, and as it now stands (or, one might
venture to say, in anything approaching to its present form) came from the pen
of Isaiah, scems to the present writer untenable. Such a radical emendation,
therefore, as that of HAUPT scems to him unacceptable. And why should not
Isaiah have dwelt on some of the details of the prevalent religious system? One
is no doubt tempted to obelize ¥1pn 87p and A3y (=n1sy), which are so familiar
to us in later literature, but Am. §,21 warns us to caution, and JASTROW has
lately (Awmer. Journ. of Theol.,’98, pp. 334 ff.) increased the archeological evidence
for the antiquity of such a word as msy. #M's PR for ¥ in v. 13 (sec below) may
be a deliberate alteration, to avoid offense; if so, this increases the probability that
Isaiah really did, in such a connection as this, refer to fast-days and days of
restraint. But I confess that the text of v. 13° from natn wIn to Y2I8 seems to me
suspicious. The original passage may have run differently. Note that o2wn follows.

(iv) It is difficult to avoid subjectivity; the smoothness of the reading adopted
has its charm.

(v) GRATZ long ago made-the same proposition, and illustrated it from other
passages. Sce also GES. Z/es. s.w. tmy. Certainly the rendering / will ease me
of mine adversaries (AV) is wrong.

M, as Ezek. 14,5 (68, Ew., COrN.). 4l 1ti, FrR. BROWN (JBL '89) and DUEM
omit MNR '3, with 6, on metrical grounds; see preceding remarks, L 2.

[41 o1y should be pointed niAk (so, too, w 38,4.8); jv after the negative as in
1 K. 1,52, &c. or in Arab. oy o0 5l0Jl (3 Y, &c. (¢f DRIVER on I Sam. 14,45;
GES.-KauTzsCcH?® § 119, w, footnote 1; KONIG, SyzZ. § 83). In Jud. 20,48 ohn
must be pointed ony; see MOORE ad /oc. A word oht soundness, conpleleness
does not exist in OT. — P. H.]

[The present writer endorses this negative judgment, but prefers, both here
and in y 38,4.8, to read o'vn.)

D4D: NZDABD fbYN; a prosaic gloss, which is metrically superfluous, and obscures
the beautiful progression — a/most like Sodont (v.9), quite like Sodom internally
(v. 10). So STUDER (JpTh 81, p. 714), DUHM. [For the \ explicativin in 7open
(¢f. My, v. 14) see note on 17,8 (p. 9o, L 21). — P. H]

o11p; so EW., STUDER, CHEYNE (Proph. Is.), W. R. SMITH; Ml o™ But n20nb
is the constant expression for the destruction of Sodom and Gomorrah (Am. 4,11;
Deut. 29,22; Jer. 49,18; 50,40; Is. 13,19; ¢f Gen. 19,25.29; Jer.20,16), and the
[4 2D for 1011 may be influenced by 0N in v. 13. — P. H]
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that is, ke upper course (beyond the first cataract) of the Nile, called 1M in
Gen. 2,13 (see my paper on Zke Rivers of Paradise, Proc. Am. Or. Soc., March
‘94, p. cili, and my article Wo lag das Paradies? in Uber Land und ieer,
1894/95, No. 15). The name v, from M3 Zo gusk out, to rush forth, alludes to
the cataracts of the Nile. 1 is the name of the upper (Ethiopian) course of
the Nile, while 2§ is the lower (Egyptian) course of the Nile; just as the lower
(Roumanian) course of the Danube, east of Orsova, was called by the Romans
Hister or Ister, while the upper course was kown as Danwwviies. i3 is an
amplificative plural; ¢f: %33 M %y in w 137,1, 7 ¢. 5727 77man, the Euphrates. In
Wy 24,2 M is used for the universal sea, imagined as a broad circular stream
surrounding the disc of the earth, just as Homer calls the encircling Ocean
motauds. In the same way (1s» or) ovmsn W (Is. 7,18; 19,6; 37,25) does not
refer to the branches or canals of the Nile, but is equivalent to Z7e Great River
of Egypt. Cf. Ezck. 29,3 ff.; 30,12; y 78,44, &c. and note 4 on yy 42.43 as well
as note 4 on Ezek. 29 in our new English Version of the OT. — P. H.]

PR (or PIR), so OLSH., STADE, KONIG. 4l pnp (BAR), wpp (Ginse.). The
Eastern MSS give ) as Q°ré, Wpmp as Kethib; [¢f above, p. 108, 1. 41.]

nepet Qfré, nopws Kethib, probably a scribal error (¢f Wew). But ¢f. KONIG,
Lehrged. ii, 1, p. 513,

oyp, so Hous,, LowTH, Ew., DILLM., &c., with 63.

Y
O
PROPHECY 16.
(1,1-26; 27.28)
See Intr. Is., pp. 1-8 [and HAUPT's paper on Zke [First Chapter of Isaial,

read before the Society of Biblical Literature, New York, Dec. '98. The results
at which this paper arrives are as follows:

(i) Read vv. 4.5 thus:
0y 923 oy 8B M N 1
Sxbr Ip NN e M nN ooy
1fmo oo RILRRREH
{onnwn ouah fowen e s s

oY Y g (2)
(i) In v. 7 omit &40 nNd2av3 ARy as recommended below; and in v. 9 omit
bYn> as a mitigating gloss (see below, p. 111, 1. 6). Besides, read 31 e in v. §,
relegating it to the margin as an cxplanatory gloss on "™ (v. g), and rendering,
namely, the preserved city (Jerusalem); ¢f. note on 17,8.
(iii) Read vv. 12-14 thus:

i[Joon nst wpa v (3D mxad> Wan o 112
o9 1 mapn nvbp BRywtnmab wan woin &Y 13
Siexts Sangh 1TRpD ¥9p Awr R 14
“HPGE 4
bow2 RbE (2) mnt () 3 13 (B m¥ncn 1,12 (9)
$rom me esmpm e (%) b by b 14 ()

(iv) Omit BowD N85D (v. 21) as a gloss, and keep DMZ1 7Y

(v) Explain nnax (v. 24) as a synonym of Bp3X; ¢/ the second o at the end
of Eccl. 4,1; Gen. 27, 42.
‘ On these five points the present writer begs to remark:

(i) The only difficulties which he can see are connected with (&) W& "3 and
(6) mo 1o, As to (@), considering (1) the liability of the scribes to take offense
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108 ~iS 33 1 Joaiah S0meEte- 22,15—18,1

PROPHECY 14.
(22,15-18; 19-23; 24.25)
See Intr. Is., pp. 136-138.

" Raw Y. Transposed from the end of verse, where 41 has placed it, weaken-
ing the effect. mn 1301 was quite descriptive enough for the Prophet. For %9
SIEGFR.-STADE, s. z. %, would read 5%, and rightly if these words are Isaiah’s.
M4 "8, as a guide to pronunciation. Wanting in 6S and in 2 MSS (DE R.).
For the transposition of 16 sec the Notes on the English translation, p. 211, 1. 7.
This change was suggested by Dr. FURNESS. 10
2371 Yudb; so KONIG (Le/rgeb. 1,1881, p. 456), DUHM. 1 723 nibuby.

nby quy). DUHM obtains the rendering furns thee about from Jer. 43,12. This is
too violent. © kol dpelel TV gTONV Gov, Z. e. . . FuypI.

W

TJenns, Houe,, LOWTH, BREDENK., DUHM, GRATZ, with $3; 4l Joan~. 15

AARE
o
PROPHECY 15. 20
(18,1-6; 7)
See Intr. Is., pp. 95-99 (especially on the Appendix, v. 7).

A poem of two stanzas (excluding the Appendix), on the same model as
17,12-14, save that in the first stanza two halflines are introduced in lieu of one 23
of the regular double lines. The sense seems to forbid us to arrange this stanza
in six regular double lines, as DUHM proposes. [D. H. MULLER (Strophenbai
wund Responsion, Vienna 'g8, pp. 14 ff.) divides 18,1-7 into threc stanzas of 7, 6,
and 3 lines, respectively, the middle lines of stanza 1 corresponding to the middle
lines of stanza 3 With DuHM, I have made v. 7 a later appendix in prose. My 30
grounds (referred to above, 1. 22) would probably not convince MULLER, but they
arc not devoid of weight. THis own position would be stronger, if the responsio
(as he calls it) in v. 7 did not bear such a large proportion to the entire section.
MULLER also retains ¥13 Mm% 2296 (rejecting W) in v. 1, and criticizes one line
in DUHM's first stanza as too long. In the first point [ believe that he is wrong; 35
in the second, that he is right. But his own arrangement is not quite satisfactory;
nor could it be, because, like DUHM and myself, he has not criticized the text.
I offer the following restoration of Il. 1.4 of stanza 1, which makes both stanzas
consist of six lines, and gives, I hope, on the whole a more probable form of text.
QM TP R DDID OB PR M 18,2800 40
a3 oY a3 ma SHea @ 8 oy by ofe —HE
wn 18,28 ()
I believe that where I have introduced corrections the text is not, strictly speak-
ing, defensible. The reader will notice the sound fragments in the traditional text
which I have utilized, In L 1 the scribe wrote Yoy for Y2; this was the germ of 45
byby winged vessels = wessels of reed; 2 and p, t and 7, & and y are confounded
clsewhere. In 1. 3 letters were corrupted and transposed, and the editor tried to
make sense by manipulating the impossible text.]

u

bsbs. See on 2,16 (p. 8o, L 36).

Al Mmb 13y R, a prosaic geographical gloss, like those in 7,18. The 50
writer does not know much about the empire of Tahargah, and thinks that it ex-
tended to Meroé. He should have said deyond the cataracts of the Nile.

(w1 MY 3yp means deyond (or east of; ¢f. Num. 34,15) the Greal River of Cush,



33 ©

@

®

©
(13)

(15)
(18)

(20)

(1)

(23)

(24)

33,6—24 —ctign % 1 Joaial S5t 107

Moy nyer M. This prefix to v, 6 overloads the first stichus, and is ex-
tremely difficult in this context. It may be a gloss from the margin, explanatory
of myw» jor. Zion personified scems to be addressed.

\nk &1, DUHM, who retains '3 ¥, omits these words as a gloss, referring to
®, which, he says, gives the gloss in a more complete form (oUtol €igiv Gnoauvpoi
dikaroolvng). But, as DUHM admits elsewhere, 6 reproduces this chapter with
extreme freedom, and we can no more adopt its rendering here than that of €.
= seems in fact to be protected by jon in the preceding stichus.

Bb8IY, 7. e. at once Jeroes and Jerusalemifes; the writer appears to assume that
L8R in 29,1 = God's lion, i. e. Invincible City (¢f. on 29,1). 4 £b81Y, on which
¢f. T % o3mn, which is the rendering of 0% (2n%) A8, So SAZO; on S sce
WARSZAWSKI's (¢/ above, p. 79, L. 8) full note.

A1+ 3 haw mbon ey, Metrically superfluous, and exegetically out of place;
originally a marginal illustration of v.9? (DUHM).

1938 (24,4); so DUHM. 4 5w,

W, Wit So DUHM, to the benefit of the context. 6 dxoloovray, Tviioovrar
A imperatives, YRy, P

13} P332 DRB, an insertion suggested by yy 15; 24,3.4, or a quotation from some
similar poem (DUHM).

M o5ni AR oo 8. But this counting of the towers does not suit the context. 2

May not ' N8 120 be a gloss on the 19b of the preceding stichus which has taken
the place of some illegible words? It would, of course, be an erroncous gloss.
Cf. DUHM. [P.S. The words are not a gloss. Olllzreconsidcmlion, I venture to
correct the whole kWAov thus:—oviIyRe R @Wodty 8 Wiere are the lablet-
writers? where are the measuring clerksP odW = Assyr. dupsarru has long since
been explained by SCHRADER (KA'T? 145); the same passage in Nahum (3,17)
which contains "02b also presents us with T731; for 7"mb read 1w, Ass. mindidu
means the person who is appointed to measure wheat (DELITZSCH, HW 303).
The correction in Nahum is due to the ingenuity of PAUL RUBEN.]

[Assyr. mindidu, or rather mindidu, is the form Hep of the stem "B Zo measure.
Mindidie stands for mandidic (form gittil for gatfil under the influence of the 7
of the second syllable), and mandidie = maddidie with resolution of the doubling
(DELITZSCH, Assyr. Gr. § 52) as in y3) for y1.—P. H.]

" s mn. These words overload the stanza, and do not suit the context. They
seem to be a marginal quotation from some pilgrim's song (see y 48,13). Cf.
DUHM.

M+ o8, which is simply miswritten for o (DiLLM., GRATZ). 6 87u (the rest of
@’s version is useless).

97; ¢f. ¥ 46,5 (BICKELL); or p*o8 (DUHM, KITTEL). Al 2y, which requires us
to render mpp in ® [so that Jerusalem is) a place (of), with DEL.; otherwise 12
must refer to JHVH, which is impossible. [P. S. Best to read nW¥ for oW (6S,
LowTH, BREDENK.), and i1 for mm (¢fi BALL on Gen. 28,20.—P. H.), and
render: (For a glorious name shall we have), a place of broad rivers &c. The
description of Jerusalem is continued. So KONIG, Sy#Z. § 330k, T.]

In next line omit ™M as gloss on DN

A14+nn han ). Probably a marginal quotation from an clegy on Tyre; cf.
Eiek, 27,26-36 (on which see Toy). Notice how, through omitting it, 1% comes
to its rights. See English Translation, and ¢f. DUHM.

[For & =1y pbn I now read =y pbm, with GES-BUHL? 5. . 1y; note the paral-
lelism.]

A n5n. But GRATZ ‘nxvn, which may be right. Is it natural to describe the
abolition of sickness as 4l represents?

o
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npl vwen. So DUHM. Al nbx bpwn npash, too lengthy a reading. A closer
inspection leads us to question this second P37, which should rather be bowen
(see v. 16). Obviously a scribe wrote Ap78 by mistake, and then wrote bewni;
this was altered by a corrector into Nt wpwiT, partly through a reminiscence of
30,15, where a similar phrase occurs, though in a different sense.

ohyw. DUHM questions these words, which have occurred already in v. 14.
I do not feel sure, however, that they are here a sugerfiuons addition (cf. 33,20),
nor that the movement in Hebrew poetry is not sometimes intentionally or ac-
cidentally heavier than strict metre or rhythm requires.

nRw nmaed). These words, too, are a later insertion, according to DUHM. They
do indeed lengthen the stichus, and may possibly be an editorial substitute for
an illegible and shorter passage. But it is also possible that writers were not so
closely bound by a metrical rule as has been supposed (see preceding note), and
if the evidence for the date of this section points on the whole away from the
age of Isaiah, we may compare 33,20 (in an undowbledly post-Exilic chapter),
where both m2 and J38® occur, as in 32,18.

A later insertion. DILLM. indeed maintains that we get here e other side of
the great transformaltion bricfly described. But how briefly and obscurely, and in
what a poor style, especially in ®! The verse spoils the context.

713, LowTH, DODERLEIN, BREDENK., DUHM 7M. But the Versions read
713, and by altering it we lose a point of contact with c. 28 (v. 17). Considering
the scantiness of Biblical Hebrew literature, and the existence of an analogy in
Arabic (375, werd. denom. from 3” Zail), we nced hardly suppose, with STADE,
that ﬂj;J\\':ts coined by the writer. CASANOWICZ (Paronomasia, 1894, p. 50)
rightly recognizes the threefold assonance in this verse.

[BICKELL rcads: 51 Yordt mhBw T SRR

nopwa:, following G g of év i) medivi).

A poetic composition consisting of sixteen fourline stanzas. See DUHM, and
¢f- BICKELL, Sem. Metrik (1894), p. 11.  This is in the first instance a probable
conjecture, but is supported by critical exegesis. [BICKELL (WZKM '97) considers
c. 33 to consist of two Maccabean poems, the first (vv. 2.7.8.9) written after a
defeat, the second (vv. 13-16.10.12.5.6.20-22.3.4.18.19.23.24) probably written
after the conquest of the Syrian Akra of Jerusalem. V.1 was added, he thinks,
by the redactor of cc. 28-33, in order to complete the preceding series of un-
happy Hoes by a Woe (") on the encmies of JHVH. The metrical scheme of
the whole chapter is 88.88. In v. 2 stichus 2 is wanting, but seems to be pre-
supposed by the following one. B. reads onyw». In v.8 he omits mx and
o™y DRy (6). _

The second Maccabean poem (according to BICKELL, who has proposed a
similar hypothesis for y 110) has the acrostic 3% non yyow. The Pharisean party
destroyed the acrostic. ® = vv. 13.14%; b = 14°-9.15%.16%; y = 10.12; | = 5.6.
In v.14 Y (twice) should be 9. The last stichus is 133wn oo s . The
second distich is INYT Medn oY e 1on DNy MR T
Cf. 6 ¥el gopia.—n = v.2o. He omits Yen aysIn oy, 3 = 212:b 22, He
omits o8 in 21 and > in 22 (¢f: 6). @ = 3.4. He reads mipn and wew; then
1> b ApN; and adds 12 after 23.—% =18.19. He omits the last three words
of v.18 and PeH 3pb3 ywws in v.19. 3 = 23.24. 6 suggests a considerably
different text.]
7nbo3, CAPPELLUS, SECKER, LOWTH, and most moderns. 75> 1l ovn as 16,4. A
7n%a3; of. KONIG, Lekrgeb. 1, 574
1Y1; so LOWTH with €83, 441 oy
w0 Y. So DuHM. At nobbe.
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metrical scheme, but are the Prophet’s. If however they are an insertion, they
are an carly and well-devised one; the inserted words really improve the passage.
But [ agree with MULLER that something is wanted to complete DUHM's first
line. I would not however, with that scholar, add uyen oo 5Sy; oo should
probably, I think, be ¥43. So the parallelism becomes complete. Taharqah is 3
referred to.] .

wen. So DUHM, after 6 of .. memo186Teg; ¢of: 4, and 17,7.8 in G. 41 wyer.

inpav. Transposed by DUHM on metrical grounds from ® to ©.

DUHM wishes to save some shreds of this composite passage for Isaiah. Certain-
ly a poetic, rhythmical element is not entirely wanting, but except as regards the
figure which opens v. 3, it is difficult to make a plausible case for Isaiah. And
even here it is mainly the want of correspondence between the figure and its
application which makes one halfinclined to suspect the hand of Isaiah. If; with
GRATZ, we were to correct Ndy into ok Sy, correspondence would be restored, 15
but the probability of an Isaianic clement would vanish. See HACKMANN, Z ¢.
Pp- 43f., and compare /z¢r. Is., pp. 203f.

o oY, so GRATZ, after 6. Al o> 3% 6 , swn.

5. The Eastern text gives 8% as Kethib, 1% as Q°ré; cod. KENN. 253, DE R. 380
(primo), the Soncino Bible, with 63, also read 5. 20
oin. GRATZ olpw, very plausibly. Both 6 and ¥ found the idea of flight in
D), Cf. Am. 2,14; Jer. 25,35.

—

o

For the reasons why this whole passage (and not merely vv.6-8 which DUHM
gives up) must be post-Exilic, sec Znfr. /s, pp. 172-176. It is hardly possible to 25
doubt the four stanzas, though two of the lines are imperfect. [According to
BICKELL (WZKM '97) 32,1-5.15-20 is a pendant to 2,2-4 and 11,1-8, and in
the same metre (77.77.77). He omits the first five words of v. 15 as an editorial
link, based on misunderstanding (this seems plausible); also the last two words
of v. 17 (as in our corrected text). To 32,9-14 a different metrical scheme (55.
55:55.55) is given. He omits 73np in v. 9, @¥9n-% in v. 11, and @¥~5y in v. 12;
also 11;!2:\'1 Yoy in v. 14. In v.13P (stichus 1 of BICKELL's third stanza) correct
s ana Y248 (¢f 6) and omit *>. The women are blamed for taking part in a
(patriotic?) festival. Stichus 5 of the same stanza is “pa% .

ot 6 xal dpxovreg; so S3. Al o, a scribal error (¢f. w 74,14, end). 35
b seems too short; has a participle fallen out after oW? 6 &g’ Udutog pepouévou.

In 30,29 Gdbwp=0ow. So DUHM.

mpwn. So Ew., BREDENK. DILLM., DUHM, GRATZ. M mawwn.

awnt. So DUHM, GRATZ. 6 vonoe. 41 oy,

After ;)0 a word seems to have fallen out. 4o

[#1 7N should perhaps be 7%n, unless in Job 1,22 we should read aywn for
n%en.]

(#3]
o

DuHM, here agreeing with DILLM., accepts the passage as Isaianic. In this he

is certainly wrong; seec STADE, ZAT, 4, 266ft.; CHEYNE, Jnlr. Is., pp. 176-180. 45
BICKELL thinks 32,9-14 genuine Isaianic work; vv. 1-5.15-20 doubtful.

a70; so DUHM. Al yn.

A oy, Parallelism suggests o¥1y wéld asses (HERZ). [Contrast the note on
Dan. 5,21. — P. H.] 5

: 50
Al 4+72. An editorial link uniting vv.g9-14 with vv. 15-18.20, as DUHM well
points out.
Yp75m Q°ré; and in some MSS and editions Kethib. 53 Kéthib (BAR, GINSB.).

Is, 14

C reEEERTTTH
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mm o, GRATZ o¥. SMEND remarks, “In the mouth of Isaiah the expression
strikes one as strange, and the correctness of the text is surely doubtful”
(AT Relig., p. 282). But there is another, and a better, explanation of the diffi-
culty. See HACKMANN, Zwkunfiserwariung des Jes., p. 42; CHEYNE, [fulr.
/5., p. 199.

72 B2W2 and 1YY MM M WK are perhaps cditorial insertions, intended to fill up
a mutilated text. The former, as the punctuation suggests, is a quotation from
10,24. DUHM, however, thinks they formed originally a single sentence, which
was a gloss on the first clause of v. 32, viz., with the staff will ke be smitten (73Y)
which Javy will cause to light upon him.

10w nek. Sce Jnér. Is., p. 201. If the evidence, on the whole, points to a late
date, why should we stumble at this doubtless strange phrase? Those who will
may change it to mpip 'v (CLERICUS, LowTH, OLSH.) or fivoin ‘» (DUHM). One
could wish to rewrite the passage. In particular, the function of the timbrels and
lutes needs to be brought out more clearly. GRATZ actually does rewrite nearly
all the verse, and deprives us of the reference to the festival music, which seems,
however, to be confirmed by v. 29.

o2 Q°ré; A3 K°hib, which is intolerable after ™9y. Many MSS (including Cod.
Bab.) have o2 in the text; so, too, the Soncino and Brescia Bibles, and the
Complut. Polygl.; £2 belongs to the Western, 2 to the Eastern recension; see
GINSBURG, Zntroduction to Mass-crit. edition of Bible (1897), p. 218. & nhav;
3 ¢os. 63 stand alone in expressing 13. b2 is preferable as preparing the way
for the description of the great pyre which is to reccive the entire Assyrian
army.

Suensn beforchand (lit. since yesterday); so 6AZOSI. 41 Ypnse opposite (KLOST.,
BREDENK.), which adds nothing to the effect. € gives a conflate rendering which
combines both traditions (W. R. S\MITH, Proph.?, p. 429).

AN X7 21 nen. AL R o aepR. anen might be a derivation of neh, of the same
form as m¥x (OLSH. § 216,d), and mecan a place containing (or resembling) a
Topheth.  Or with STADE (Gescl. 1, 610) we might point andn Zis Zopheth.
But by drawing the final 71 to the following word, with KLOST., BREDENK,,
we get a clause which is excellently adapted for a gloss. The advantage
of transferring at any rate 3% M0 to the margin is great, both metric-
ally and exegetically, and by prefixing 71 in the manner proposed we at once
get rid of a dm. Aer., and give the gloss a more sharply defined form. Itis equally
cvident that the rejected words both spoil the metre, and (with their witty allusion
to a heathen cultus) introduce an uncongenial element into the context. Besides
this, the annotator mistakes the meaning of MR (v. 31) which he thinks equi-
valent to £ing of Assyria! Cf. a similar mistake in the gloss on.8,7.

non, following 6 Taged (not here but elsewhere); ¢f. laped =npy. Or we might
point nop, with W. R. SMITH, who postulates this form as a variant of Lol
That non is an Aramaic word, is very possible. That the pointing ndh is wrong,
seems certain (Rel. of the Sem?, p. 377)- :

8371 Q°ré; %1 Kethib. This is not a case of the epicene 87 (on which see DRIVER,
Lev., pp. 25f), but implies a difference of view as to the gender of finzn.

ama pwya (inf. abs.); so DUHM, on metrical grounds. Ml p'ap, 2md.

aa b

nne, Al Ap; see above, 1 45.

[D. H. MULLER’s criticism (Strophenbar und Responsion, Vienna, 1898, p. 1§) of
DuUHM's arrangement of this fragment is in the main also applicabl'c to lh:lt. given
in the present edition. DUHM makes 31,1-3 a short fragment of 8 lgm.es; MULLER
finds 7 lines; I have found g. MULLER agrees with DUHM in omitting n_’;: m
b= I doubt whether he is right. I think that the words stand outside the
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BUDDE (on Job 9,13); KITTEL half approves. It is an cnigmatical name of JHVH'S
great enemy, the Dragon, such as the Jafer writers were fond of. It is, however,
unsuitable to the preceding part of the verse. 2w is but litle weaker than
wwrfn, as Ezek. 30, 10 (¢f: 11), shows. In Isaiah’s ime Egypt was far from being
natpa. She went on boasting, though her help came to very little. Isaiah there-
fore might have written nw2) 797N (which is in fact HOUB.'s conjecture), but not
nawsn 37N, GUNKEL's argument needs some rectification. #l nav/ on they (i. c.
the people allegorically called Rahab) are swaction, which perfectly suits the
preceding statement, but implies a collective use of the term 2m, for which there
is no evidence, and which is contradicted by the preceding nst. KUENEN's render-
ing, their raging is (sheer) Znaction (Ond. § 43, n. 11), would require ' D277, GST
render wildly. Or did they read differently?

Mons mY 5y, These words obscure the sense, and were most probably insert-
ed at the same time as nwpn 2m. They also overburden the first stichus of
v.8. Cf. DELITZSCH, who makes 700 and mY virtually synonymous. This at any
rate points the way to the truth. See DUHM, and comp. Zntr. /s., pp. 196f.

-:y‘?. (Deut. 31,19 &c.). So LowTH, GES., Ew., KROCHMAL, DEL., CHEVNE,
BREDENK., DILLM., GUTHE, DUHM, GRATZ, after €33.

vpy (Prov. 2,15; ¢f: 4,24). So LaG., GRATZ, CHEYNE, (Proph. Is.), DILLM, prob-
ably with € ®7pw. So perhaps y 62,11. 4l pry. GUTHE ¥py.

RIND, VAN DER HOOGHT; nin3, BAR, GINSE., with Cod. Bab., and so GUTHE in
KauTzscH's AT, But this reading does not go well with S,

Al nv. GRATZ suggests NaW; Prof. MARGOLIS (¢f. above, p. 89, 1. 20) mav.
2w and 2w are liable to be confounded.

AL-TnR Ay ek s A58, That the verse as it stands cannot be correct was
noticed by BREDENK. “n& 758, however interpreted, is surely not classical Hebrew.
See GES., Thes., s. v. I8, The insertion seems to be suggested by Deut. 32,30;
Lev. 26,8; Josh. 23, 10. The same three passages are also quoted by LOWTH, GES.,

&c., to justify inserting 71331 after 1030 (keeping "N AR A%%). But would Isaiah
have indulged in such a hyperbole?

Homogeneous with 29,16-24. Sece [Jufr. Is., pp. 197-199.

Ao, o Hous., LowTH, Ew., CHEYNE (Proph./s.), BREDENK., DILLM,, GUTHE.
If DILLM.'s statement be correct that f>n does not mean /o long, and that o
waiz¢ must be used here in the same sense as in 2 K. 7,9 (i. e. fo delay), we have
no choice but to emend v, But against DILLM. see Job 3,21, and ¢/ new Heb.-
Eng-Lex. 5. w. fon. See also /utr. Is., p. 198; DIEHL, Das Pron. suff. 2 u. 3
pers. pl., 1895, p. 64.

a¥h. So DODERLEIN, HENSLER, BREDENK. #l ath. 6 (hadg dylog €v Zwwv)
ofknael.

WA, So GRATZ. M wnsn.

nepb). So DUHM, GRATZ, after 3. sl on—. A familiar type of error. Perhaps
the sign of abbreviation was misinterpreted.

[P.S. & 3m 3. Read am n
graphy.] ;

Al 4o NYaw MR, A weak and obviously incorrect gloss on pnyaw (LOWTH,

GEs., HiTz, CHEVNE, BREDENK. GUTHE), , 6, though GMr has it, no doubt
from the Hexapla.

Most probably not Isaianic, and beyond question disfigured by glosses, the re-

moval of which, however, does not leave an entirely satisfactory text. See /uf7.
Is., pp. 199-202.
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M+ md. A gloss (Ew. in Zrop/.t, CHEYNE, DILLM., GUTHE, DUHM), not how-
ever, as these critics hold, on the suffix in W8 (a view which implies, as DUHM
frankly says, very stupid readers), but on the phrase ¥ fyn, Almost the same
gloss occurs in 45,11, and in both passages the cxplanation of the annotator is
equally incorrect, though Ew. in Preph? has accepted it for 29,23, and has there-
fore retracted his former view that " is a gloss. The annotators were specially
prone to gloss the phrase (W1Y) Y1 Ay (¢f. 17,8).

wu

M4 nye, omyp S¥3. Explanatory and unrhythmical insertions like that in
28,17. So DUHM. 10
[Read 1y orasnn oo8omy 0w (P83 wnm,  Zakpanies is supported by 3. AVs 0
occurs nowhere else in OT, and yet the place intended must be one well known

to the Jews; ¢ff AVM Jer. 43,7.]

vhaan Kethib (GINsB.); ¥hah Qfré (BAR, GINSB.). The two rcadings are fused
(¢/. Zech. 10,6) in Wwah, which BAR (but not GINSB.) prints in the text. & 918 15
nnaed, 7. e whamn; and so I confusi sunt. ® does not express the word at all.
Qambi and Rashi thaw. K¢thib, even if coarse, is amply defensible (¢/. DEL. on
Prov. 13,5), and n¥a occurs twice in vv.3-5. Cf. the grammatical discussion
in KONIG, Lekrgeb. 1,463f. [Neither w31 nor a7 can be right. Read ob
‘& i (KROCHMAL, GRATZ). Verses 5 and 6 are now parallel. See CHEYNE,
Gleanings in Biblical Criticism &c. ( Jewish Quarterly Review, July '98, pp. 5711)
Observe that vv. 4.5 arc probably later insertions based on the fragment in
vy, 6.7%, which the framer of vv. 4.5 supposed to refer to the embassy sent by
Hezckiah into Egypt, but which really, as it would scem, referred to the flight of
Hanno, king of Gaza, to Pir'u king of Mugr in North Arabia. This king vainly 23
endeavored to preserve the influence formerly excrcised by his country in the
affairs of Palestine. Sargon was too powerful an opponent. See WINCKLER's
researches, referred to in our note on 20,3.4.5, p. 98, L. 12.]

oyY; so DUHM, comparing the form of description in 18,2. 4l 1) (=bab), which
is superfluous (see v.6 end). Comp. Zutr. Is., p. 257, g. "M% 8% being parallel to
35w 85, at the end of the preceding line, one expects it to be preceded by a
parallel to ay by.

A +5maY &5, Not rendered in 6, As DUHM points out, it overburdens the
stichus. Probably it is a variant to ¥y 85,

5]
(=]

(2]
[s]

233 nivima Rep, Not an interpolation from the margin, but a true heading, attach-
ed to the fragment in vv.6.7 after, and in consequence of, the insertion of the
gloss relative to Rahab in v.7. 23)=Egypt, Dan. 8,9; 11,5ft. (GES.; GUNKEL).
om; so KLosT., GRATZ (virtually). #H oin.

A 4omsm. 'n is probably a gloss to Y in v.6, written before the combination 40
of the two parallel oracles (vv. 1-5, and vv. 6.7). So DUHM; comp. /7. /5., p. 196.

[1, as often before glosses, = #kat is; sec note on 17,8 (p. 93, I 21). — P. H.]

"3 nRp 125, Most probably an editorial insertion made with the object of
rounding off the preceding fragment. 3@ sea-monster, both with and without
reference to Egypt, is, to judge from the other OT passages, late (/nér. Is., 45
p-253). There is no sufficient critical reason to believe that the Babylonian myth

of the primeval Dragon was a prominent Israelitish belicfin the time of Isaiah, and
still less that Isaiah would have referred to it, if it had been (review of GUNKEL,
Crit. Rew., July '95, pp. 261f). The only point in favor of the Isaianic origin of
"3 195 is the direction to write something on a Zaélef in v. 8, which secms to pre- 50
suppose the previous utterance of some short enigmatical saying, like the Maker-
shalal-hash-baz of 8,1. Sec below.

navnd. So HENSLER (sce GES.), GUNKEL (Schipfung und Chaos, p. 39), and
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tive as termination of the construct state, and is therefore more correct from the
Semitic point of view. Jrusafim (@%11), from which the common form of the

- name Jerusalem is derived, represents the dialectic (eme-sal) form of the word

(3

(4%.5.7.8)

(5)
\ @

©

(10)
(1)

(13)

(14)

~

(s

(16-24)

(22)

(23)

urue, viz., eré, which has passed into Heb. as mp. We should expect Erisalim
or Jrisalim; the u after the 7 in Jrusalim (85¢) may be due to dissimilation
(¢f- above, p. 100, 1. 21). — P. H.]

732, LOWTH, KLOST., BRED., STADE, after 6 (¢/. v. 1 in @). 4t w33, which, if
correct, would mean a éa// (or, as a ball); cf. 22,18. This sense, however, is
clearly unsuitable. One expects such a word as 31, or else some comparison
which adds vividness to the statement.

On these inserted passages see Jz#r. Is., p. 188; and ¢/, Introd. to W. R. SMITH,
Prophets of Israel?, p.xxxvi,b. STADE saw as carly as 1884 that v. 7 is an unsuc-
cessful attempt to explain v. 8 (ZAT 4,260, note).

M . Read v (GRATZ, KITTEL).

AnTs®Y a8 52, That this is corrupt, needs no showing. The corrections pro-
posed are (&) may~5N (BOTTCHER, Akrenlese, 32), but a3 can be used of a city
in the language of metaphor, but not, in plain prose, of the buildings within it;
(&) 73 5 (DILLAL); (¢) ‘o %% D237 (SIEGFR-STADE), against which is the re-
petition of 282371; and (&) DTnI¥M OTAER (so, in the main, DUHM), ¢/ v. 3.

yienn, CHEYNE (Proph. 1s), GUTHE. Al wpnend, i. e. delay ye (Gen.19,106;
Hab. 2,3, &c.). This sense does not suit the context. Hence some (e. g. BREDENK.)
would make the word the Hithpealal of Abn. But no example of this form is
found. Itis more natural to correct as above in accordance with Hab. 1,5. For
the form of the phrase in which the word occurs, ¢/. Zeph. 2,1, where read
wn2) wwenann for the unintelligible 'pnm, as proposed long ago by the writer (Proph.
753, 2,155), and recently by BUDDE (Z%eol. Stud. w. Krit., 1893, 2, p. 390).

3, 12¥; so DUHM, with G (which however only expresses the first verh). 4l
3, Mz

A4 pRINR, BYni; glosses (KOPPE, GES., HITZ., Ew., DILLM., &c.). The context
decides the point. Note also the expressions o8y, 1183, and ¢f. 9, 14.

25D Q°ré (see v. 12); 7003 K°thib, produced by the '3 in the first part of this
verse.

M, codices guamplures (DE Rosst), with the Soncino Bible and the Soncino
Prophets. IR, BAR, GINSBURG.

27123, DUHM, DIEHL (Das Pron. pers. suff., p. 49). 3l W32,

AM+-mnoya nk. These additional words spoil the stichus so completely that even
one who is no rigid metrical theorist must (with DUHM) omit them.

2ADY; so SIEGFR.-STADE, GERBER. 4l a0y, The second stichus seems imperfect
(DuHM). The punishment, which the opening 1 leads us to expect, has fallen
out, as in the case of most of the Hoes in 5,8ff.

On this post-Exilic insertion, see DUHM, and, for a detailed argument, /2#. 7s.,
Pp. 192-196.

%% (so LowtTH, LAG., DUHM), M -58 concerning (the House of Jacob); but how
superfluous a statement! %8 used thus may not be Isaianic (DILLM.); but in such
a context this is immaterial.

[# oinostnk 7170 w8, PAUL RUBEN, in a letter, proposes onina s a2 ws. Very
attractive. But 6’s ov dpupioev éE Afpaau seems to favor onam.]

M. OS presuppose the more usual 1eny, which SECKER, LOWTH, GRATZ adopt.
Cf. GESENIUS ad /oc.
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position of the vowels # and 7; see, however, below, 1. 27) of an older form
Urishalim (¢f. pdaiel, (,.L....a y9\, assyr. Ursalimmu (DELITZSCH, Farad., p. 288)
syncopated from the older form {rwusalim which we find (ca. 1400 B. C.) in the
Awmarna tablets (KB 5,36%). Urusalim is less correct, from the Assyrian point
of view, than Urisalim, the -7 of the genitive being the termination of the con- 3
struct state (see DELITZSCH, Assyr. Gr. § 123). Urisalim corresponds to b80p,
Urusalim to %12 (contrast below, 11. 30.53). The Assyrian s represents a Hebrew

¥ (see my paper on The Pronunciation of 77 in Old Persian in the Jokns Hoplkins
University Cireulars, Aug. '87).

How is this ‘transposition’ of the vowels to be explained? We have appar- 10
ently a parallel in the form of the masc. plur. of nouns with the suff. of the 3¢
pers. sing. in Syriac, e. & —&euy Jds judgments, which has been supposed
to be a transposition of eewssy dinasfui. 'We must remember, however, that the
suffix of the 3¢ pers. mascul. in Aramaic is not 11 but %7 (note the ¥ in %ept!),

e. g IR s father, A37 his judgment (for dindhi, with epenthesis of the final 7, 15
just as Heb. yow0 = s#sdks). “ma, therefore, is probably due to dissimilation,

¢f. the dissimilation in cases like pwxy for pwsy, p2n for 1o, W for jwin
(Beitr, z. Assyr. 2,362). In these Hebrew words we have dissimilation to avoid
sequence of two V's; in Aramaic 37, on the other hand, the termination a: of
the construct state of the plural seems to have been changed into az to avoid 20
the sequence of two ¥'s. The form waayy #y (fem.) judgments does not militate
against this theory: waasy is, of course, much less frequently used than —oad.y,
and words of frequent occurrence are often liable to changes which do not
affect forms which are more rarely employed. It is not impossible that Z7usa-
lem for Urnsalim (the oldest form of the name as found in the Amarna tablets; 2
see above 1. 3) is due to the same phonetic phenomenon of dissimilation; it is-
more probable, however, that we have at the same time in /7usa/im a dialectic
modification of the word #s%. Urw is the Sumerian word for czZy (probably
identical with the Sumerian root wru = Assyr. nagdru ‘to protect, to watch’);
the final « is the wowel of prolongation modified according to the law of vocalic
harmony (see my Akkad. Spracke, Berlin, 1883, p. 7). The dialectic (eme-sal)
form of wru is eri (the final 7 being the wowel of prolongation; Akkad. Spr.
p- 4); cf. Urudu(g) and Eridu (DELITZSCH, Paradics, p. 228), also er# ‘copper’
= Sumer. wrudu. Eris the syllabic value of the ideogram for cify, Assyr. alu,
pl. @léni (probably éZe, with &, for a'lu, akie="5%7%). The form xru is preserved 3
in the name of the Southern Babylonian city of U7 (DELITZSCH, Paradies, p. 226),
the present Mugheir (e/-Mugaiiar), Heb. o> my, Gen. 11,28 (see HOLZINGER's
Commentary, p. 119). The by-form of #»u, erz, has passed into Hebrew as 2,
which is not Semitic, but ultimately a Sumerian loanword. For the initial ¥ in
Y, ¢f WY = Assyr. #s7en (a Sumerian loanword), nAYy (for Mpwy) = assyr. 40
Istar (for Ttsar, from the same stem as the name of the god Asur; n3y = Anat,
the Semitic feminine form of Az (Sumer. az ‘heaven’). To23p (2 K. 17,31)=Adnue

or Anum-mali% is very uncertain; ¢/f. note on 37,38. In the plural ovp, 77, &c.
the a-vowel is due to the influence of the following 1.

The meaning of Urisalim is M| 51> or pYludl dniows, but this does not 45
mean City of Peace, but Place of Safety (praesidium salutis; nmss, Wp); of. the
name of the southernmost Babylonian port Bdb-saliméti (DELITZSCH, Paradies,

p. 228), that is, Safe Entrance.

To sum up, the oldest form of the name Jerusalem is Urwsalime as found in
the Amarna tablets. Urwsalim is a compound of the Sumerian word for for#: 50
Jfed place, city and the Semitic salim ‘safety.” The # after the 7 in Urusalim
(syncopated in the later Assyrian form UrsaZimmu) is the Sumerian wowel q_f
prolongation; the i in Urisalim (pdajel, @l y9) substitutes the 7 of the geni-

ul

(5]
[+]

v



28

(7

(18)
(20)

(22

(24)
(25)

(29)

29 (1.2.7)
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entiate it from the preceding one as the part. Hof.; perhaps also (if the absence
of a Q°ré is not an objection) to suggest the pronunciation T2\ (cf Al's Dn,
Jer. 5,8, quoted by KONIG, Lekrged. ii, 1, p. 92).

ww). So CHEYNE (Proph. Is3, 2,1 ,4) GUTHE (Zukunftsbild des Jes., p. 42).
Cf. 46,7.22.25; 54,10. 3 v, thc sense of which is not clear. & weakly, (0¥
un) katawgxuvei, 7. e ¥aY; and so GRATZ,

ﬁl+:l_, an appendage which nonn needs as little as Wnb. So DUHM. The alter-
native is to supply W@ after “no (with LuzzaTT0, GRATZ, and CHEYNE, Propi.
7s5.). Rhythm favors the former view.

For #l nwn see above p. 98, 1. 37.

KUEN, and GIESEBR. have already questioned p3ann2. GRATZ plausibly reads
moeonip. But the whole stichus seems unprophetic. Is it an editorial substitute
for an illegible passage, or a marginal quotation?

Al 4218 (before M), GS- and 4 MSS (KENN.).

M 4-pawn b % (so 6); ¢f: 10,23 (late?). The addition burdens the metre (DUHM).

A+ yb, a confusing gloss on nn» (DUHM). 6 is at any rate against l's arrange-
ment of the first stichus.

M+ and ooy, miswritten for MWW and nbo>. So WELLH., /70/2, p. 417;
CHEYNE (Proph. Is.); DUHM. Cf. on 17,1. G (the true text) and S do not re-
cognize either word, for xal xeyxpov is wanting in GSAM:* and valuable MSS,
whose testimony under the special circumstances of the case is decisive, s i
is compared by SACHAU and D. H. MULLER (the latter has some doubt however)
with /W in the Panammu inscription (Senjirli), 1. 6, where it is thought to mean
the grain now called du77-a. But as AR follows, there can hardly be a doubt
that .the carver of the inscription really made the very mistake which we have
supposed the scribe to have made in our passage.

-+, to help both rhythm and sense. The Tetragrammaton was early indicated
by the abbreviation " (KENNICOTT). So DUHM. The text of v. 26 seems very
uncertain. 6 kal TadevdNnon kpipatt Beod gou, kai edPpavdoN.

M+ evx. Miswritten for ()@ which follows. KONIG's suggestion (Le/zged. ii, 1
P- 543) that Uns = thresher, or that YAy belongs to a glossatorischer Zavischen-
ruf (not always will I thresh), is too difficult.

M. So GRATZ (¢f. v.27). #l ywnn. But a separate mention of the horses is
unnecessary.

M+ MR3Y; ¢f. on 9,6. Rhythm and sense gain by the omission (DUHM).

%8, A S8 (6 apid, implying the theory that the word is compounded with
El (God's lion, or God's heartk). But in Ezck. 43,15.16 98" & has the article,
which makes it at any rate improbable that the word was regarded as a com-
pound in Ezekiel’s time. In the Inscription of Mesha, . 12, we have (most probs
ably) 7M1 288, where it is hardly less difficult than in Ezek. to imagine that
i is a compound. Morcover, whatever view we take of apwj}, the tradition
embodied in @ (both in Is. 29 and in Ezek. 43) gives no support to the prevalent
theory; the new Hebrew-English Lexicon by a slip misrepresents & which has
simply ®na7v alfar, not AYR Na1b allar of God. Since R has probably taken the
place of 3, the best English form scems A7zal. See also on 33,7, and compare
Intr. Is., p. 187, note. [P S. I now prefer to point '7\‘“ a modification \plob
ably) of ojvhw Jer wsalem, made in order to facilitate a paronomasia: in a
year or two the slaughter will be so great in the streets of the capital that its
name will be no longer Uriel but Arial ‘altar-hearth.’)

[As to the name Jerwsalem, it might be well to add that nben was no doubt
originally pronounced Jrushalem:, which seems to be a modification (with trans-
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PROPHECY 12.
(20,1.3-6)
See Inty. Is., pp. 119-121.

DUHM (/es., p. 124) has sufficiently shown that this verse, which creates such
difficulty for the interpreter, is a later insertion.

[P. S. 1 should now point oYk (so, too, vv. 4.5), to indicate that the reference
is not to Egypt ('s o1yn), but to the land of Mugr in North Arabia, to the
south of which was a country called Cush, of which Pir'% sar Mucuri, referred
to by Sargon (Khors. 27) in a passage quoted in our English edition of Isaiah,
p. 153, to illustrate v. 6, appears from WINCKLER's latest rescarches (dusr,
Meluhha, Md'in, in Mitthedl. der Vorderasial. Ges. '98; see especially Nacktrag,
P- 4) to have been king. Cf. notes below on 30,4.3, and on 37,25. JENSEN

(ZDMG '94, p. 939) has already suggested o™3n as the true vocalization of the

ordinary Hebrew designation of Egypt; we have here adopted this form with a
different object.]

wwn, So OLSH. (Hebr. Spr., p.208), NAGELSB., BREDENK., GUTHE, GRATZ. M
‘0n, which seems to be intended as a collective form like Y213 (DELITZSCH;
LAG., Sem. 1,19), to avoid the harsh transition from the singular to the plural.
For other views, see DILLM,, and ¢/. KONIG, - Lekrgeb., ii, 1, p. 489.

RATRES
Q{Q%g;/@

PROPHECY 13.
(28,1-6;—7-22;—23-29;—29,1-8;—9-12;—13.14;—15;—16-24;—
30,1-5;—6.7;—8-17;—18-26;—2733;—31,1-3;—4-9;—
32,1-8.—9-14;—15-20;—33)

See Intr. Is., pp. 162-204; and on cc. 32.33, STADE, ZAT 4 (1834) 256-271.

7 28 (1-6) For 28,1-6 see Prophecy 7 (p. 9 below) and Notes on p. 9.

®
(12)

(15)

(16)

AU Y, read mbbea,

128 Q°ré (GINSE., but not BAR), K°thib 818, which is defended by KONIG, Lekr~
geb.ii, 1, p. 347, but is rightly rejected by GES.-KauTzscH, § 23,i. Very many
MSS .and the Soncino Bible read 128 in the text.

ﬂl"ﬂ;ﬁ and nwn (v. 18) seem rather doubtful even after HOFFMANN's ingenious
and subtle remarks in ZAT 3,92 ff. 1 may be (as so often) an error for 1, and
t a fragment of 3. At the beginning & has probably dropped out. I incline to
read Mg and (v. 18) navg (syn. nM3).

vw Q°ré (as v. 18); Kethib vw. The Soncino Prophets (1485-1486) and the Son-
cino Bible(1488), also Com?‘h_z.t:.@,vggve vw in the text. oW in 33,21 =0DW"H oar.
For vie 6"gives katarrle, O'Katakhuapdg, 2. 'quw. [P. S. Best to omit b as
dittogram.] ;

nuw. DUHM wbw (also in v.18); ¢f: Josh.23,13. PERLES bow. These critics
object to the inharmonious combination of figures. Butsee GES., who compares
Coran, Sur. 89,13. [P. S. Best to rcad AW, ¢f. Nah. 1,8] ,
22y, Kethib; Q°ré "y (because of v. 18). The perfect is not incorrect. There is
however some good authority (set GINSBURG) for reading 23)" in text.

;6 ¢pgdMw; similarly €3(#So Lowrs, KOPPE, WEIR, CHEVNE, STADE
(§ 214,b), BREDENK., GRATZ, MEINHOLD. WEIR also suggests b, Hlp), to
conform the passage to 14,32. [So, lately, KONIG, Syst. § 344, ?-] :
AUY 7ol (accidentally repeated). The Dagesh in #s 79t was inserted to differ-
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[# m. But GSE3I all presuppose mdY, which corresponds better to R¥Y; so
G. BEER, ZAT '98, Heft 2, who also includes among his corrections those given
below on I1,4%.5.6.8, and that here appended on 11,7.]

M4+ DR M. “The phrase is without a parallel, and, as BICKELL has
pointed out, has arisen out of a corrupt repetition of the preceding words” (#7op/.
/53, 1884, 2,187). The omission is equally necessary on metrical grounds, as
BRIGGS (Messian. Proph., 1886, p. 202) and DUHM (1892) have scen. [6G has
¢umhioel abtov mvedua @oBou Beod, which I follows. Cf Ezck. 24,13 €wg ol
eumAnow TOv Buudv wou = Al 73 npntns Y. Read therefore 1 num and
He will cause to rest upon him, a variant of v9y )

8. 6Z3T, and not a few MSS, also the Soncino Proplets (1485-1486) and the
Soncino Bible (1488), read 85.

vy; M Wy, The two words are easily confounded (¢ff RAHLES, MY und V3 in
den Psalmen, 1892), and the parallel word is 057 (¢f 10,2; 26,6).

oMY (contrast to ©Y%7), KROCHMAL, LAG., CHEYNE (Proph. Is.), BRIGGS (Mess. 15
Pyoph.), GIESEBR., GUTHE, DUHM, GRATZ. #Ml $78 (a repetition from the end of
the preceding line).

", LowTH, LAG., GRATZ, DUHM, with 633 ; M "N (see parallel line).

oy, GUTHE, after G Booxnéndovtay, ¢f. partic, in parallel line. 1 8™y, whence
the inserted kal Tadpog of the present text of ®, the late origin of which appears 2o
from its position before xai Aéwv (DUHAM),

[For the sake of the parallelism, I should now read (with LAGARDE, BREDEN-
KAMP, DUHM, BEER) a0 will become friends for Ml myan,]

b (or njwr;), GES., NAGELSB., GRATZ, and, virtually, GUTHE; S liaw, 3 caverna.
6 xoltn=mipr. M nmxw, on which see T, and ¢f. DELITZSCH.

5

10

[}

v

o1 W Rejected by CHEYNE (Proph. 753, 2,147) and BRIGGS (Mess. Proph.).
But this is not enough. See /utr. 7s., p. 61.

" K3 85 oMbY, an explanatory gloss (Hitzig, DUHM). '
amnm, Hous., LowTH, EICHHORN, GIESEBR., GUTHE, DUHM, PERLES, after & 30
épnuwoey, on which see GIESEBR., Beitr., p. 52. M ovnm. The original text had
"nm (PERLES). Cf. on 37,18.

Y o¥Ya, GES. (Z/es.), LuzzaTTO, KROCHMAL, CHEYNE (Notes and Criticisms,
1869, p. 17), GUTHE, GRATZ, PERLES. So also perhaps ©S3, though their
renderings may be mere guesswork (¢/. Ibn Ezra). M ™ oWa (¢/. KONIG, Lekr-
geb. i, 1, p. 141). The phrase evidently refers to the drying up already spoken

of. To transpose it would make the first stichus too long; it is therefore a gloss
(DUHM).

(93]
w

au, enam, as implied by 6; M 2, 'm, which DILLM. retains, quoting for the 40
‘poetically shortened’ 2¥' Hos.6,1; y18,12. But in both these passages the
text needs correction. In y /Z ¢. both metre and the parallel passage 2 Sam.
22,12 suggest "M, and in Hos. /. ¢. why not read J1 (with WELLH,)? DRIVER

is content with reading 'm (Zenses3, § 174), which indeed the context requires.
ombn; # M & nph. 653 have the divine name only once (and so also 4l 45
Ex.15,2), and all the Versions imply a suffix for nwt, which indeed is merely
suppressed by an involuntary Aramaism on the part of an editor (¢/. y 16,6,
nbmi). MM is a variant for A (as in 26,4), and is wanting in some MSS.

nymp Q°ré; nymp Kethib, less suitable (see wy 31,12; 55,14, &c.).

gy
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14 (23)

10 (18)

(24)
(25)

(27)

(28) ..

(30)
(32)
(33)

(34)

96 =2 1 Joaiah s95ep.- 10,15—3
I5—34
o1 nk; so Cod. Bab. (916 A.D.) Erfurt. 1, the first Soncino
(1488), the fourth (1511-1517), and the Zsaiak (1492), so also ed
(DELITZSCH, Complut. Varianten, 1878, p. 13). This rcaciing is«e“”ct_. :l:omplut.
sary. But Erfurt, 2, Cod. Petropol. (1010), 42 MSS KENN. 34 1;1;51({: lc; Y r}ccc‘:s‘
B.:-iR and GINSB. in adopting '® NX1 as Masoretic, excgeticla.lly im o;siblc“ l‘]us‘tlfy
this reading may be, and unsupported by the Versions, Several otlli o th}I 25
in this verse have some attestation. See DE ROSSI. S orcadies
The second half-verse consists of a loose quotation from 10,27, which obscu
the division into stanzas, and seems to have come from the m:u:gin. %

cdition of the Bible

oDl pbw3. A corruption of the text has been sus ected (e. 2. NOLDEK R
the sense given in our translation is just what isprequir((:il é'u?g ;\1;); Dhuht). o
- : ; @ gh = 7o be
sick, Lemagns sick cannot be paralleled in the same sense from the Targu;n yet
oD fo be grieved (see Ithp., 2 Sam. 19,2), 003 peevisk (Gen. 40,6; 1 Kings zc') 43)
may fitly be compared, the transition of meanings being a natural one (Lfcﬁ'l'fl :N).
[According to NOLDEKE, Mand. Gr., p. xxx, Aramaic 003 sick is derivc:i"x’r'c;m
véoog, Targ. oo = Assyr. nasdswe ‘to lament,’ whence nassi (for nasisi) ‘sad,
gricved’ and wssatu ‘lament, grief) a synonym of kdr« ‘pain, grief’ (for Euri,
stem “3), ¢f. ' AMng, Dan. 7,15, Syr. Lafia and INpal, also beias #lness; ;ce
ZIMMERN, Babyl. Busspsalmen, p. 93; Beilr. zur babyl. Religion, p. 72; DELITZSCH,
Proleg. 63; ¢f, Notes on Daniel, p. 18, L. 12. — P. H|]
[P. S. The sense a sick man for b2} is precarious, nor is the phrase '3 '2» a very
plausible onc. oo seems due to dittography; perhaps the true reading is b2
3, yy 68,25 97,5.)

n31aem. The text need not be altered. Such obscure, condensed expressions
arc not strange in a late writer. See, however, WINCKLER, A 7" Untersuch. p. 177.
wit for 4 oy

nrvan, A few MSS and some editions have the weaker reading omban. Luz-
ZATTO’s emendation bR %an 5y is, apart from exegetical considerations (see
DiLLM.), plausible; 753 || on, as 16,4; Lam. 3,22.

Yam, so W. R. SMITH, comparing Job 2,16 (fourn. of Phil. 13, 1883, pp. 62ff).
A verb is obviously required by the parallclism. 6 da@éupioetal, Z e. 5;\1;1: (so
Dun), but this is not natural here. The parallel passage in 14,25 gives WMoY, a
synonym of yam. 4l %3m, in combination with "2 59 (see next note).

.. Al w uen Yy (52m), at the close of v. 27, which does not make sense.
W. R. SMTH (Z ¢.) rightly saw that we have here, in a distorted form, the open-
ing clause of the description of the Assyrian invasion. His suggestion {153t a5
T4t is however rather too conjectural, perhaps also too Jeremianic,

7y, so LowTH, EWALD, WEIR, CHEYNE, DILLM., GUTHE, with S8 w., But
GRATZ's Y is not impossibly right; see Neh. 11,32. A1 133, less suitably.

n2 Q°ré; m3 Kethib, an obvious error, not supported by the Versions. Many
MSS and editions have na in the text (DE ROSsI).

qsaypa. DUHM corrccts T¥yp3.  But considering the other points of contact
with 2, 12-21, need we be surprised to find a derivative of vy (¢f 2,19.21)?
8. OIN is a synonym for the cedars of Lebanon in Zech. 11,2; ¢/ ©'s alv
Toic Uymhoic. Lebanon = Lebanon's grove (29, 17). M AR2 Lerough a mighty one
(JavH). But such an unnatural construction can hardly pass. DUHM remarks
that the name of some cutting tool is suggested by the parallelism. GUNKEL
suggests W2 (y 74,6). o1 would be purer Hebrew, and a little nearer to IR,
(Independently F. PERLES has proposed a view which comes to the same thing,
rendering "WIR e cedars collectively, like 18 in Zech. 11,2. He compares Rabb.
and Chald. 811%; but the comparison is questionable.)
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rest of the oracle is clearness itself; some words must have dropped out. DUHM'’s
IR WD ... wY is weak and insufficient.

w3, 63 oM. So LOWTH and, virtually, DELITZSCH.

1y ™y. Not a ‘later variant or alteration of the text’ (WINCKLER, Gesch. Is7. 1,

o1, note 1). Sce /ntr. Is., p. 83. 5
RSP
PROPHECY I1. 10

(10,5-15 + 14,24-27; —10,16-23;—24-34;—II,[-10;— 1 1-16;— 12, 1-6)
See Intr. Is., pp. 48-67.79f. The passage is in a high degree composite.

No fresh help for the analysis and critical dating of the parts of this Prophecy
(the composite character of which is admitted) is given by B. SaX’s wild
paper Le Prisine de Sennachérid in Rev., d Assyriologie '96, pp. 59—04. Revers-
ing the general verdict he pronounces 10, 8-11 to be reproduced from 36,18-20;
37,10-13. The picturesque language of 10,14 is made out to be ‘an imitation of
Sennacherib’s words in the Prism Inscription respecting Hezekiah (ke a bird in
a cage), or rather from Sennacherib’s account of the wars against the region 20
around Nippur (they had made their abode like a bird’s nest). 10,13 is said to
be an allusion to the transference of towns of Judah to Mitinti, king of Ashdod;
10,28-34 is supposed to have been written towards 702—701; 10,8-11 in 70I;
vv.12-14 after 69I. SAX's critical apparatus is confined apparently to SCHRADER'S
KAT in the first edition! 25
M4 o712 8, a gloss from the margin, meant to harmonize v. 5 with v. 24 where
Assyria is spoken of as wielding a staff. The glossator thought the latter form
of expression more correct than that in the text. So HITzIG as early as in 1831
(Begriff der Kritik, p.157,b), EWALD (in first, but not in second, edition), DIESTEL,
GUTHE, DUHM. The omission of the gloss makes the parallelism complete. 30
The reading Wit (¢f. v. 24) in several MSS is but a poor conjecture,
n9%7; so GRATZ, HACKMANN, after 6 tavtag; 81 Y987, GIESEBR. (Beitr., pp. 72f)
prefers 587, which, he thinks, was out of reverence altered into %%8. More plau-
sibly 5987 might be rendered wort/hilessuess; ¢f. Job 13,4 (where however 6 reads
5oy, as 16,2), Jer. 14,14 (CORN.), but not Zech. 11,17 (where read Y17, with 35
WELLH.). But how easily might a slightly damaged nb%71 be mistaken for 59!
A vy, This is inconsistent with the statements in vv.9.11. The insertion
would scem to have been made subsequently to the corruption of %Ki into
Y9811, The latter reading suggested that only heathen kingdoms could be intend-
ed (GIESEBRECHT). ; 40
Critics have not, as it would seem, objected to the idiom a1 bmbom; but
the omission of 1271 or o1 is strange (¢ff Am. 6,2).
7ppY; so HOUB., DUHM, HACKMANN (Zwkunftserwartung des Jes., p. 105); G
émdEer. Al Tpb8. Mistakes in the preformatives of imperf. were easy (see 14,30;
22,19; 1,29). 45
T08); TUR). AL MDRY; MM, to indicate the repetition of the acts. So 6 (futures
throughout v. 13 and even v. 14).
;notY, Q°ré (GINSB. only); in many MSS, however, K®thib. BAR and GINSB. both
give *n ¥ in the text. But see 17,14,
Of the lost words between M8 and RYa¥Y a fragment is preserved in Al (283 50
Kethib, 2'23 Q°ré), but it gives no satisfactory sense, and is probably corrupt.
TR seems to have begun the distich, but By can hardly have been the last
word of the verse. 6 xai geiow ToAeg KaTowKoupévag,

-

5



23
(15-18)
14 (28)

(30)

(32)

04 —eri it 1 Juaiah S9meeie- 23,15—14,32

perhaps illegible word 133, But the connection thus produced is not at all a good
one, and it is preferable to admit that the last stichus but one is irrecoverably
lost. What now takes its place is probably altogether the invention of the editor,
The explanation adopted from TIELE in Proph. s}, 1, 133, which supposes a
reference to an Assyrian conquest of Babylonia, must at any rate be abandoned.
The argument assigned to the Prophet (“Babylonia has fallen a prey to Assyria,
how should Tyre escape?”’) may indeed be a sound one; but it needs to be much
more distinctly expressed (¢f: 22,6). Nor would such a reference (even granting
that Isaiah had heard of the event in question) be natural in an elegy on Tyre.
TIELE himself has therefore abandoned the theory (KUENEN, Einl. 2, 48). It
should be added that the reference which WINCKLER in A7 Unfers., p. 119,
(following DELITZSCH, Habalkkuk, p. xxii, NAGELSBACH, and CORNILL, Einl., p.
142) finds in v. 13 to the conquest of Nineveh by the Chaldeans ("W the ac-
cusative, placed first for emphasis) is not less improbable, as DELITZSCH has
shown (/s.4, English translation 1, 410).

A 4-mwr o 8Y oyn M, a marginal note stating that it was not Assyria but Baby-
lonia which actually destroyed Tyre. With the exception of s, it is omitted
in 6. BREDENK. has therefore some authority for closing the gloss at . 6
from M to M7, and from WA to MILIR.

710, pY; so DILLM. Al Aoy, ApW. This pointing implies connecting MR with
tnt=hN

o, A1 Kethib »'na; Q°ré vwana. This suffix implies a variant 0'pr, correspond-
ing to (M)70" and (Mve.

A

No distinctively Isaianic expressions occur in this evidently late epilogue (/nfr.

Is., p. 139).

S

PROPHECY I10.
(14,28-32)
Strictly a poem of four stanzas. See /ufr. /Is., pp. 80-83.

5377, the ttle being due to an early editor. #l &wnf, which must come from the
collector of the ten prophecies headed xwn.

173, as KOPPE (improving on LOWTH's 122 [0#] sy choice firstfruits) and HUP-
FELD (on y 37,20); DILLM. prefers 132 because of 30,23 (but this is not Isaiah’s
work). MM W3 tke firstborn of (the poor); ¢f. Job18,13. The parallelism gains
by the correction. 6 has simply mrwyoi. [#l v32 may be wrong, but 21 is
not right. 65,9 suggests the probably correct reading, which is Mi; ¢/ YW,
Gen. 49,26 (see BALL’s note). In all the passages quoted for 12 meadow, viz.
30,23; Zeph. 2,6; Wy 37,20; 65,14, the text can probably be shown to be corrupt.
If Ass. Zirfl (= wapddeigos, park, orchard; cf. DELITZSCH, Paradies, p. 97; AHW
353 below) is to be appealed to on the other side, we can hardly render 13
meadow. Sce on 30,23.]

v, so DUHM, after 6. The description becomes more natural. Ml ‘e (of.
1. 3 of stanza 1, v. 29°).

7R, to correspond to *Anit.  So BRED., DUHM, GRATZ, after 3 (who however
probably conjectures). 4 T, @ and, presumably, € read éo#% verbs in 3 masc.
sing.

% 1137 oR ‘pY b, conjecturally with BICKELL, on metrical and exegetical
grounds. Al is the reverse of clear, as the discrepant renderings of it show. The

40
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50



23 (4)
©)

@®

©
(10)

(1n)
(12)

(13)

23,4—13 —oger3e 1 Joaiafsom e 93

Al+pRY D7 NP, a prosaic gloss on B (followed by an inserted 188Y%); so OLSH.,
DunM. [For nyn see above, p. 92, 1. 42.]

Another gloss which gives the stanza one line too many; so DUHM. DILLM.-
KITTEL denies the gloss. But, surely, the style is prosaic, and the seven-line
stanza is not uncommon in Hebrew poetry. 5
[For Al yn¥ read yu¥, with GRATZ, KITTEL.]

meysn; so RENAN, Aist. 2,525. €8 give the same sense, but probably (like

Hitz. and GRATZ) derive it from Hif'il. ¢
A4 7P before par—12p), surely a post-Exilic variant to b, See /nir. 7s,
P- 142, n. 1. DELITZSCH ad /loc. is not satisfactory; ¢/. DILLM.-KITTEL. 10

vy 53 Ypnb pwa bHnb; so DUHM excellently. Not only rhythm but language is
the gainer; #i’s *33=%) {i&3 is strange, even for an editor.

The desperate attempts made to extract sense from the text show that it is cor-
rupt. @ has épydZou v Tiv gov, kai Tdp mholw oUkeTt Epxetar ék Kapxndovog,
[The true text seems to be, 1Y -!!tz'i?;)' T8 WO ROk En PR Ay, Pass over 15
0 the land of Egypt, ye ships of Tarshisk; there is no haven any more, a resto-
ration in which thi for #l i, is dueto the sagacity of DUHM. KONIG(Synlax, §330,b)
well points out that, except in this passage, Y% with a suffix always has =b% or
2 prefixed to it, but does not draw the necessary inference, z7s. that 7 in 338
is due to dittography. ' in M 2w, like 21 again and again, comes from b; for
the passage of ¥ into &, compare 2% for B in 1,13. BREDENKAMP and KITTEL,
with @, read “72p for 2y, but the context is against this.]

mYp; so CHEYNE, Book of Psalms (1888), p. 389. M nyp, the doubtfulness of
which, as of the parallel cases, is admitted by KONIG (Le/rgeb. ii, 1, p. 473).
apnn. AL ovnd Kethib, oy Q°ré, which DILLM. defends, on the ground that the
sense is clear. But ovny, followed by '®p could, grammatically, only bear to
be taken as a vocative (so DODERLEIN). HAUPT would prefer to transpose '3 to
the end of the hemistich, BW™A2T MaY3 WP,

A1 4-b8Y, N2 (the latter wanting in 6). The additions clog the rhythm; the
latter was probably suggested by a reminiscence of "8 N2 n%n3, 37,22. There is 30
even strong MS authority for the reading Zewv or Zwwv in 6; and some Heb.
MSS read 'S. See SWETE, vol. 3; DE Ross!, Far. Leet. Vet. Test., vol. 3.

This verse is an editorial insertion, which takes the place of a sizigée line of
the original poem. For Ml o3 see the discussion in CHEYNE, Nofes and
Criticisms on Isaiak (1868), pp. 22-26, where the various alternatives are set 35
forth. If the textis to be emended, ERNST MEIER's correction 0vn3 (Der Proph.
Jes., 1, 1850) and EWALD's nWy> (Die Prophelen, 1,1837) have first of all to be
considered. The former appeared plausible to the writer in 1868; v. 13 would,
according to this reading, supply the reason for the statement made in v. I12.
DUHM, in 1892, took B™N3 into the text, but followed this up by the three almost 40
too ingenious emendations, Wy & 8 (for W¥R ma 8&Y), M (for A1RY), and
PNLEIRY MY (for ‘o My). All this together produces the following strange
statement, which is viewed by DUBM as an archeological gloss: Yonder people

(i. e. the Cypriotes) — 7s it not that which is a foundation of the (Pheenician)
mariners? — they sel up its waltch-towers, its cilies, and its castles. It seems to 45
me that the first part of this sentence combines more strange expressions than is
tolerable in a gloss; almost every word is, grammatically or lexically, disputable.
EWALD's proposition to read np1d has been approved by SCHRADER (1869),
CHEYNE (ICA, 1870), ORELLI (1887), and DELITZSCH (1889). DILLMANN, too,
inclined to it in 18go. But should we not, at any rate on grounds of usage, prefer 50
Wy() or Wi3? Itis, of course, barely possible (/zZ7. Is., p. 141) that the elegy
originally opened thus: — }¥35 y7& 7, and that the editor, who interpreted the
poem of Nebuchadnezzar's siege of Tyre in 586-573, substituted o> for the

[N
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2 (2-4) That this passage (given more fully in Mic. 4,1-4) is pre-Isaianic, will scarcely

23

(@

(D

()
(2.3)

©)

be affirmed again. But SMEND (47 Rel, p. 210) and DUHM seem unnecessarily
cautious. All that we can admit is that from the style alone we could not prove
the passage to be late. But from its ideas and phraseological affinities we can.
Nor is it @ priori likely that the editor cast about for a pre-Exilic Messianic
prophecy where it was so easy to provide one himself. Against DUHM, see his
own observation in Z/weol. der Proph. (1875), p. 162. For detailed arguments,
sec Jntr. Is., pp. 9-16.

™ A L. . 6 Tsalah, 6t Eatan ... ugavég TO dpog Kuplou, kal &
olkog ToU Qeod én’ dxkpov (. 2 dkpwv) tiv dpéwv; G Micah, kel éotar ... dupa-
vég 1o Opog Tob Kuplou, érowpov émi Tdg kopupdg Tdv dpéwv (SWETE's punctua-
tion), where however €rowov may be discarded as a duplicate rendering of j123.
Notice here that both &'s forms of text agree in taking no account of m\1; also
that 6 Isaiah presupposes the reading o5& N3y M 07, 6 Micah simgply mm 0,
in both cases for Al's M na 91, Considering that the latter phrase occurs
nowhere eclse in the OT, one is tempted to conjecture that & oixog ToD ©eod
(=198 n'a) represents a variant to M 1. Against this, however, is the circum-
stance that Mic. 4,1-4 is (on various grounds) more than probably a late supple-
ment to Mic. 3,12, where we find it prophesied that i 31 (6 6 Gpog ToU oikou)
shall be laid waste. DUHM's restoration of the text, though it produces a third
stanza of six stichi corresponding to the two stanzas which appear to follow, is
hazardous. GUTHE (in KAUTZSCH's AT) takes a wiser course in printing Is. 2,2
(= Mic. 4, 1) almost entircly as prose. It is, of course, possible that Mic. 4, 1
(which is the immediate source of Is.2,2), though it gives the form in which
the editor inserted it, does not give the original form of the passage, which may
have been as metrical as vv.2.3 (=1s.2,3.4).

RS
C)\;'%J(j
PROPHECY 9.

(23, 1-14; 15-18)
See Jutr. Is., pp. 138-145.

20

30

Three stanzas which originally had seven lines each; the lines are DUHM's Jong 35

werses, broken uncqually by a casura. The song in the appendix is in some
light popular rhythm.

151y1 restored from v. 14. Al R12n nap. 6 only reproduces $13p; Nad may be a
scribe’s uncorrected error for Ryaw. K1Ip seems to be an editor’s attempt to
make sense out of an imperfect text. [P. S. Al x12b nvap should certainly be n=nn
(w 107, 30; see also Dan. 11,38, where Duyn 798 should probably be a%hn mON).
Correct vv. 4*.14 accordingly.]

b is a prosaic gloss. #1931 is used in an un-Isaianic sense; fb% is not an Isaianic
form (Zntr., p. 142).

40

WM. Cf. the elegy on Moab (15,1), where np1) and 73% are parallel. M 3o, 45

DUHM emends iBA.

D3N D83 DE%D; so DUHM. Ml ™1 '3 :xSh, an arrangement of the text which
enfeebles the sense of v.2, and, in combination with *im, makes v. 3 the most
obscure part of an otherwise clear poem.

M'8p; so DUHM. Al R sp, where M (, 6) is a gloss on 7nY.

nnRan; so DUHM. 41 nhsian, followed by *am, awkwardly inserted to make
sense, after the preceding words had been misunderstood. Or, perhaps, *1in is
caused by dittography; observe the preceding letters.

50
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few Heb. MSS, and is omitted by KENN. (see a note to LOwTH’s 12th Lecture),
GES., GRATZ, DUHM. It must have taken the place of some words now lost
(DuHM, GUNKEL). DUHM inserts at the beginning #7(). But this is insuf

ficient.
RNERES 5
rk;\‘s%) :\

PROPHECY 7.
(28,1-6)

See Zntr. Is., pp. 180-183. [The text is hardly in its original form, and contains

both repetitions and corruptions. It is not cnough to omit " ¥%n, with MEIN-

HOLD, or DMnw 8%, with KITTEL. Perhaps 523 should be read %33; certainly 73,

at the end of v. 2, seems to be a repetition of ™2 in 2P (RUBEN). Most of v. 3

also should probably be omitted.] For '3y %33 y»8 (N3'8), vv. 1.4, SIEGFR.-STADE 15
conjectures N'OY.

A1 4+wR; so, too, 4° and 9; A 0; dele with DUHM. w8 is frequently inserted by
editors.

mmY. So many MSS, and both Soncino editions (DE RossI). BAR, GINSBURG,
any. 20
Ny, N0 . AL ass ane, Aamoad. The transposition of anvm (DUHM) has
two advantages: () it provides a second subject for the p/nral naonan (on which

cf- KONIG, Lekrgeb.i, 183 top), and (4) it removes the startling comparison, which
AV's text assumes, of a flower to a fig. On the omission of the Mappiq in '3 see

KONIG, Lekrgeb. ii, 1, p. 201. 25
wn5. A has lost the preposition; an easy error.
()
7.\
30

PROPHECY 8.
(1,20-31; 2,2-4)
See Zatr. Is., pp. 7-16.

san, because of ohapvn. So Hous., LOWTH, MICHAELIS, 'CHEYNE (Proph. 15.3), 35
DunM, GRATZ. See on 2,8. Al w2, caused perhaps by the neighborhood of
195 (v. 28). 3 has 2 plur., but possibly (as in the few Heb. MSS where it occurs)

is merely a late harmonistic correction; 6 and S change the 2 plur. in onbR
into 3 plur. to suit wa.

[# »an. Rather 13vn; the gardens are the subject, I add this, late, from RUBEN, 40
from whom I also adopt j33), for # 71332 in the following line.]

198 (Jer.22,13). See KONIG, Zekrg. ii, 1, pp. 35.493; GES-KAUTZSCH2S § 03,q.
DILLM., 1988, LAG. (Sewz. 1,5), STADE (ZAT 3,13) 1992. LAG. also emends jorj into
jen. [In accept LAG.'s corrections. The god refered to was Baalhammén. The
hammdnim are also mentioned in Mic. 1,7, where for 1308 I would read 7apn. 45
4 y131 should certainly be pisy). So RUBEN.]

The theory adopted (see Jzfr. Zs., pp. xxiii. 14) is that 2,2-4 (= Mic. 4,1-3) ori-
ginally stood after 1,29-31. After it had been removed, and placed at the head

of the imperfect prophecy in 2,6-19, which opens the group cc. 2-4, the heading 50
in 2,1 became necessary. The insignificant differences of the two texts need not
be discussed here. The changes in Isaiah are due either to a scribe or perhaps

to the editor himself.
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PROPHECY 6.
(17,1-11;—12-14)
See [utr. Is., pp. 92-95. VV.1-3 are in some disorder; after that, the rhythm

becomes clearer, and in vv. 12-14 we have a beautiful stanza, quite distinct from
vv.1-11, and on the same model as c. 18, It consists of six double lines.

8n, a sure mark of the hand of a late collector (see DILLM. on 13,1).

M+ yn. Another case of dittography. The scribe began to write Wb over again,
and would not spoil his manuscript by excising it (¢/. on 28,235). So LAG., CHEYNE
(Proph. Is.), BREDENK., GUTHE, LOWTH and DILLM. pb.

Y Iy Ay, So LOWTH (in the main), LAG., BREDENK., GRATZ, following
@, which has xatahekewupévn €ig Tov aiwva. DUHM, still nearer to 6, reads naty
7Y, as a further description of Damascus. He continues "3 8199 vy, but
without any certainty. His attempt to restore the stichi seems to me unwise.
The editor has touched this part — he had to touch it, for it was imperfectly
handed down — and has not regarded the rhythm. GUTHE conjectures doubtfully
oo W, This avoids an imaginary difficulty in @'s 7y iy, which is certainly not
Isaianic, but which we may reasonably ascribe to the editor. A"y seems parallel
to TN in v. g (6G). #1 "y3y WY, geographically difficult.

men wyoa. So Hirz., DiLnan, DUHM, &c. AL mmp mbyol.

An Isaianic cento. On the interpolations in v. 8 see STADE, ZAT 3,10-13.

[The 1 in o™Wsm is the Waw explicativiem (see KAMPHAUSEN on Dan. 2,16;
KONIG, Syntax, § 360,d) which is often found before glosses; ¢f. Eccl. 10,10 (see
my paper in the Philadelphia Ozzental Studies, Boston, 1894, p. 17 of the reprint);
Notes on Daniel in SBOT, p. 34, L. 15, and notes on Is. 1,7.14 (1N30); 30,7;
34,106; 42,19; 44,13.28; 56,11; Ezck. 3,15, &c. — P. H.]

mayy y. So rightly DUHM (¢f: v.2). G al wolewg gou érkataledewpévar. Al
myn My,

MBRM WA NAw. So LAG. (Ses. 1,31), GUTHE, KITTEL, and, in the main, LOWTH,
DATHE, ORELLI, DUHM, GRATZ. 6 8v tpémov katéhmov of Auoppaior kel of Edaior
(placing the better known Amorites first). The selection of Hivites is strange,
however. Hence WELLH, (Dewtsche Lit-Zeit., Aug. 2, 1890) improving upon a
suggestion of HITZIG, corrects: DWMbRT NY NAYd; of Jud. 4,2, 4L osm wann
is plainly wrong (Proph. 1.3 2,150; ¢f. CORNILL, Ezechiel, p. 375).

A1 458w a2 wbn 1y R, which @ fuses with the genuine words which precede.
Itis an unmetrical gloss, introduced by a lover of traditions of ancient Israelitish
prowess; ¢f: 10,26. So DUHM, CHEYNE (/utr. Is., p. 403; ¢f. p. 22 foot), WINCK-
LER (Gesch. Isr. 1,54.58).

pany3. So most, with MAQZ. 6 (pUTeuua) dmotov=0uBRI 8, which CAsANO-
wicz adopts (Paronomasia in the OT, Boston, Mass., 1894, p. 65). 3 (planta-
tionem) fidelem =oa8). This seems feeble, and probably effaces an allusion to
the primitive Palestinian cultus of Tammuz (see Notes on the English Translation,
P. 140).

7. So DiLLM., GRATZ. 41 73, which might mean fugiens (KONIG, Lekrgeb. i, 1,
p- 83), but is improbable just before W$p (see HUPFELD on y 33,7; CHEYNE,
Proph. Is., on 17,11).

moma. So several MSS, and virtually 8, Saad., Ibn Ezra, Qamhi. At nbm, which
represents a wrong exegetical tradition (as if on the day of the hoped-for posses-
sign); so GAZI. Or should we read nbnn?

owad ought clearly to stand after DiY; see the parallel line. € €0viv woAwv
in both ® and . So DumM, GUNKEL (Sckdgf. und Chaos, p. 100).
A4+ 8EHh DN DD 8D DDNY, a variant of v, 12P, which is wanting in S and in a

30
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(3) nots (58,6.9). So STUDER, HACKMANN, BACHMANN, SMEND (4 7" Rel,, p. 218).
A ntp. Same mistake in text of Nah. 1,13 (WELLHAUSEN).

(4) [The text may require more radical treatment. Is it credible that the shoe (pxo)
should be singled out as the chief representative of warlike implements? See
Hos. 2,20; Zech. 9,10; wy 46,10; 76, 4, and especially Ezek. 39,9. And is it prob- §
able that the military cloak would be mentioned next, not however under its
usual name ()? Probably j%o and 8o (a dittogram) have arisen out of 7133, and
noBl is a corruption of f%Y in the sense of skie/d (sce BATHGEN on y 46,10);

% and @, 3 and » are confounded clsewhere. 7591 has already been corrected
into nYd; ¢f.2 S. 1,21. Something, too, must have fallen out of the text. The 10
initial *3 in Al is dittographed I would restore thus :
. cow B Aham Uk Wy e bn
TR NSORD © anm am HDYPS] o¥sm nl;)m'
neY is metrically superfluous and may be a prosaic amplification.]

(5) %M. So DUHM, BACHMANN; 6 xal kohelrar. 4 8qpY. I5

852 (BAR) or 895 (GINSBURG)? The former implies that 'd is in sfaf. constr., the

latter that it is in s/at. @bs. Sec KONIG, Lekrgeb. ii, 1, p. 66; KauTzscH, Zheol.

Lit-Zeit. 1887, cols. s4of.; WICKES, Heb. Prose Accents, pp. 1341

LAGARDE (Sem. 1,17) and PERLES (Awnalekten, p. 28) follow 6, but wrongly. The

Magqgqefs after a8 and W are not misunderstood marks of abbreviation (PERLES), 20

but guides to the right analysis of the passage.

AL My a8, 1hman seems a plausible correction; see notes on the English Trans-

lation of Isaiah, p. 210, ll. 3ff. Cf. y 45,4, where M3 and M7 stand in close

proximity. In the Palmyrene alphabet 7 might easily become p. Distinguish

AR (a Aunyalk) from 8RR = the Father (of the clan) &5 glory. 25

Dr. NEUBAUER, of the Bodleian Library, and Prof. MARGOLIS, of the University

of California, have both privately suggested Y%=t in parallelism to 1p=as. The

former regards 2% in M 7270% (v. 6) as a record of the existence of two compet-

ing readings, iz, %5 and ub®; the latter compares 33,23, where 1y and 55 stand

in juxtaposition (in a Messianic description). But see note on this passage. 30

. M Kethib i3y 8%; Q°ré n31m? (GINSBURG), which some MSS even give in

the text. ®, for the close of v. 5 and the beginning of v. 6, gives &Ew ydp eipivnv

emi toUg dpyovrag kai Uyleiav abtd peydAn ) dpxn adtod. That is, G in its
present form combines two readings of the word, or words, which open v. 6, v7z.

8870 19 (o5 o Sy [R]a8) and 121 without nb. I believe that the latter reading 35

represents the true @. A, with its woMig 7@ pérpw (M), and Z, with its émhn-

80vOn mawdeie (MDYL), support the same form of text, whercas O, with its T

TANOUVelv Ty Tawdelay, favors Q°ré. Most scholars (¢. ¢» GESENIUS, EWALD, DILL-

MANN, DUEM) adopt fi3m%. But why should not this be a case of dittography,

0b® having been first of all written defectively nb®? The verse runs more 40

smoothly with the proposed reading. So GRATZ (Gesch. ii, 1, p. 223), CHEYNE,

Proph. Is3 2,143), GUTHE (in KAuTzSCH's AT), DIEHL (Das Pron. pers. suf.,

1895, p. 5), KITTEL. The want of a connection with v. 6 is no objection, especially

in a /afe prophecy. For other views, see LAG. (Sezz. 1,17), who makes 0% the

remnant of a phrase containing a word akin to p.dw =Uynjg, in accordance with 45

6; also BLAU (Zur Einl., 1894, p. 106, who regards 12705 as a remnant of the

promiscuous use of the final and non-final forms of letters.

M+4-nR33. See on 37,32. A favorite insertion of scribes (¢f. 9,12.18; 28,29;

37,16.32; 39,5). -
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Al wp (twice), probably correct (Jafr. /s., p. 40). SECKER, LOWTH, LAGARDE,
CHEYNE (Proph. Is.), BREDENKAMP, STADE, GUTHE, BUHL, GRATZ, F. PERLES,
correct B (or ¥p). 6 okAnpdv = wp.

DUHM corrects W™ipn into YWph, (Him) make (your) conspirator, a unique
Hif'il form of enigmatic meaning, HACKMANN and RUBEN accept this. 5
M43 wppd (after M), which spoils the rhythm and violates parallelism, 'v%
may be a miswritten wpmb (see €). So BREDENK. and DUHM. LAG. ¥prb (b is
an ingenious fiction; see LAGARDE's argument in Sew. 1,14). F. PERLES, Ana-
lekten, p. 41, (33 13xY) Wapnb, the subject being the object called ¥1p in v. 12.

The closing words, '$ 913 9%, might, of course, be a late addition, as WINCKLER
suggests (Gesch., p. 108). But the grand roll of the phrase fits it to stand at
the close of an epilogue, and 28,16 (14,32) proves that Isaiah, at any rate under
certain circumstances, gave a hope of escape to those who listened to his preach-
ing, and clung in faith to the righteous God JHVH (cf. /2¢r. Is., pp. 41.82). [P. S. 15
Further consideration of this difficult matter inclines me to favor WINCKLER'S
view.]

Isaiah could not have written this as it now stands. See GUTHE'S cautious foot-
note in KauTzscH's AT (p. 434), and ¢f. DUHM ad Joc., and Infr. Is., pp. 41-43. 20
Why the present writer cannot accept the not unplausible explanation of \nw by
Ar. Jﬁ" (¢f- on 47,11), mentioned but rejected by GES., and revived by RUBEN,
will "be clear from Zufr. Is., /. c.

v (stat. consir.); M myyn, See v. 23.

A nmav avew). After np (which seems corrupt) a passage has been lost. 25
131 Ay RY 3. Possibly a gloss intended to justify the metaphorical use of jynb
(DuHM), or else to indicate that Ay and p¥w “are not synonyms, although there
are passages where the words have similar senses” (PETERS, JBL, 1892, p. 45).
DuUHM's view seems preferable. But for Al 85 we should read 8%,

On v.23 compare STADE, ZAT 6,161. 30

A distinct fragment in four stanzas of four double lines. Its beauty is undeniable,
nor can one positively assert that Isaiah could not have used such a word as
1180, which may have been borrowed from the warlike Northern peoples (¢f:
Aram. 800 @ kigh boot, Ass. sini ‘a leather-thong;’ HOMMEL, ZDMG, 189:2, 35
p. 571). [The Assyr. word for shoe is Senw (e. &« NE xii, BA 1,49,36) with 35,
the correct Heb. spelling would therefore be n8¥; Assyr. é=Heb. 4 as in rest
‘head,’ ¢énze ‘flock,’ ferfe=rnmn; see the Notes on 2 Chr. 33,7 and Ezr. 4,2 in
SBOT. 7o for j1x¥, |1 is an artificial distraction like 183 for "83 &c. Cf HAUPT,
The Assyrian Evowel, p. 19; JAGER in Beitr. z. Assyr. 1,472 below. — P. H.] 40
But the arguments adduced elsewhere against Isaiah’s authorship are so strong
that, granting the post-Exilic editing and supplementing of the prophecies, it
will be difficult to contest the view here taken. So STADE, HACKMANN, MARTI
(KAYSER's Theol. des AT, p. 115), CHEYNE ({uir. Is., pp. 44-46; Introd. to
W. R. SMITH, Prophets of Isracl?, p. 48). 45
[On the improbability of the reading ))8b, see below, p. 89, 1l 37
n%n (¢f: 65,18). So KROCHMAL (1875), SELWYN (as an alternative, 1860), CHEYNE
(Proph. Is)) CORNILL (ZAT 4,91), DILLM., GUTHE, GINSBURG. Or, less prob-
ably, 57, SELWYN (by preference), STUDER (JpTh. 1881, pp. 160f), BREDEN-
KAMP (1887), W. R. SMITH (Prophets of Isracl*, p. 425). Or, 8Ou7, Aramaizing, 50
like 8311 for m3m, 19,17). At Kethib 85 W7, with Z3; Q°ré 1 \um, with several MSS,
@S, Saadyah, and many moderns. See SELWYN, Hore Hebraice, Cambr. 18360.
[The alteration of the original text into 8% W1 was, of course, intentional. — P. H.]
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an effective close to the address to Ahaz, He also expresses some hesitation in
granting even WX 983 in v. 20 to be a gloss, ineffective as those interruptive ex-
planatory words must be admitted to be. And he omits the only plausible justi-
fication of the theory that vv.10-17 belong together, ziz. the insertion of an
adversative particle, D), in accordance with 6 d\d. Butis v. 17 Isaiah’'s? The
style is very bald for the Prophet, and it is somewhat doubtful whether Isaiah
would have regarded Ephraim as having departed from Judah (STADE, Gesch. 1,
347, note). That c. 7 has been much edited, has long since been noticed (LAG.,
Sem. 1, 9; CHEYNE, Proph. Is.%, p. 43); ¢f. BUDDE, op. cit., pp. 121 ff).

On the editorial links and recasts of the glosses in vv. 18.20, see DUHM, BUDDE
(0p. cit.), and CHEYNE (/nfr. Is., pp. 361.).

The correction 2737 73Y3 in v. 20 (4 773 M2y3) is due to SIEGFR-STADE (5. 7.
~39).

BUDDE has rightly pointed out that v. 222 and v. 22 are inconsistent. But
whether the original text ran "3 wam asen 7m, as BUDDE holds, I can neither
affirm nor deny.

812} (M xan), following DUHM. For Al wew Ny anw K11n 85 KENNEDY (Zxpos.

5 - 2 123 .
Times, '97, p. 44) reads Wow 8 qo® N0 ]S, If thow wert lo go thither,
thou wounldst see (nothing but) forns and briars.

aTym. So 6, followed by HiTzig, CHEYNE (Proph. 7s), GUTHE, DUHM. #l
TIPS .

AL D7 121 P31 N8 biopy, which 6 paraphrases @AAd BoUhedBut Exelv Pagowy
kai Tov viov ‘Poueriov Buoihéa éq’ Oudv. The supposed reference to an anti-
Assyrian party in Jerusalem, adopted by KUENEN, ROBERTSON SMITH, and
others, will scarcely hold both on historical and on syntactic grounds (*3 j»! in *
does not allow us to supply ¥} in ®). With GIESEBRECHT (Stud. w. K7it., 1888,
P- 222), we must read diom, and delete 1 121 "1 AR, but explain quite differently.
What we expect is not a second definition of the walers of Shiloak, but a further
description of the sin of #kis people. From v.12 (cf. this people, v.11) we know
what this sin is; it is fearing or accounting dreadful the confederate kings (cf-
7,2.4). In short, '3 121 "™ o0 0o and despond because of Rezin &c. will meet
all the conditions of the problem. But whether Rezin and ben-Remalial is origi-
nal, may be doubted. Considering the figurative coloring of the context these
words may be an editorial substitute for some metaphorical expression such as
that used in 7,4. Itis certainly forced to explain ofowy and lose themselves (of
water), and to take " J2) ‘A AR as an explanatory gloss to nYwn w nx. DUHM
agrees in the main. He reads, in 3, o¥n 9 (¢f 30,12), and in ® '3 22D DDA
" ja). :

1M23 5 nX) MR o8 nx. Certainly a gloss (¢f: 7,17.20). a3 for the imposing
mass of the Assyrian troops as in 10,16 (undoubtedly late).

See /ntr. Is., pp. 39.40, and ¢f- STADE, ZAT 4,260f.; GIESEBRECHT, Beitrage zur
Kritik des fesaia, pp. 236 ff.

Y PR, Al 3. The suffix is a relic of the indispensable particle > (DUHM).

J. C. PORTER is of opinion that Y8 Wny in the last line of v. 8 is Isaiah’s, but that
vv. 9. 10 were added by a later hand; differing in the former point from DUHM,
and in the latter from GIESEBRECHT and the present writer (JBL 95, p. 31). Cf.
CHEYNE, Recent Study of Isaiak (JBL ’97) and the Notes on the English Trans-
lation of Isaiah, p. 209, L. 46 ff.

W1 So LowTH, ROORDA, GRATZ, CHEYNE (Proph. Is)), GUTHE, following ©.
£1 3y, which has no satisfactory explanation.

40

45

50
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aY); so DUHM. M a¥), with distinctive accent. Butsee v. 13. Rhythm gains by
the change,

wwn, following 63. So LowTH, DUHM, GRATZ. Al nx¥n (produced by is¥
in the first half of this line).

The dwat hepdpevov N9y of 4 is hardly right. GRATZ, nanbwa. Cf., however,
on the exegesis, BUDDE, New [World, Dec. '95.

D2. Many MSS 73, and so LOWTH. @, too, implies a sing. suffix.

ARA¥L wIp Y; so AZO. EwaLD admires the sneisive brevity of this. But glosses
are necessarily condensed; phraseologically and exegetically it is certain that these
three words are a gloss (Jutr. Is., p. 27; ¢f- DUHM, MITCHELL, ad /oc., and HACK- 10
MANN, Zukunftserwartung des Jes., pp. 72f). Long ago HOUB. saw the truth,
and referred to ®, in which the words are wanting. Many unimportant MSS of

®, however, and also Complut., have Q's rendering in the text, and 6 has it in
the margin. For the reason why this appendage has not been relegated to the
foot of the page, sce Notes on the English Translation, p. 209, I. 38. 15
[MEINHOLD (_/esaia und seine Zeit, Freiburg i. B., 1898) retains the closing words
of v. 13 in #Ml. He thinks that the view which makes #2is people (vv. 9.10) equi-
valent to a// Zsrael, and v. 13 a prophccy of complete nafzonal ruin is not only
unnecessary but impossible on account of the name S/easjashub given to a son
of Isaiah in 7,3. This decision is hardly final. We have no right to suppose that
either Amos or Isaiah thought that JHVH would cease to have worshipers, because
the wation was destroyed. The latter was certainly convinced that those who
trusted JHVH, and believed, and (8,16) faithfully preserved his prophccies, would
escape in the day of the great hailstorm and the flcod (28, 17). Quite apart from
the prophecy in c. 6, which Isaiah or his disciples may have expanded, we know
from cc. 3, 5, and 28 that Isaiah expected the existing national system to be
broken up by captivity.]

w

(%)
(¢}

18]

w

mby menbeb. 2K, 16,5 has simply mvnynb; then follows ws % W3n. See /nfr.
Is., pp. 30f. 30
Moy onbnd 930 ¥5; 2 K. 16,5 pnvab 19 89,
Wy, BUDDE and DUHM, ‘98,
T3ps3; so GESENIUS, CHEYNE (Proph. Is.), DUHM, GRATZ. Cf. 29,2.7. dAlmsps
(¢f Qal, v, 16).
Ys3w, following 6, with DiLLM,, DRIVER, DUEM, GUTHE; ¢f. Ear.4,7. 41 583D 35
(a witty substitution of b for '715 cf rn'rg":s no-deatk); sce GEIGER, chftnff

P- 297.
That b js a gloss, almost all except LAGARDE 'tgrec (Zntr. Is., pp. 31f.; KONIG,
Linleitung, p. 319).
mm aom. Hous., CHEYNE, KUENEN (Ond?, §42, n. 14), read ¥1'y". BUDDE 40
and DUHM, AoR), omitting M. But see Jufr. Is., p. 32.
noNy, followmo' AZ0O, with DuHM, GUTHE, and vmually most moderns. il '1'3«5
which some, following EwWALD, have regarded as possibly, or even probably, due
to the assimilation of the normal vowel o%n to the pep in fhynY, a view whichis
opposed by 6 (aitnow, imperative, = %), and rightly rejected by KONIG 45
(Lehrgeb. 1i, 1, pp. 487.539)-
qpRY; BUDDE and DUHM, MR
nRIPL. GAZO nxap). But the context favors Al
One or the other verse must be a gloss. BUDDE and KUENEN reject v. 16; but
see fnutr. Is., p. 34. 40
The words W8 Ton n& are a gloss; at least the argument which proves the con-
trary, in defiance of the analogy of v. 20 (not to add 8,7), must be a strong one.
All that DILLM. finds to urge is that, if vv. 10-17 belong together, the words form



g (18%)

(18%)

(199

10 (4

5 (26)
(27)

(29)
(30)

9,18—5,30 =113 30% 1 Joatah $2-eizee- 85

Omit nRas, with 6G; so BICKELL, DUHM,
7ny), KROCHMAL, KITTEL. 4l bnpy, which is clearly corrupt, the supposed Arabic
connection of which (see GES.) is imaginary (see proof in W. R. SMITH, Jowrn. of
Phil. 13, 1885, p. 61). ¥ and ¥, 11 and b would be casily confused. nn3) may fe
the original of ouykékautal in GVSMr, guykaudijoetal in G4, and a1 in the 3
common text of & The Reuchlin MS of € (LAGARDE) has navn, which way
represent a different view of 33 (as Nif‘al of 183 #o d¢ desolate; see SIEGFR.-
STADE)., 3's conturbata est and S's Nx) (¢f 8, 24,20) are pure guesses, like
DUHM's 7sZ werwirrd, R, SMITH's view of the Versions is slightly different.
YR so DuHM, with 6 (1) yi} 6An). 1 pas. 10
o8 nHIRLD (¢f: v.4). Al's reading is protected by the parallelism. DUHM and
HACKMANN, 'R 038 w3 /Zike cannibals. Observe that e8 follows directly after-
wards in 1.
W1 6A (tod Bpaxiovog) Tol ddehpold abTob; ddeAds =7, as Gen. 43,33 (quoted
by SECKER). € mamp. So SECKER, LowTH, DUHM. M 1Y Zés arm, i. e, ac- 15
cording to most, ks Aelper (33,2). But in this context the figurative use is im-
possible.
ek NOR YD b3 (so M) was clearly not written by Isaiah. Hence LAGARDE
(Academy, Dec. 15, 1870 = Symumicta 1,105; comp. Sewmitica 1,191, Mittheilungen,
1884, p. 210) proposed, MOX N0 NYID NbY3; ¢f- 46,1; Jer. 50,2, also Jer. 46,15, 20
corrected text (SBOT, Jeremiak, p. 67). But the exegetical and historical ob-
jections to such a reading of a passage of Isaiah are insuperable (sce Proph.
153, 2, 1441). What remains? Either to give up the passage as hopcless, or to
suppose that the editor inserted the words proposed by LAGARDE in licu of an
illegible group of words, just as an editor more than probably inserted the refer- 2
ence to Sakkuth and Kaivan in Am. 5,26. In both cases the editor fell into an
anachronism. Observe that 46,1; Jer.50,2 and 46,15 all belong to /afe com-
positions. The text of v. 4 was imperfect as early as 6's time, for the translator
gives simply To0 ur| éumedgelv elg dmaywiv.
"% ROORDA, WELLH.,, DUHM, GRATZ; Ml owb. The initial letter of the next 30
word is wrongly repeated. s .
‘3 B 89, a gloss which interrupts the description of the march, and spoils the
metre. So DUHM.
axe” Q°ré; Al KSthib axwy. The imperfect follows.
The second clause of this verse, Jwn . . . .33 is based on the opening of 8,22. 35
In the sequel, A’s 2181 9% probably implies the interpretation #zoon and sun (are
darkened), which is also given by Saadyah and others (see Rashi and Ibn Ezra),
apla sane sed nimis incerta significatio, as RODIGER says, understating the case.
KONIG's explanation (Lekzgeb. ii, 1, p. 536, n. 3), and as for the light, is far-
fetched; nor is it helped by y 10,15. Cf. KONIG, p. 357. We should therefore 40
be at liberty to point 7% q1K). But the corruptness of maya (a mutilated relic
of some lost words) and the nonrecognition of J¥n M1 by 6 suggest caution.
The presumption is that this part of v. 30 in its original form was based on the
closing words of 8,22. But these words themselves are uncertain.

w»

ut

PROPHECY 5.
(6,1-13;—7,1-16;—18-25;—8 1-4;—5-15;—16-18;—19-22;—23b 4-9,1-6) 50
See Jntr. Is., pp. 26-46, and on c. 7, BUDDE's study in the LEEMANS memorial

volume (1885), pp. 121-126. That the Isaianic portions of this prophecy came
down to post-Exilic times in a fragmentary and partly corrupt state, is evident.
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p*1¥; so LowrH, GRATZ, DUHM, with 633, and the Soncino Bible and Prophets.
M opy.
Not Isaianic (as DUHM thought in 1892), but editorial. See Zn#r. Is., p. 25f.

g 5

S

PROPHECY 4.
(9,7-20+ 10, 1-4 + 5,26-29; 30)
See Jntr. Is., pp. 46f. Against D. H. MULLER’s recent theory (Die Propheten, 1,
84), which denies that the refrain marks a rest in this prophetic poem, see LOWTH
and EwALD. It is sufficient to print the poem in lines to prove that there are
at any rate four strophes or stanzas (each with 14 lines and the same refrain).
That 5,26-30 was written by Isaiah as a fifth strophe, is not beyond question. 15
In fact, v. 30 is certainly editorial.

10

The third line is evidently imperfect. BICKELL's original prefix (Ynn 1ws)
seems too heavy. In his Swpplement, p. 4, he substitutes ndYy owpnm.
A p¥n Ny, 7 e the Assyrians (see DILLM.). But this is opposed by the next half-
verse (in the Hebrew), and the following verse makes it clear that there is a 20
special reference to the Syrians. Hence HOUB. reads ™ ", and so LOWTH,
CHEYNE (ICA and Proph. 7s.), EWALD, STUDER. So, too, many MSS. This,
however, is too casy a way out of the difficulty, and the same objection applies
to the course taken by LAGARDE (Semitica, 1, 18) and GUTHE (KAUTZSCH's AT),
who omit the troublesome word "™M¥. LAGARDE, it is true, thinks that M™% is 25
simply a miswritten and undeleted 1. But, surely, M8 is protected by MR in ®,
BREDENKAMP, on the other hand, proposes W1, or "%, omitting '$1 as a gloss.
But W% sounds harshly beside wop (DILLM.). It is better to read 11§ or 13
(DUuHM). 6 ToUg éraviaTauévoug émi dpoug Tiuwv=1'% 27 1% (for 30 a1%)?
Wiab . M AnonaT; arliculius grammatice repugnal (BICKELL). The parallels
quoted in KaUTZSCH-GES.?, § 116, f, are incomplete, and the passages in EWALD,
§ 290d, 2, are all suspected of corruptness. But LAGARDE'’s ‘=170 seems too bold.
Omit mray, with 6; so BICKELL. 3
An editorial insertion in lieu of illegible stichi (Zuér. 7s., p. 46, after DUHM).
nwpy, for no», with LAGARDE; Al nbt. For construction, see Ex. 12,13.23.27. 3
VEnY; ¢f. Judg. 7,13. #L 2axnM. BROWN-DRIVER-BRIGGS (s. 7. TaR) quotes
Ass. abdlku ‘to turn’ (after DELITZSCH). But SCHRADER gives apdkn. There were
certainly not two forms in Hebrew, Ja8 and 787, both meaning Zo furn,
The evidence of a single passage of an ill-preserved poem is all too slight. The
3 is perhaps best accounted for as a lapse of the car (¢f on 19,4). 40
[The stem in Assyrian is abdki, not apdki; see DELITZSCH, Assyr. Worler-
buch, p. 31, n. 1; also ZIMMERN, Beitr. z. Kenntniss der babyl. Religion (1896)
p. 62; but abdku is not weiche Aussprache for o0, as DELITZSCH states; the &
in this case is more primitive than the . The # in apdkue, Heb. 757, &c. is due
to partial assimilation. In the same way we have in Assyrian dzspx ‘honey’ = 45
disbu, dibsu, va7; ¢f. Mandean Xwdvi for ¥wayl, NOLDEKE, Mand. Gr., p. 48.
On the other hand, the Assyr. equivalents of 733 /Zeavy and 728 Zo perisi are
Fabtie and abdtu, the original # having been assimilated in Hebrew &c. to the
preceding &; ¢f. Geez zabdta ‘to strike’ for sabdfa, Assyr. sabdfr (Heb. v3¥ 70d)
and Assyr. zabdliu=Heb. %30; Arab. db) sugde ‘narrow lane’ for sugdg, &c. 50
See NOLDEKE, Mand. Gramm. § 40; Syr. Gr. § 22; HAUPT, Beitr. =. assyr.
Lautlehre, p. 103; Beitr. 5. Assyr., 1,2; 3,582, 1. 35. A form 738 alongside of
+bi is not impossible; ¢/ b and W30, &c. — P. H]
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gible. Who, or what, was the sZade and the skelter? Not, of course, the cloud
and the flame of v.5? Answer, 4 booth shall arise. Did the writer mean the
metaphorical éoo#/t of JHVH, (¢f. ww 27,5; 31,21)7

A +4poy (from v. 5); , 6.
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PROPHECY 2.
(5| l_7)

10

5 (1) ov; At The archetype had ™. So LowTH, CHEYNE (Proph. 153 2, 1 39),

©)
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(10)

(13)

(15.16)
(17)

(21.23)

BUDDE (New World, March '93, p. 49).

[ v 12 17p3. 12 has evidently influenced Y1 in 1Wp2. KENNEDY (Hed. Synonyms,
1898, pp- 49fT) reads wuw for juw which he deems unsuitable. BACHMANN (cited
by KITTEL): {5 13 21p2. I prefer this, but would substitute '3 for §3; ¢f. RBY 8'3; 15
28,1.4.]

The usc of 3p* for the whole arrangement of the wine-press only requires notice
(¢f- Deut. 15,14, and DRIVER ad /loc.) because of WINCKLER's attempt to intro-
duce a na at the cost of a Ymab (Aorient. Forschungen, 1,350). Cf. Mark 12,1:
Wputev YmoAviov kal kodéunagev mipyov. 20
[#t notvn. Better nie, parallel to ApYs.]

7:'\'(

PROPHECY 3. 25
(5,8-25)

The text is imperfect. On the arrangement sec /ufr. /s, pp. 23ff, where
references are given to other writers,

753 13%; ¢f 22,14. "% to introduce the threat, as v. 13 &c.  The text, as it stands, 30
is stylistically and metrically intolerable. ® #hxolgdn Ttap el T dta Kupiou
Zof. Tadta, (similarly S). GEIGER and CORNILL accept in addition " \JiR2.
MR, Slleo; but @ 8o AYN, and 6 wétpa tpia. Note here that Im¥ is con-
nected with Assyr. gamddie ‘to pay,’ but originally ‘to measure’ (WINCKLER,
Altor, Forsch. 2,90). 35
Al ‘np; but the parallelism suggests mb, ¢f. Deut. 32,24. So HITZIG, ROORDA,
EwaLD, KROCHMAL, &c. 6 (xai mAf|@og €yeviiBn) vekpwy, 7 e. *nid; sce BALL on
Baruch 3,4 (WACE's Apocrypka, 2, 276).

Marginal quotations (from memory) from 2,11.17. So STADE, DUHM.

+ +; 1 D272, 729 only occurs again in the corrupt passage Mic.2,12. 6 g 40
Taopoy, 7. e. 2R, GRATZ omoa; with EWALD, he places v. 17 after v. 10. The
right position of the stichus is in fact very uncertain.

[P.S. Read onaqed, corresponding to bmann; see below, 1. 49.]

maamy, 4l nm. See next note. G
M+ov; 640 (Gpveg). If one of these two words must be inserted in the 45
text, the latter is preferable; for the former implies the false Targumic view that
the passage is a promise to the faithful. But any additional word would clog the
rhythm. Y1 should only exist in the margin as a gloss on bip fatlings (v 66,15).
See DurM. [P.S. Read 1928 D'®™b omaam, omitting &™) as dittogram. o'
comes from D'8b; B¥ from &™e. In y 66,15 o'd should also be psvn.] 50
We must allow at least a single distich (or paz7 of werses, according to BUDDE's
thoroughly correct use of the term) for a denunciation. Indeed, this is hardly
enough for the last of the series. .
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#1170y, or (the Eastern reading) jans, out of which, at the expense of much learn-
ing, a coarse mecaning can be extracted. 3 crinem earum (nudabit), which im-
plies jansp; so KOPPE and after him STADE (ZAT 6,336). But baldness is
mentioned later (v.24). And why not }'n85? Read, therefore, with BACHMANN
and KITTEL, 70270; ¢f 47,3. GRATZ's }1'nbI? is too weak.

newn. In some MSS na®: Kethib, natn Q°ré.

The paragraph 18-23 is a gloss; so, too, 24°-26; see Juér. Is., pp. 19f.

[w2s in wod 'm3 must be derived from Assyr. pasésu ‘to anoint oneself; sec
Havrt, Zhe Assyrian LE-yowel (Baltimore, 1887) p. 14, n. 3; Beitr. z. Assyr. 1,
177%; s. v. napsastie; ¢f. DELITZSCH, HWB s551. wp) ‘perfume,’ Prov. 27,9 is
precarious; we must read, with G: by cares of the soul the heart is rent asunder,
WDITN-SYN <PpnMY; ¢f. FRANKENBERG ad loc. — P. H.)

PEISER (ZAT 17,348) would point 0'3%3; ¢/ Babyl. grlinu (some garment), with
which D‘i'?;) Ez. 27,24 has been compared by TALLQVIST. [?]

' nnn Y (so BAR, GINSB.; many MSS, however, nnn™3). Is this a complete
clause (as most take it), or a mere fragment of a clause (as LowTH)? 63 pass
over the first two words as being obscure,and connect*®" with v.23, but 6Mr, margin,
gives Ta0Td got dvti xalwmiouod cov. On cither theory, it is best understood as
a late insertion,

A post-Exilic editorial insertion. Note (2) the awkward, incoherent style; (4) the
absence of rhythm and the imperfect parallelism; (¢) the presence of probably, or
certainly, non-Isaianic words, 7. e. words occurring in passages which on warious
grounds cannot, or can hardly be, Isaianic; (#) the predominantly late ideas and
images. See Jatr. Is., pp.20-22, and ¢f. STADE, ZAT '84, pp. 149-151; Gesch. 1,
6og f. ¢

® reads very differently; see OORT, Zheol. Tijdschy. 20 (1886), p. 565. But not
more correctly.

8323; 6 xai #iEer, A1 811, But K12 is not the natural word for the restoration of
the visible fiery manifestation of JHVH's presence already known from the story
of the Exodus. When Isracl’'s God returns, He will, of course, reveal Himself in
the familiar way. The chief point to mention is that He will really come (59,20),
i. e. zefurn, to Zion; the rest is a consequence of this great event.

pam %3 Sy mm. So #M, except that 7 becomes M. The fault of 6 is the omis-
sion of %y, which ruins the sense, but kai & rar (=n¥m) is thoroughly natural.
DUHM prefers, pam 5y mm 821, But the ambiguous phrase %9 813 would be sur-
prising here; nor is 3 really superfluous, for it guards against limiting Mowunt
Zion to the Temple. 53 must at any rate have existed when the gloss at the
end was inserted.

Al I8IpD Y3 (so GINSB., with most MSS and some editions incl. Complut; BAR
gives the plur. ¥); 6 xal wdvre T& wepiikhw adthg, whence OORT, (Zeol.
Tijdschr. 20, p. 567) mwmn. But this is hardly a genuine reading.

Al py; 6 oxdoer vepéhn; can the latter be Py Y87 Cf ap %, 25,5. DUHM
changes %% into 5.

The closing words are ‘possibly either corrupt or a gloss,’ thinks DILLM. The
alternative is to suppose (¢f on 3,25) that some words have dropped out at the
end. But see DUHM, whose explanation seems the only adequate one. The
words explain why it was necessary for JHVH to creale (%13) an appearance of
cloud over the Temple. The caznopy (mizn) is the bridal canopy; the worshiping
Community is the bride; JHVH is the bridegroom. JHVH is also king; and the
Temple-mount is His throne. For glozy, ¢f. 24,23.

mm, following 6 (¢f: 25,4), as a consequence of the corrections in v.5. When

LA

#121 had taken the place of 83, it became necessary to make v.6 more intelli-
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(see onv.8). It may be due to a reminiscence of ¥nyass Wy in v. 8. LAGARDE,
oy.

Al nMd "BnY; of on 61,1, KONIG (Lergeb.ii, 1, p. 188) reads ninysn or (so also
GESENIUS) htepn.  This pointing, however, is less natural than hfp—, and is
opposed to the reproduction of the form in © which is not apuppepwd but @ap- 5
papwd (FIELD).

V. 20 is an amplification of v. 18, due to the editor who connected it with the
refrain of the poem by prefixing % to #2.

A genuine variant of the refrain (from another MS?). So DUHM.

Omitted in the true 6, though inserted in many cursives and in GMr, margin. Itisa 10
didactic insertion (¢ 3, 10.11) such as was natural to post-Exilic writers (¢/. y 146,
3.4). So STUDER, CHEYNE, FRANCIS BROWN, DUHM. DILLM. indeed thinks
that Isaiah himself inserted it by an afterthought (but see /z¢r. /s., p. xxix), and
that it links 2, 12-21 to 3,1-7, quoting the analogy of v.5. But (&) v. 5 (see above)
can scarcely be Isaiah’s and (4) 2,22 is not at all a natural connecting link. The 15
reason why sfay and staf are to be faken away is not that they are by nature
perishable, but that Jerusalem has provoked JHVH to anger (3,8). [For the
gloss in v. 22, ¢f. Job 7,12 ff,, esp. 16b (Tant de bruit pour une omeletter). — P. I.]

Nowhere is the combination of Isaianic and editorial work more evident than here. 20
The gloss at the end is recognized by GESEN., Hirz., CHEYNE, DILLM., &c.

M ownn. STADE (TLZ 'g94, col, 68, cited by KITTEL) ownn.

A wah should probably be ¥ (v. 12); 3 and 3, 3 and n (phonetically) confounded.
[ vy; GRATZ 39, very plausibly. LOwTH, with §, 13v.]

M . LOWTH suggested MO8 or MWK "X; ROORDA, DUHM, CHEYNE, BUHL 2§
(LUTHARDT's Zeitschrift, '83, p. 233), GUTHE, GRATZ, ABBOTT, “MUX,

415 (twice), with DUHM. But the omission of the needful ¥ may have been
due to the carelessness of the author of the gloss.

A Y5yw. On this ROBERTSON SMITH wrote to me in 1887: “I strongly suspect a
slight corruption of the text. The dm. eip. S5pn for 59y is suspicious in presence 30
of the difficulties already noted, and becomes more suspicious when we observe
that all ancient tradition is unanimous in taking it to be the part. of Y5y Zo glean:
their oppressors glean the last grape, i. ¢, exact the uttermost farthing. In this sense
the singular predicate is all right; ¢f. Zech. 11,5 (distributive). But, of course,
this is not the right rendering, for it strains Y5pb. It proves, however, that Y9ybn 35
child was unknown to tradition, and this does not make it less suspicious, I fancy,
therefore, that the n is a doublet of », and that there was once a reading Dt
Y5, which is as easy as possible. This got corrupted into Y%y ™33, or perhaps,
rather, there was simply a variant %5 W3 (or i33). From the two readings our
present text arose by conflation. Of course, as soon as the traditional interpre- 40
tation was fixed, Y33 naturally became W33, as it was casier on this view to sup-
pose a plurality of exactors to be meant.”

A 7. 1, which spoils the metre was evidently written by mistake, and not
deleted.

1Y; so LowTH, GRATZ, CHEYNE, WINCKLER, after 63. Comp. fz#r. /5., p. 18. 45
M owy. The same mistake as at Deut. 28,33; 33,3.

The opening formula is doubtless editorial; it links two distinct passages (so 7,10;
29,13).
Al e (so BAR; nhkd GINSB.). GRATz, with Q°ré, ni'p), against which see 50
KONIG, Ledrg., ii, 1, p. 482 (§ 128, c, end).
177p7p; so DUHM. The second "8 n3 was probably substituted for the suffix
for clearness, but spoils the rhythm.

Is. 11



©

(10) T

(1) ®

(12)

(13)
(16)

(18)

(20)

8o —okiZe(30¢ 1 Joaial S0 2,9—20

y 62,5; and below, on v.20 and on 5,23; 1,29). The doubled ) instead of M
does not require the artificial explanation of LAGARDE (Semitica, 1,8), adopted
by DunM, but not even recorded by KONIG in his Lekrgebaude (1,192).

oib sen ’m has been questioned by STUDER, KOHLER, DUHM, and GRATZ, and
with good reason. @ emends, kai ob uiy dviiow adtolg. But thc whole line may s
be an editorial substitute for an undecipherable original. BROWN omits it al-
together as an interpolation (JBL, 1890, p. 86). [Possibly, o3'ntp3 »Rem 98, of:
Jer. 37,9; hardly, o v S8, — P. H.]

The two other forms of this refrain (see /zfr., p. 16) suggest that a word has
dropped out after 813. This is confirmed both by the metre and by the sense. 10
A third accentual beat is necessary to complete the first and longer half of the
stichus beginning with 813; and the sense required (note the preposition) is not
the rocks, but the clefts of the rocks. Read therefore M8 mapaa, or the like (see
v.21). Similarly DunM, WINCKLER (47" Unfers., p. 176) derives M’'s 33 from
the root %2 70 be hidden (¢f. on 65,4), but feels how unsatisfactory this is (see I5
vv. 19.21), and suggests that W82 may mean cleft of the rock. But "3 stand-
ing alone, would rather mean cast/e or the like (¢f. v. 15).

[7an of MG should probably be naIm» (¢f 1 Sam. 14,15) to correspond to the
parallel hemistich, as J. KENNEDY has shown (Zapository Times '97, p. 44); so,
too, vv. 19.21]. 20
The closing stichus is preserved in 6 (¢f. vv. 19.21).

and P should agree with v. 17* and ® (so DuHM, GUTHE). The grave critical
conscquences which this involves are confirmed by the change of metre in v. 11
(comp. Zutr., p. 16). 25
MG S, l’arnllchsm requires 733) (KOHLER; ¢f. 30,25), or 33¥) (LAGARDE). 6
combines two readings, kai m—:‘réwpov Kal TamelvwenoeTal. So DUH\I

Distribute the two epithets in 3l between the two stichi (see v. 14). So DUHM.
nms is doubtful. The parallelism leads us to expect a word meaning darks, as
indced 6 6éav mhoiwv suggests. SIEGFRIED.-STADE (1893) and BACHMANN 30
(1894) proposed mywd (‘o clsewherc only Jon. 1,5). The alteration involv-
ed is however considerable, and the question is whether n'>® may not
have been the term for a particular kind of ship, In Job 40,31 @ has, cor-
responding to the words nisia 8bpna in M, wiv d¢ WAWTOV GuveABOV o0
éveykwatv; in the parallel clausc we h'wc xal év mhofolg ahéwv (= o7 Yebhem; 35
¢f. G's rendering of 18,1%). This suggests that in ¢'s time now and Ysbs
were, according to one current tradition, terms for skips (GUNKEL, Schépfung
und Chaos, p. 50, n. 3; ¢f. MERX, Hio), p. 202). Certainly, the peculiar render-
ings of @ are not all to be rejected as arbitrary; tradition must have been the
source of some of them. GUNKEL's theory, even if accepted, does not bind us to 40
adopt G's view of 935 in 18,12 (obai Yfg mhoiwv wrépuyeg), which is also that
of €. On exegetical grounds that view is inadmissible. In a clause which pre-
sents a distinctive description of a country the addition of 2'033 to Y398 must be
intended to exclude all varieties of Y393 which cannot, strictly speaking, be said

to have wings. Render therefore not winged boals (EWALD), but shzélly buszing 45
Mies, ot the shrill buzzing (stridor acutus, Horat. Od. i, 34,15) of wings.

[P. S. A avwnn mok should probably be 'ni1 R0 costly thrones; comp. 1 K.
10, 18-20; Jer. 43,10 W, Perhaps there was no available synonym for nms.]

A a5m Y% obsm. That this stichus is metrically too short, and stylistically 50
both abrupt and unclassical, is obvious. But all except the first word is irrecover-
ably lost. @'s paraphrase is worthless, being suggested by v. zo.

41 3pp; 6 ¢roinoav, or (GA) émoingey, neglecting . The error of M is obvious
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in doubtful passages have been those of BAR-DELITZSCH and GINSBURG; and
KLOSTERMANN's corrected edition of Dewferojesaia (Miinchen, 1893) has, of
course, been carefully considered. PAUL RUBEN's Critical Remarks on some
Passages of the Old Testament (London, 1896) have not been neglected, and
WINCKLER's conjectures have been recorded wherever it seemed desirable. 5
KITTEL's new edition of DILLMANN's fesaia (Leipzig, 1898), H. G. MITCHELL'S
work on Isaiah 1—12 (Boston, 1897), GUNNING's Jes. 40-66, Ilebrecuwscher
Tekst (Rotterdam, 1898), WARSZAWSKI's Peshita zu Jes. 1-39 (Giessen, 1897),
BACHMANN's A7 Unfersuchungen (Berlin, 1894) and D. H. MULLER’s FPropheten
(Vienna, 1896) may also be mentioned among the more recent aids. 10

s

Qofes on (Part 1.
PROPHECY 1.
(2,1.5-10;11-17;18.19;—3,1-15;16-4,1;2-06)
See Intr. Is., pp. 14-22.

15

The changes of rhythm, and the sudden appearance of a more carcless style 20
of writing, are phenomena to be considered by the critic.

LAGARDE (Semitica, 1,7) stumbles at mR3 7350, but without cause. No part
of v.5. can be Isaiah’s. It is an isolated stichus in a didactic style, and must
have been inserted when the prophecy in 2,2-4 received its present position.
The writer probably wished to condense Mic. 4,4 (which is also editorial and 25
post-Exilic) so as to fill up a scanty space.

6 begins, avijkev Yap Tov Aadv abtod Tov oikov Tod lopank. Hence DUHM, *2
1wy M wd. But &vikev is the rendering of a misunderstood 'wi) (with the mark
of abbreviation); adtod is conjectural; KUpog is significantly absent. " is insert-
ed, partly to account for the ending 7in in #nwwd (this idea is HOUBIGANT's), 30
partly to help the rhythm. But (@) the ending fin is not unknown clsewhere
(GES-KAUTZSCH, § 44,g); and (4) we need not try to make the stichus metrical,
for in its present form it is presumably editorial. In writing to me, in 1887, W. R.
SMITH made an interesting suggestion which but for the manifold signs of editorial
activity in this section I would gladly accept: “;inww) ¥ gives no good connection. 35
Read 'on (71 has been dropped after mm), and comp., for the tenor, 2K.1,3;
Ezck. 8,12; Jer.2,5; and for the form, Mic. 4,9. Hast Thou then cast off Thy
people that they have taken refuge in such vanities? Nay, Thou wilt surely rise

in judgment, and prove Thyself the only true God Other emendations, such

as 7R (KUENEN, Ond. § 42, n. 4) or §ry niin (GRATZ; ¢f. HITZIG), need not be 40
discussed. € felt the harshness of Al1; its rendering suggests a conjectural emen-
dation, nY 5.

The second stichus is incomplete. LowTH by his translation suggests 0'op (so
KROCHMAL) or wBp (so DUHM). Other less probable supplements are Dop
(Notes and Criticisms, 1868, ad loc.), oopn (BRENZ; GESENIUS), and nppn (LOWTH; 45
ROORDA; EWALD, Propheten?).

After v at the end of v. 6, and again after 9% at the end of v. 8, a hem-
istich may have fallen out. In the latter case DUHM with much plausibility

supplies *na¥pb 73p PRY. But it is also possible that the writer allowed himself
some inconsistency. 50
Al Wintr. In this and other exsreme cases (among which Jud. 1,16; Jer. 31,15;
Nah. 3,17 and Zech. 14,12 are not to be included) of the exallage numeri in the

same sentence textual error must be presumed (see e. g. 1S5.13,6; Hos. 4,8;



7 gsynlhcﬁc presentation of his personal conclusions should be pre- s
2 ceded by a detailed analysis of the prophecies under consideration.

In making his synthesis the writer has had before him as an object,

[ to obtain some at least of the advantages of chronological arrange-
ment, and yet not to interfere unduly with the skilful work of the
ancient editors. Cf. the Notes on the Polychrome Translation of 10
Isaiah (New York, London, and Stuttgart, 1898), p. 209, 1L 27ff.

A few words as to the text can hardly be deemed superfluous. The cditor's
object has been not only to present a text which may reasonably be called critical,
but to record, in the Critical Notes, the best of those corrections which he has
not seen his way to adopt. The names of those critics who have already (in most
cases) advocated what seems the best emendation have also been carefully given,
and, it is hardly necessary to add, the Versions have been constantly referred to.
To wait for perfectly critical editions of the latter would be unduly to check the
work of textual criticism. 6 in particular, in spite of its faults as a translation
(of which DILLMANN, Jesaia, p. 41, makes the most), is far too precious to be 20
ignored.

Among the grounds of alterations, those which have regard to metre and
rhythm can no longer be neglected, especially in view of the present stage of
cuneiform research (¢f. ZIMMERN, ZA, 10,1ff; [11,86ff.; 12,382ff]; DELITZSCH,
Weltschopfungscpos, 1896, pp. 60-68). In this the writer has had as his chief pre- 25
decessors BUDDE and DUHM. That there is such a thing as my‘p-verse (the
name is open to some criticism) can no longer be denied, after BUDDE's pioneering
researches in ZAT, '82, '91, '92; and DUHM's commentary on [saiah (1892) not
only confirms this but exhibits other not less certain varieties of metre and rhythm
besides a more or less rhythmical prose. The present editor gencrally coincides 30
with DUHM, but he thinks that that critic sometimes applies metrical rules with
too much strictness. And in justice to BICKELL, it should be added that in certain
books or sections of books (Isaiah included) one can hardly avoid sometimes
recognizing an approach to syllabic metre, though this may be undesigned.

Throughout SWETE's manual edition of the Septuagint has been referred to, 35
and LAGARDE's Propliete Chaldaice. The editions of the Masoretic text followed

5
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